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equivalence. It can be concluded that the effectiveness of each strategy depends on which 
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is able to maintain the original main message of the movie plot as well as the compatibility 
with the context and images in a particular scene of the movie. The findings of this thesis 
can benefit scholars and translators seeking strategies for translating culture-specific items, 
especially in movie subtitles.  

 
Department :  Western Languages Student’s Signature  
Field of Study :  Spanish Advisor’s Signature  
Academic Year :  2021 



ฉ 
 

กิตติกรรมประกาศ 

 
ผู้วิจัยขอขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.หนึ่งหทัย แรงผลสัมฤทธิ์ อาจารย์ที่ปรึกษา

วิทยานิพนธ์ ผู้ให้ทั้งความรู้ ค าแนะน า แรงผลักดัน รวมถึงคอยชี้แนะและตรวจแก้จนวิทยานิพนธ์ 
เล่มนี้ส าเร็จลุล่วง ขอขอบพระคุณรองศาสตราจารย์ ดร.ภาสุรี ลือสกุล ผู้ช่วยศาสตราจารย์  
ดร.เพ็ญพิสาข์ ศรีวรนารถ และคณาจารย์สาขาวิชาภาษาสเปน คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัยทุกท่าน ที่ได้ถ่ายทอดความรู้และประสบการณ์อันเป็นประโยชน์ที่ไม่ได้จ ากัดเพียงในแง่
วิชาการให้แก่ผู้วิจัยตั้งแต่สมัยเรียนปริญญาตรีจวบจนปัจจุบัน 

ผู้วิจัยขอขอบคุณเพ่ือนร่วมชั้นเรียนปริญญาโททุกคน และขอขอบคุณนางสาววศินี  
พงศ์บุรีนนท์ ที่เป็นเพ่ือนร่วมชั้นเรียนของผู้วิจัยมาตั้งแต่ระดับมัธยมศึกษาตอนปลายจนถึงระดับ
ปริญญาโท และท าให้ชีวิตการเรียนภาษาสเปนของผู้วิจัยด าเนินไปอย่างมีสีสัน 

ผู้วิจัยขอขอบคุณเพ่ือน ๆ พ่ี ๆ และน้อง ๆ ทุกคน ทั้งที่สนิทสนมกันตั้งแต่สมัยโรงเรียน 
เตรียมอุดมศึกษา รู้จักกันสมัยเรียนคณะอักษรศาสตร์ หรือพบเจอกันเพราะมีความชื่นชอบในเรื่อง 
ต่าง ๆ เหมือนกัน ทุกคนล้วนแล้วแต่เป็นมิตรที่ดียิ่งของผู้วิจัยและคอยส่งก าลังใจอันมีค่ายิ่งให้ผู้วิจัยมา
ตลอดเส้นทางการเรียนปริญญาโท และผู้วิจัยขอขอบคุณนางสาวปรียานุช ปรีชามาตย์ รุ่นน้องอันเป็น
ทีร่ักยิ่งคนหนึ่ง ซึ่งผู้วิจัยเชื่อว่าจะคอยร่วมยินดีกับความส าเร็จของผู้วิจัยจากบนสรวงสวรรค์  

สุดท้ายนี้ ผู้วิจัยขอขอบคุณครอบครัวและญาติพ่ีน้อง ผู้เป็นแหล่งก าลังใจและแรงสนับสนุน
ส าคัญให้กับผู้วิจัยมาตั้งแต่วันแรกในเส้นทางการศึกษา และเป็นผู้ที่อยู่เบื้องหลังความส าเร็จของผู้วิจัย
เสมอมา 

 
 
 
 
 



สารบัญ 

 หน้า 
บทคัดย่อภาษาไทย ............................................................................................................................ ง 
บทคัดย่อภาษาอังกฤษ ....................................................................................................................... จ 
กิตติกรรมประกาศ............................................................................................................................. ฉ 

สารบัญ .............................................................................................................................................. ช 

สารบัญตาราง ................................................................................................................................... ฌ 

สารบัญภาพ ..................................................................................................................................... ญ 

บทที่ 1 บทน า .................................................................................................................................. 1 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของงานวิจัย.................................................................... 1 

1.2 วัตถุประสงค์ของงานวิจัย ............................................................................................ 3 

1.3 สมมุติฐานของงานวิจัย ................................................................................................ 3 

1.4 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากงานวิจัยนี้ .................................................................... 3 

1.5 ขั้นตอนและวิธีการด าเนินการวิจัย ............................................................................... 3 

บทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม .............................................................................................................. 7 

2.1 การแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมโดยทั่วไป ..................................................................... 7 

2.2 กลวิธีการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมในต้นฉบับทั่วไป ................................................ 13 

2.2.1 กลวิธีที่เสนอโดย Peter Newmark............................................................... 14 

2.2.2 กลวิธีที่เสนอโดย Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet ......................... 19 

2.2.3 กลวิธีที่เสนอโดย Mona Baker ..................................................................... 22 

2.3 หลักเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์ (subtitles) ในวีดิทัศน์เชิงพาณิชย์ ................. 28 
 2.3.1 ข้อก าหนดในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ (subtitles) ในวีดิทัศน์ 

เชิงพาณิชย์ ................................................................................................................ 29 
2.3.2 จ านวนตัวอักษรต่อบรรทัดและความเร็วในการอ่านในภาคทฤษฎี .................. 29 

2.3.3 จ านวนตัวอักษรต่อบรรทัดและความเร็วในการอ่านในภาคปฏิบัติ .................. 30 

2.4 กลวิธีการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมในบทบรรยายภาพยนตร์ในวีดิทัศน์  
เชิงพาณิชย์ ................................................................................................................ 32 

2.5 การวิเคราะห์ประสิทธิภาพของกลวิธีการแปล ............................................................ 36 
2.5.1   การแปลที่ยึดวัตถุประสงค์หรือเป้าหมายของการแปลเป็นหลัก…………………..36 
2.5.2   ทฤษฎีกรอบของความเทียบเท่า……………………………………………………………..38 



ซ 
 

บทที่ 3 ค าศัพท์ทางวัฒนธรรมและกลวิธีการแปลที่พบ ................................................................... 40 

3.1 หมวดหมู่ของค าศัพท์ทางวัฒนธรรม .......................................................................... 40 

3.2 การระบุกลวิธีการแปล .............................................................................................. 42 

3.4.1 การทับศัพท์ .................................................................................................. 43  
3.4.2 การแปลโดยใช้ค าที่เป็นที่รู้จักแล้วในภาษาปลายทาง ..................................... 44 

3.4.3 การแทนที่ด้วยค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรม ..................................................... 44 

3.4.4 การสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งาน ......................................................... 46 

3.4.5 การตัดออก .................................................................................................... 58 

บทที่ 4 การวิเคราะห์ประสิทธิภาพของบทแปล .............................................................................. 61 

4.1 แปลโดยใช้กลวิธีการทับศัพท์ ..................................................................................... 62 

4.2 แปลโดยใช้กลวิธีการใช้ค าท่ีเป็นที่รู้จักแล้วในภาษาปลายทาง .................................... 64 

4.3 แปลโดยใช้กลวิธีการแทนที่ด้วยค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรม........................................ 64 

4.4 แปลโดยใช้กลวิธีการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งาน ........................................... 65 

4.5 แปลโดยใช้กลวิธีการตัดออก ...................................................................................... 69 

4.6 ประเด็นการแปลอื่น ๆ ที่น่าสนใจ .............................................................................. 71 

4.6.1 กรณีการแปลที่สื่อความหมายแตกต่างจากต้นฉบับอย่างสิ้นเชิง จนท าให้
ใจความส าคัญเปลี่ยนไป ................................................................................ 71 

4.6.2 การแปลบรรดาศักดิ์ท่ีติดอยู่กับชื่อของตัวละคร ............................................. 73 
4.6.3  การแปลค าเรียกขานพระมหากษัตริย์……………………………………………………….75 

บทที่ 5 ข้อสรุป ประเด็นที่น่าสนใจ และข้อเสนอแนะ ..................................................................... 78 

5.1 สรุปผลการวิจัย ......................................................................................................... 78 

5.2 อภิปรายผลการวิจัย .................................................................................................. 80 

5.3 ข้อเสนอแนะและประเด็นที่น่าสนใจส าหรับการศึกษาวิจัยต่อไป ................................ 86 

รายการอ้างอิง ................................................................................................................................. 87 

บรรณานุกรม ................................................................................................................................... 91 

ภาคผนวก ก .................................................................................................................................... 92 
ภาคผนวก ข .................................................................................................................................. 116 

ประวัติผู้เขียน ................................................................................................................................ 140 



ฌ 
 

สารบัญตาราง 

 หน้า 
ตารางที่  2.1 แนวทางเกี่ยวกับความยาวของบทบรรยายภาพยนตร์และความเร็วในการอ่าน 
บทบรรยายภาพยนตร์ของหน่วยงานและบริษัทผู้ให้บริการสื่อและแพร่ภาพกระจายเสียงในปัจจุบัน 
(เฉพาะสื่อส าหรับคนทั่วไป ไม่ใช่สื่อส าหรับเด็กโดยเฉพาะ) .............................................................. 31 
ตารางที่ 3.1 ค าศัพท์ทางวัฒนธรรมที่พบในบทบรรยายภาพยนตร์เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวร
มหาราช ภาค 1 องค์ประกันหงสา ทั้งหมด 60 ค า จ าแนกตามหมวดหมู่…………………………………....40 
ตารางที่ 3.2 จ านวนครั้งในการใช้กลวิธีการแปลเพื่อแปลค าทางวัฒนธรรมในหมวดหมู่ต่าง ๆ ......... 42 

ตารางที่ 4.1 ระดับความเทียบเท่า 3 ระดับและจ านวนกรณีการแปลโดยใช้กลวิธีการทับศัพท์ที ่
จัดอยู่ในแต่ละระดับ ........................................................................................................................ 62 

ตารางที่ 4.2 ระดับความเทียบเท่า 3 ระดับและจ านวนกรณีการแปลโดยใช้กลวิธีการใช้ค าที่เป็นที่รู้จัก
แล้วในภาษาปลายทางที่จัดอยู่ในแต่ละระดับ .................................................................................. 64 

ตารางที่ 4.3 ระดับความเทียบเท่า 3 ระดับและจ านวนกรณีการแปลโดยใช้กลวิธีการแทนที่ด้วย 
ค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรมที่จัดอยู่ในแต่ละระดับ ............................................................................ 64 

ตารางที่  4.4 ระดับความเทียบเท่า 3 ระดับและจ านวนกรณีการแปลโดยใช้กลวิธีการสร้าง 
ความเทียบเท่าด้านการใช้งานที่จัดอยู่ในแต่ละระดับ ....................................................................... 65 

ตารางที่ 4.5 ระดับความเทียบเท่า 3 ระดับและจ านวนกรณีการแปลโดยใช้กลวิธีการตัดออกที่จัดอยู่
ในแต่ละระดับ ................................................................................................................................. 69 

ตารางที่ 5.1 การทดลองแปลค าต้นฉบับที่ผู้แปลแปลด้วยกลวิธีการตัดออกโดยใช้วิธีแปลตรงตัว ..... 82 

  
 
 
 



ญ 
 

สารบัญภาพ 

 หน้า 
ภาพที่ 2.1 กล่องบรรจุชาผงยี่ห้อลิปตันฉลากเหลืองที่วางขายในประเทศท่ีใช้ภาษาอาหรับ ............. 28 

ภาพที่ 3.1 ร้อยละของจ านวนค าศัพท์ทางวัฒนธรรมแต่ละหมวดที่พบในบทบรรยายภาพยนตร์ ...... 41 

 

 



 บทที่ 1 

บทน ำ 

 

1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของงำนวิจัย 

 ประเทศไทยมีความพยายามในการเผยแพร่ประวัติศาสตร์ชาติตนออกสู่สายตาประชาคมโลก

ผ่านสื่อต่าง ๆ หนึ่งในนั้นคือ ภาพยนตร์ ซึ่งถือเป็นสื่อบันเทิงรูปแบบหนึ่งที่ได้รับความนิยม 

ในการน ามาใช้ถ่ายทอดเรื่องราวทางประวัติศาสตร์สู่การรับรู้ของคนทั่วไป ภาพยนตร์อิง

ประวัติศาสตร์จากฝีมือการสร้างของคนไทยมีอยู่หลายเรื่อง แต่หนึ่งในเรื่องที่ มีชื่อเสียงที่สุดคือ

ภาพยนตร์ชุด เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ก ากับโดยหม่อมเจ้าชาตรีเฉลิม ยุคล 

จ าหน่ายและเผยแพร่โดย สหมงคลฟิล์ม อินเตอร์เนชั่นแนล 

 เนื่องจากประวัติศาสตร์ถือเป็นเรื่องเฉพาะตัวของแต่ละวัฒนธรรมและแต่ละชนชาติ  

การถ่ายทอดเรื่องราวทางประวัติศาสตร์ให้คนจากอีกวัฒนธรรมที่แตกต่างกันโดยสิ้นเชิงรับรู้และ

เข้าใจตรงกันจึงไม่ใช่เรื่องง่าย ภาพยนตร์เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 องค์

ประกันหงสา ที่ผู้วิจัยเลือกมาศึกษานี้  ประกอบไปด้วยค าศัพท์ทางวัฒนธรรมหลายค าที่ไม่มีใน

วัฒนธรรมของผู้รับสารปลายทางในประเทศที่ใช้ภาษาสเปนเป็นหลัก ความแตกต่างทาง

วัฒนธรรมเหล่านี้ท าให้เกิดปัญหาความไม่เท่ากัน (non-equivalence) ที่เกิดจากความเฉพาะตัว

ทางวัฒนธรรม หรือเมื่อค าในภาษาต้นทางสื่อถึงความคิดหรือมโนทัศน์ที่ไม่ปรากฏหรือไม่เป็นที่

รู้จักในวัฒนธรรมปลายทาง (Baker, 1992: 21) ท าให้ไม่สามารถหาค าแปลที่เทียบเท่ากันแบบ 

1:1 ได้ เช่น เสลดพังพอน พืชสมุนไพรที่พระมหาเถรคันฉ่องน ามาพอกเพ่ือรักษาแผลงูกัดให้มณี

จันทร์ เป็นพืชท้องถิ่นในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ผู้ชมปลายทางที่เป็นชาวตะวันตกอาจไม่

รู้จักพืชชนิดนี้และไม่รู้ว่าเสลดพังพอนมีสรรพคุณในการถอนพิษแมลงสัตว์กัดต่อย หรือค าว่าขนม

ต้ม ขนมไทยโบราณรสชาติหวานหอม ประกอบด้วยตัวแป้งด้านนอก และไส้ท าจากมะพร้าวเคี่ยว

กับน  าตาล ซึ่งในภาพยนตร์เรื่องนี แม่ค้าใช้ใบตองรองวางขายในตลาดและตัวละคร “บุญทิ ง” มา
ขโมยไป ซึ่งเป็นหนึ่งในฉากส าคัญของภาพยนตร์ จะแปลอย่างไรให้ผู้ชมในวัฒนธรรมปลายทางไม่

รู้สึกงุนงงว่าขนมต้มคืออะไร หรือแม้แต่ปรากฏการณ์ธรรมชาติอย่างฤดูน ้ำหลำก คือช่วงปลายฤดู

ฝนที่น้ าเหนือจะไหลลงมาท่วมพ้ืนที่กรุงศรีอยุธยาโดยรอบทั้งหมด เหลือเพียงเกาะเมืองที่จะ 

ลอยอยู่คล้ายเป็นเกาะกลางทะเล ก็เป็นปรากฏการณ์ธรรมชาติที่ไม่ปรากฏในภูมิภาคอ่ืน ท าให้



2 
 

เกิดความท้าทายว่าจะสามารถแปลโดยเก็บความหมายไว้อย่างครบถ้วนได้หรือไม่ โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งเมื่อต้องค านึงถึงข้อจ ากัดด้านพ้ืนที่ของบทบรรยายภาพยนตร์ (subtitles) 

 การจะศึกษากลวิธีการแปลข้ามวัฒนธรรมในบทบรรยายภาพยนตร์ ( subtitles) นั้น 

จ าเป็นต้องค านึงถึงหลักเกณฑ์ ลักษณะเฉพาะ ตลอดจนข้อจ ากัดของบทบรรยายภาพยนตร์ด้วย 

ยกตัวอย่างเช่น ในบทภาพยนตร์ จะไม่สามารถอธิบายค าแปลโดยใช้เชิงอรรถ และไม่สามารถ

อธิบายขยายความความหมายนั้นได้อย่างอิสระเหมือนการแปลในหนังสือทั่วไป เนื่องจากบท

บรรยายภาพยนตร์ต้องมีความยาวไม่เกิน 40 ตัวอักษรต่อหนึ่งบรรทัด รวมวรรคตอนและ

เครื่องหมายวรรคตอน และต้องมีจ านวนบรรทัดไม่เกินสองบรรทัด เป็นต้น (Díaz-Cintas and 

Remael, 2007)     

 จากปัญหาความไม่เท่ากันและข้อจ ากัดในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ที่น าเสนอไว้ข้างต้น 

ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาว่าผู้แปลบทบรรยายภาษาสเปนของบทภาพยนตร์เรื่องนี้ใช้กลวิธีการแปล

ใดในการแก้ปัญหาเหล่านั้น เพ่ือให้สามารถถ่ายทอดบทแปลข้ามวัฒนธรรมจากภาษาไทยไปเป็น

ภาษาสเปนได้ และเมื่อแปลออกมาแล้ว กลวิธีนั้นให้บทแปลที่มีประสิทธิภาพมากน้อยเพียงใด สื่อ

ความหมายได้ตรงหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับหรือไม่ นอกจากนั้น ผู้วิจัยยังสันนิษฐานว่า ข้อจ ากัด

ของบทบรรยายภาพยนตร์เป็นอีกปัจจัยส าคัญในการเลือกกลวิธีการแปลของผู้แปล และอาจมีผล

ต่อประสิทธิภาพของกลวิธีการแปลและบทแปลด้วยเช่นกัน 

 โดยสรุปแล้ว ประเด็นเรื่องกลวิธีการแปลข้ามวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาสเปน ในบท

บรรยายภาพยนตร์ชุด เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ถือเป็นประเด็นที่ควรค่าแก่การ

ศึกษาวิจัย เพราะนอกจากจะเป็นแนวทางในการศึกษากลวิธีที่ใช้ในการแปลค าทางวัฒนธรรมและ

ประวัติศาสตร์จากภาษาไทยเป็นภาษาสเปนแล้ว ยังมุ่งเน้นไปที่การแปลบทบรรยายภาพยนตร์

โดยเฉพาะ จึงสามารถเป็นแนวทางให้ผู้สนใจน าไปประยุกต์ใช้ในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์

อิงประวัติศาสตร์หรือภาพยนตร์ที่มีค าศัพท์ทางวัฒนธรรมเป็นจ านวนมาก รวมถึงเป็นแนวทางให้

ผู้ที่สนใจศึกษาค้นคว้าเพ่ิมเติมเกี่ยวกับการแปลค าทางวัฒนธรรมในตัวบทประเภทอ่ืนด้วย 
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1.2 วัตถุประสงค์ของงำนวิจัย 

1.2.1 ศึกษากลวิธีที่ผู้แปลใช้ในการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาสเปน

ในบทบรรยายภาพยนตร์ชุด เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 องค์

ประกันหงสา 

1.2.2 วิเคราะห์ประสิทธิภาพของกลวิธีการแปลต่าง ๆ ที่ผู้แปลเลือกใช้ 

 

1.3 สมมุติฐำนของงำนวิจัย 

1.3.1 กลวิธีที่ผู้แปลเลือกใช้ในการแปลค าทางวัฒนธรรมแต่ละประเภทจะแตกต่างกัน โดย

ต้องค านึงถึงลักษณะเฉพาะของการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ เช่น จ านวนตัวอักษร

ต่อวินาที จ านวนตัวอักษรต่อบรรทัด และจ านวนบรรทัด  

1.3.2 แนวทางการแปลที่มีประสิทธิภาพจะต้องสื่อความหมายได้ตรงหรือใกล้เคียงกับ

ต้นฉบับ และตรงตามหลักเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์ 

 

1.4 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับจำกงำนวิจัยนี้ 

1.4.1 ท าให้ทราบกลวิธีในการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาสเปนในบท

บรรยายภาพยนตร์ 

1.4.2 เป็นแนวทางการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาสเปนในบท

บรรยายภาพยนตร์ 

 

1.5 ขั้นตอนและวิธีกำรด ำเนินกำรวิจัย 

1.5.1 เก็บรวบรวมข้อมลูที่จะน ามาใช้ศึกษา โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

1) จัดหาดีวีดีภาพยนตร์ที่จะน ามาใช้ศึกษา คือภาพยนตร์เรื่องต านานสมเด็จพระ

นเรศวรมหาราช ภาค 1 องค์ประกันหงสา หรือ ภาคปฐมวัย ซึ่งเป็นภาพยนตร์ภาค

แรกของภาพยนตร์ไตรภาคชุดต านานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช เขียนบท

ภาพยนตร์โดยหม่อมเจ้าชาตรีเฉลิม ยุคล และดร.สุเนตร ชุตินธรานนท์ ก ากับการ

แสดงโดยหม่อมเจ้าชาตรีเฉลิม ยุคล ผลิตภาพยนตร์โดยค่ายพร้อมมิตร โปรดักชั่น 

จ าหน่ายและเผยแพร่ในประเทศไทยโดยสหมงคลฟิล์ม อินเตอร์เนชั่นแนล ออกฉาย
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เมื่อวันที่ 18 มกราคม พ.ศ. 2550 ตัวภาพยนตร์มีความยาว 167 นาที โดยดีวีดี

ภาพยนตร์เรื่องดังกล่าวที่ผู้วิจัยน ามาศึกษานั้น เป็นฉบับที่จัดจ าหน่ายโดยบริษัท 

Magnolia Home Entertainment ใน เมือ งลอสแอนเจลิ ส  รั ฐแคลิฟอร์ เนี ย 

สหรัฐอเมริกา โดยใช้ชื่อภาพยนตร์ว่า Kingdom of War Part 1 ดีวีดีฉบับนี้ มี

เสียงพูดภาษาไทย (พากย์ไทย) เหมือนต้นฉบับ มีบทบรรยายภาษาอังกฤษกับภาษา

สเปนให้เลือก และไม่ปรากฏชื่อผู้แปล 

2) ถอดเสียงบทพากย์ภาษาไทย (ต้นฉบับ) และถอดบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาสเปน 

(ฉบับแปล) ที่มีค าศัพท์ทางวัฒนธรรมปรากฏอยู่ โดยยึดนิยามค าศัพท์ทางวัฒนธรรม

ของ Newmark (1988) Baker (1992) และ Díaz-Cintas (2007) ในการจ าแนกว่า

ค าใดเป็นค าทางวัฒนธรรม กล่าวคือ ค าศัพท์ทางวัฒนธรรม จะต้องเป็นค าศัพท์ที่

ปรากฏเฉพาะวัฒนธรรมต้นฉบับ เป็นค าที่ผูกติดกับวัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ หรือ

ภูมิศาสตร์ของประเทศหนึ่งหรือวัฒนธรรมหนึ่ง ไม่ใช่ค าสากลที่ใช้กันแพร่หลายใน

ทุกวัฒนธรรม ค าเหล่านี้จะสื่อถึงสิ่งที่ไม่เป็นที่รู้จักในวัฒนธรรมปลายทาง และ

สะท้อนวิถีชีวิตที่มีลักษณะเฉพาะตัวของชนกลุ่มนั้น  

3) ระบุจ านวนตัวอักษรต่อบรรทัดของบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาสเปนโดยใช้

โปรแกรม Subtitle Edit ที่ใช้สร้าง แปล และแก้ไขบทบรรยายภาพยนตร์ช่วยในการ

นับจ านวน 

1.5.2 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

1.5.3 จัดระเบียบข้อมูลที่จะน ามาใช้ศึกษา โดยน าค าศัพท์ทางวัฒนธรรมที่รวบรวมไว้มาจัด

หมวดหมู่โดยอ้างอิงจากแนวทางของ Nida (1964) และ Newmark (1988) แต่แบ่ง

หมวดหมู่ให้ย่อยลงไปตามค าศัพท์ที่พบในบทบรรยายภาพยนตร์ เป็น 6 หมวดหมู่ 

ได้แก่ 1) หมวดนิเวศวิทยา 2) หมวดวัตถุ 3) หมวดการเมืองการปกครอง 4) หมวดการ

งาน 5) หมวดความเชื่อและศาสนา และ 6) หมวดชื่อสถานที่ 

1.5.4 น าข้อมูลมาวิเคราะห์เพ่ือศึกษากลวิธีที่ผู้แปลใช้ในการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาสเปน โดยมีขั้นตอนดังต่อไปนี้ 

1) วิเคราะห์เปรียบเทียบค าศัพท์ทางวัฒนธรรมในต้นฉบับภาษาไทยกับค าแปลภาษา

สเปนโดยแบ่งตามหมวดหมู่ที่จัดไว้ 
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2) ระบุกลวิธีที่ผู้แปลใช้ในการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมเหล่านั้นจากภาษาไทยเป็น

ภาษาสเปน โดยอ้างอิงจากกลวิธีการแปลข้ามวัฒนธรรมในต้นฉบับทั่วไปที่เสนอโดย 

Newmark (1988) Vinay and Darbelnet (1995) และ Baker (1992) รวมทั้ง

กลวิธีการแปลข้ามวัฒนธรรมในบทบรรยายภาพยนตร์ของ Díaz-Cintas and 

Remael (2014) โดยกลวิธีที่ผู้แปลเลือกใช้มีทั้งหมด 5 กลวิธี ได้แก่ 

(1) การทับศัพท์ (transference หรอื transcription) 

(2) การแปลโดยใช้ค าที่ เป็นที่ รู้ จั กแล้ ว ในภาษาปลายทาง  ( recognized 

translation) 

(3) การแทนที่ด้วยค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรม (cultural equivalent) 

(4) การสร้างความเทยีบเท่าด้านการใช้งาน (functional equivalent) 

(5) การตัดออก (omission) 

3) ศึกษาลักษณะการใช้กลวิธีการแปลทั้ง 5 กลวิธีดังกล่าว  

4) วิเคราะห์ประสิทธิภาพของกลวิธีการแปลต่าง ๆ ที่ผู้แปลเลือกใช้ในประเด็นต่อไปนี้ 

(1) วิเคราะห์ความหมายของค าศัพท์ทางวัฒนธรรมที่แปลเป็นภาษาสเปนแล้ว ว่า

สามารถสื่อความหมายได้ตรงหรือใกล้เคียงกับค าในต้นฉบับมากน้อยเพียงใด 

ตรงกับสารที่ภาพยนตร์ต้องการจะสื่อหรือไม่ อย่างไร โดยประยุกต์แนวทาง

จากทฤษฎีกรอบของความเทียบเท่า (frameworks of equivalence) ที่เสนอ

โดย Werner Koller (1979) โดยจ าแนกระดับความเทียบเท่าของความหมาย

ที่เกิดขึ้นออกเป็น 3 ระดับ ได้แก่ (1) ระดับความหมายอ้างถึง (referential 

meaning) (2) ระดับความหมายที่เข้าใจได้จากบริบทประกอบ (implied 

meaning) (3) ระดับความหมายที่เทียบเท่ากันเฉพาะด้านการใช้งาน  

(2) บทแปลในภาษาปลายทางถูกต้องตามหลักเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์

หรือไม่ อย่างไร 

5) สรุปผลการศึกษา โดยแบ่งเป็นประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ 

(1) กลวิธีการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมที่ผู้แปลเลือกใช้มีกลวิธีใดบ้าง แต่ละกลวิธี

มีลักษณะการแปล ข้อดี และข้อจ ากัดอย่างไร   



6 
 

(2) วิเคราะห์ปัจจัยแวดล้อมที่ส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการแปลของผู้แปล เช่น 

ข้อจ ากัดท่ีเกิดจากความแตกต่างทางวัฒนธรรม บริบทในภาพยนตร์ 

หลักเกณฑ์เก่ียวกับความยาวของบทบรรยายภาพยนตร์ เป็นต้น 

(3) วิเคราะห์ว่ากลวิธีการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมที่ผู้แปลใช้มีประสิทธิภาพ (สื่อ

ความหมายได้ตรงหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับ และตรงตามหลักเกณฑ์ของบท

บรรยายภาพยนตร์) หรือไม่ อย่างไร 

(4) เสนอแนะประเด็นย่อยอ่ืน ๆ ที่ผู้วิจัยพบขณะท าการศึกษาและเห็นว่าน่าสนใจ 

ผู้สนใจสามารถน าไปศึกษาต่อยอดต่อไปได้ 



 
 

บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

 

ในการศึกษาเอกสารและงานวิจัยต่าง ๆ เพ่ือวิเคราะห์กลวิธีการแปลข้ามวัฒนธรรมจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาสเปนในบทบรรยายภาพยนตร์ชุด เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 

องค์ประกันหงสา ผู้วิจัยได้จ าแนกหัวข้อในการศึกษาเอกสารและงานวิจัยออกเป็น  4 ประเด็นหลัก 

ได้แก่ 1) การแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมโดยทั่วไป 2) หลักเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์ 

(subtitles) ในวีดิทัศน์เชิงพาณิชย์ 3) กลวิธีการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมในบทบรรยายภาพยนตร์ 

และ 4) การวิเคราะห์ประสิทธิภาพของกลวิธีการแปล โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 

2.1 การแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมโดยท่ัวไป 

2.1.1 นิยามการแปลและวัฒนธรรม 

 ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 “แปล” เป็นค ากริยา หมายถึง “ถ่าย

ความหมายจากภาษาหนึ่งมาเป็นอีกภาษาหนึ่ง, ท าให้เข้าใจความหมาย” นอกจากนั้น ผู้เชี่ยวชาญ

ด้านการแปลหลายท่านยังได้ให้นิยามของการแปลไว้แตกต่างกันไป โดย Peter Newmark (1988: 5) 

ผู้เชี่ยวชาญทฤษฎีการแปลชาวอังกฤษ เสนอว่า การแปลคือการถ่ายทอดความหมายของต้นฉบับไปสู่

ภาษาปลายทางให้ตรงกับสิ่งที่ผู้ เขียนต้องการจะสื่อ  ส่วน Eugene Nida นักภาษาศาสตร์และ

ผู้เชี่ยวชาญทฤษฎีการแปลชาวอเมริกัน กล่าวว่า การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายอย่างใกล้เคียง

ที่สุดและเป็นธรรมชาติที่สุดจากภาษาต้นฉบับเป็นภาษาแปล โดยมุ่งถ่ายทอดความหมายเป็นล าดับ

แรก และถ่ายทอดลีลาการเขียนเป็นล าดับที่สอง (1969 อ้างถึงใน วรนาถ วิมลเฉลา, 2543: 3) 

ส่วนวรรณา แสงอร่ามเรือง สรุปว่า การแปลเป็นการจัดเรียบเรียงตัวบทเสียใหม่ให้สอดคล้องกับ

สถานการณ์ที่ก าหนดไว้ และจัดเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมปลายทาง (2542 อ้างถึงใน สุพรรณี ปิ่น

มณี, 2555:5) 

 ส่วนนิยามของวัฒนธรรมนั้น พระราชบัญญัติวัฒนธรรมแห่งชาติ พ.ศ. 2553 ระบุว่า  

วัฒนธรรม หมายถึง วิถีการด าเนินชีวิต ความคิด ความเชื่อ ค่านิยม จารีต ประเพณี 

พิธีกรรม และภูมิปัญญา ซึ่งกลุ่มชนและสังคมได้ร่วมกันสร้างสรรค์ สั่งสม ปลูกฝัง สืบ
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ทอด เรียนรู้ ปรับปรุงและเปลี่ยนแปลงเพ่ือให้เกิดความเจริญงอกงามทั้งในด้านจิตใจ

ทางด้านจิตใจและวัตถุอย่างสันติสุขและยั่ งยืน (พระราชบัญญัติวัฒนธรรมแห่งชาติ, 

2553:1-2) 

 นอกจากนั้น อมรา พงศาพิชญ์ (2547: 25) ยังได้ให้ค านิยามไว้ว่า วัฒนธรรม คือระบบใน

สังคมที่มนุษย์สร้างหรือก าหนดขึ้น ไม่ใช่ระบบที่เกิดขึ้นโดยธรรมชาติหรือสิ่งที่มนุษย์ท าตาม

สัญชาตญาณ อาจเป็นการประดิษฐ์วัตถุสิ่งของขึ้นใช้ หรืออาจเป็นการก าหนดพฤติกรรม ความคิด 

ตลอดจนวิธีการหรือระบบการท างาน วัฒนธรรมถือเป็นระบบสัญลักษณ์ที่จะท าให้สมาชิกในสังคม

เดียวกันเข้าใจความหมายของสิ่งต่าง ๆ ในสังคมตรงกัน และยังเป็นสิ่งที่ต้องมีการเรียนรู้และถ่ายทอด

ไปสู่คนรุ่นหลังอีกด้วย 

นิยามข้างต้นสอดคล้องกับนิยามที่เสนอโดยสมาคมสังคมวิทยาอเมริกัน หรือ The American 

Sociological Association (2008) กล่าวคือ วัฒนธรรมหมายถึง มรดกหรือสิ่งที่สืบทอดต่อกันมา 

(heritage) ที่ผู้คนในสังคมใดสังคมหนึ่งมีร่วมกัน ประกอบด้วยขนบธรรมเนียมประเพณี คุณค่า 

ค่านิยม ภาษา ความคิด ตลอดจนสิ่งที่มนุษย์ประดิษฐ์  ส่วน Newmark (1988: 94) ก็ได้ให้นิยาม

วัฒนธรรมไว้เช่นกัน โดยกล่าวว่า วัฒนธรรมคือวิถีชีวิตและการแสดงออกซึ่งวิถีชีวิตที่ เป็น

ลักษณะเฉพาะของกลุ่มชนหนึ่ง โดยกลุ่มชนดังกล่าวมีภาษาที่ใช้ในการแสดงออกเป็นของตนเอง  

  จากนิยามการแปลและวัฒนธรรมทั้งหมดข้างต้น ผู้วิจัยสรุปได้ว่า การแปลคือการถ่ายทอด

ความหมายจากภาษาต้นทางมาเป็นภาษาปลายทาง โดยค านึงถึงเจตนาที่ผู้เขียนต้องการจะสื่อและ

บริบทของวัฒนธรรมปลายทางเป็นส าคัญ ส่วนวัฒนธรรมคือสิ่งที่มนุษย์ในสังคมหนึ่งร่วมกันสร้างหรือ

ก าหนดขึ้นเพ่ือให้สมาชิกในสังคมเดียวกันเข้าใจความหมายของสิ่งต่าง ๆ ในสังคมตรงกัน เป็นได้ทั้ง

รูปธรรมและนามธรรม วัฒนธรรมสืบทอดจากอดีตมาสู่ปัจจุบันได้ผ่านการเรียนรู้และพัฒนาการของ

สมาชิกในสังคม ที่จะต้องธ ารงรักษาวัฒนธรรมนั้นเพ่ือความเป็นระเบียบแบบแผนและความ

เจริญรุ่งเรืองของอารยธรรมของตน  

 

2.1.2 การจ าแนกประเภทของค าศัพท์ทางวัฒนธรรม 

 Eugene Nida (1964: 91 อ้างถึงใน Qianqian, 2015: 56) ได้แบ่งวัฒนธรรมออกเป็น 5 

ประเภท ได้แก่ นิเวศวิทยา วัฒนธรรมทางวัตถุ วัฒนธรรมทางสังคม วัฒนธรรมทางศาสนา และ

วัฒนธรรมทางภาษา การจัดประเภทของ Nida คล้ายคลึงกับประเภทของวัฒนธรรมที่เสนอโดย 
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ประภาศรี สีหอ าไพ (2550) ที่แบ่งวัฒนธรรมออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่ วัฒนธรรมทางวัตถุหรือ

วัฒนธรรมสสาร วัฒนธรรมทางศิลปกรรม วัฒนธรรมทางจิตใจหรือวัฒนธรรมทางคติธรรม วัฒนธรรม

ทางเนติธรรม วัฒนธรรมทางสหธรรม และวัฒนธรรมทางภาษาและวรรณคดี จะเห็นได้ว่าการแบ่ง

ประเภททางวัฒนธรรมนั้นไม่มีเกณฑ์ที่ตายตัว เช่นเดียวกับการจ าแนกประเภทของค าศัพท์ทาง

วัฒนธรรม 

ส่วน Newmark (1988: 94) ได้ยกตัวอย่างค าศัพท์ทางวัฒนธรรมเพ่ือขยายความนิยามของ

วัฒนธรรมที่ตนเสนอไว้ โดยกล่าวว่า ค าทางวัฒนธรรมไม่ใช่ค าที่เป็นสากล (universal) ค าอย่างเช่น 

ตาย อยู่ ดวงดาว ว่ายน้ า หรือค าเรียกวัตถุที่พบเห็นได้เกือบทุกหนแห่ง เช่น กระจก โต๊ะ เก้าอ้ี จัดเป็น

ค าสากลที่นักแปลมักจะแปลได้อย่างไร้ปัญหา แต่ค าอย่างเช่น มรสุม (monsoon) ทุ่งหญ้าสเตปป์ 

(steppe) ดาชะ (dacha) ซึ่งหมายถึงบา้นพักตากอากาศของรัสเซีย ตัลยาเตลเล (tagliatelle) ซึ่งเป็น

ชื่อเรียกพาสตาเส้นแบนยาวแบบดั้งเดิมของอิตาลี ค าเหล่านี้จัดเป็นค าทางวัฒนธรรม และหาก

วัฒนธรรมต้นฉบับกับวัฒนธรรมของผู้รับสารปลายทางมีส่วนที่แตกต่างกัน ก็จะท าให้เกิดปัญหาใน

การแปลตามมา  

 นอกจากนั้น Mona Baker (1992: 21) ยังเสนอไว้ว่า ค าเฉพาะวัฒนธรรมคือ ค าใน

ภาษาต้นฉบับที่อาจแสดงความคิดหรือมโนทัศน์ซึ่งไม่เป็นที่รู้จักในวัฒนธรรมปลายทาง เป็นได้ทั้ง

รูปธรรมและนามธรรม และอาจสื่อถึงความเชื่อทางศาสนา ขนบธรรมเนียมในสังคม หรือแม้แต่

ประเภทอาหาร ส่วน Díaz-Cintas (2007: 21) ระบุว่า ค าศัพท์ทางวัฒนธรรมคือการอ้างถึงสิ่งที่ผูกติด

กับวัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ หรือภูมิศาสตร์ของประเทศหนึ่ง และมักสร้างความท้าทายอย่างมากใน

การแปล  

 จากนิยามทั้งหมดข้างต้น ผู้วิจัยสรุปได้ว่า ค าศัพท์ทางวัฒนธรรม คือค าศัพท์ที่ปรากฏเฉพาะ

วัฒนธรรมต้นทาง ไม่ใช่ค าสากลที่ใช้กันแพร่หลายในทุกวัฒนธรรม สื่อถึงสิ่งที่ไม่เป็นที่รู้จักใน

วัฒนธรรมปลายทาง เป็นได้ทั้งรูปธรรมและนามธรรม และสะท้อนวิถีชีวิตที่มีลักษณะเฉพาะตัวของชน

กลุ่มนั้น ส่วนการจ าแนกประเภทของค าศัพท์ทางวัฒนธรรมนั้น ผู้วิจัยได้ยกมาน าเสนอทั้งหมด 2 

แนวทาง ได้แก่ 

1) แนวทางของ Peter Newmark  

 Newmark (1988: 95) ได้จ าแนกค าทางวัฒนธรรมออกเป็น 5 หมวดหมู่ โดยปรับ

มาจากแนวทางของ Eugene Nida พร้อมยกตัวอย่างประกอบ ดังต่อไปนี้ 
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(1) นิ เ วศวิทยา  (ecology)  ได้ แก่  พืช  สั ตว์  ภู มิประ เทศ อากาศ  เช่ น 

honeysuckle (ต้นฮันนี่ซัคเคิล มีถิ่นก าเนิดในซีกโลกเหนือ) downs (แนวสันเขาหินชอล์กที่มี

หญ้าปกคลุม พบในทางตอนใต้ของอังกฤษ) sirocco (ลมร้อนและมีฝุ่นที่พัดจากทะเลทรายซาฮา

ราไปยังยุโรปใต้) pampas (ทุ่งหญ้ากว้างใหญ่ในทวีปอเมริกาใต้ กินพ้ืนที่ประเทศอาร์เจนตินา 

อุรุกวัย และบราซิล) 

(2) วัฒนธรรมทางวัตถุหรือสิ่งประดิษฐ์ (material culture หรือ artefacts) 

ได้แก่  อาหาร เช่น zabaglione (ขนมพ้ืนเมืองของอิตาลี ) sake (เหล้าสาเกของญี่ปุ่น ) 

Kaiserschmarrn (ขนมหวานของออสเตรีย) เครื่องแต่งกาย เช่น anorak (เสื้อแจ๊คเกตตัวหนา

และใหญ่ มีหมวก คิดขึ้นโดยชาวอินูอิต) kanga (ผ้าคลุมตัวของชาวแอฟริกันตะวันออก มักมี

ลวดลายและสีสันสดใส) sarong (โสร่ง ผ้านุ่งของชาวเอเชียใต้และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ) 

dhoti (โสร่งส าหรับผู้ชายแถบเอเชียใต้ มีลักษณะคล้ายกางเกง) ที่อยู่อาศัย เช่น kampong (ชื่อ

เรียกหมู่บ้านขนาดเล็กในแหลมมลายู) bourg (ตลาดในเมืองของฝรั่งเศส มักอยู่ติดกับปราสาท) 

chalet (บ้านแถบเทือกเขาแอลป์) low-rise (อาคารที่สูงเพียง 2-3 ชั้น มักไม่มีลิฟต์) การ

คมนาคม เช่น rickshaw (รถลาก ลักษณะเป็นเกวียนสองล้อ ใช้คนลาก) Moulton (จักรยานล้อ

เล็กแบบโมลตัน) cabriolet (รถยนต์เปิดประทุน) tilbury (รถม้าสองล้อเปิดประทุน น้ าหนักเบา 

ใช้กันมากในยุโรปศตวรรษท่ี 19) 

(3) วัฒนธรรมทางสังคม (social culture) ได้แก่ การด ารงชีพ งาน ดนตรี 

กิจกรรมยามว่าง เช่น amah (ผู้หญิงที่ถูกจ้างให้เป็นทั้งพ่ีเลี้ยงเด็กและคนรับใช้ในบ้านแถบเอเชีย

ใต้) condottiere (นายทหารรับจ้างอิตาเลียนในยุคกลาง) biwa (เครื่องดนตรีประเภทพิณของ

ญี่ปุ่น) sitar (เครื่องสายในแถบภาคเหนือของอินเดีย) raga (ระบบโน้ตดนตรีของอินเดีย) reggae 

(ดนตรีเร็กเก) fives (กีฬาอังกฤษ เล่นโดยตีลูกขนาดผลมะนาวใส่ก าแพงที่ล้อมรอบอยู่) 

(4) การจัดระเบียบทางสังคม (social organization) รวมถึงขนบธรรมเนียม 

ประเพณี กิจกรรม กระบวนการ ความคิด และมโนทัศน์ต่าง ๆ ได้แก่ การเมืองการปกครอง 

ประกอบด้วยชื่อต าแหน่ง เช่น ประมุขของรัฐ นายกรัฐมนตรี ชื่อสภา กระทรวง สถาบัน องค์กร 

หรือหน่วยงานต่าง ๆ เช่น Camera dei Deputati (รัฐสภาของสาธารณรัฐอิตาลี) Bundestag 

(รัฐสภาของสหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนี) British Council (องค์กรส่งเสริมความร่วมมือระหว่าง

ประเทศด้านโอกาสทางการศึกษา และศิลปวัฒนธรรมจาก สหราชอาณาจักร) prefect 
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(เจ้าหน้าที่ชั้นผู้ใหญ่ในฝรั่งเศสหรืออิตาลี) ประวัติศาสตร์ เช่น procureur général (อัยการศาล

ชั้นอุทธรณ์ในศาลยุติธรรมสูงสุดของฝรั่ งเศส  Le Grand Siècle (ยุคสมัยของฝรั่งเศสใน

คริสต์ศตวรรษที่ 17 ภายใต้การปกครองของพระเจ้าหลุยส์ที่ 13 และ 14) Anschluss (การผนวก

ออสเตรียเข้าสู่นาซีเยอรมนีในปี ค.ศ. 1938) Kulturkampf (การต่อสู้ทางวัฒนธรรมระหว่าง

ราชอาณาจักรปรัสเซียกับ ศาสนจักรคาทอลิกช่วงคริสต์ทศวรรษ 1870) องค์การระหว่างประเทศ 

เช่น World Health Organization (องค์การอนามัยโลก หรือ WHO) International Labour 

Organization (องค์การแรงงานระหว่างประเทศ หรือ ILO) United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization (องค์การการศึกษา วิทยาศาสตร์ และวัฒนธรรมแห่ง

สหประชาชาติ หรือ UNESCO) United Nations Children's Fund (องค์การทุนเพ่ือเด็กแห่ง

สหประชาชาติ หรือ UNICEF) ศาสนา เช่น dharma (ธรรมะในพุทธศาสนา) karma (กรรม หรือ

กฎแห่งกรรม) temple (วัดวาอาราม) Le Saint-Siège (สันตะส านัก หรือสถาบันฝ่ายปกครอง

ศาสนาในก ากับของมุขนายกแห่งกรุงโรม) Pharisees (ฟาริสี หรือขบวนการทางสังคมและ

การเมืองในศาสนายูดาห์ช่วง 167 ปีก่อนคริสตกาลจนถึงปี ค.ศ. 73) ศิลปะ เช่น the Leipzig 

Gewandhaus (วงซิมโฟนีออร์ เคสตราของเมืองไลพ์ซิก ประเทศเยอรมนี )  the Royal 

Concertgebouw (อาคารจัดแสดงคอนเสิร์ตในกรุงอัมสเตอร์ดัม ประเทศเนเธอร์แลนด์)  Art 

nouveau (ลักษณะศิลปะและสถาปัตยกรรมซึ่งได้รับความนิยมสูงสุดในช่วงปี ค.ศ.1890-1905) 

Bauhaus (โรงเรียนสอนศิลปะที่โด่งดังในประเทศเยอรมนีช่วงปี ค.ศ. 1919-1933) รวมถึงชื่อ

อาคาร พิพิธภัณฑ์ และโรงละครต่าง ๆ 

(5) กิริยาท่าทางและอุปนิสัยใจคอ (gestures and habits) เช่น cock a snook 

(ยกนิ้วโป้งแตะจมูกและกางนิ้วอ่ืนออก ในอังกฤษถือกันว่าเป็นท่าทางดูถูกเหยียดหยาม) spitting 

(เผ่ามาไซในประเทศเคนยาและประเทศแทนซาเนียอวยพรกันด้วยการถ่มน้ าลาย) 

 

2) แนวทางของ Jorge Díaz-Cintas  

  นอกจากนั้น Díaz-Cintas (2007) ยังได้น าเสนอแนวทางการจ าแนกหมวดหมู่

ค าศัพท์ทางวัฒนธรรมในบทบรรยายภาพยนตร์ไว้อย่างละเอียดโดยดัดแปลงมาจากแนวทางการ

จ าแนกประเภทของ Diederik Grit (1997 อ้างถึงใน Vandeweghe, 2005) ตามแนวทางที่
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ดัดแปลงมานี้ Díaz-Cintas เสนอว่า ค าศัพท์ทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะค าที่พบในบริบททาง

ประวัติศาสตร์ สามารถจ าแนกหมวดหมู่ได้โดยละเอียดพร้อมตัวอย่างดังต่อไปนี้ 

(1) ค าทางภูมิศาสตร์  

- ภูมิศาสตร์กายภาพ เช่น savannah (ทุ่งหญ้าสะวันนา) mistral (ลมเหนือที่

แห้ ง และหนาว เย็ น  พัด แถบภาค ใต้ ของฝรั่ ง เ ศสและบริ เ วณใกล้ เ คี ย ง )  tornado  

(พายุทอร์นาโด) 

- วัตถุทางภูมิศาสตร์ เช่น downs (แนวสันเขาหินชอล์กที่มีหญ้าปกคลุม พบ

ในทางตอนใต้ของอังกฤษ) plaza mayor (จัตุรัสกลางกรุงมาดริด ประเทศสเปน) 

- สัตว์และพืชเฉพาะถิ่น เช่น sequoia (ต้นซีคัวยา) zebra (ม้าลาย) 

(2) ค าเกี่ยวกับการศึกษาวัฒนธรรมและสังคมของมนุษย์ในพ้ืนที่ใดพ้ืนที่หนึ่ง 

- วัตถุสิ่งของในชีวิตประจ าวัน: tapas (อาหารว่างชิ้นเล็ก ๆ รับประทานค า

เดียวหมด มีต้นก าเนิดจากประเทศสเปน)  trattoria (ค าเรียกร้านอาหารระดับกลาง ๆ ใน

ประเทศอิตาลี) igloo (กระท่อมน้ าแข็งรูปร่างคล้ายโดมของชาวอินูอิต) 

- อาชีพและการงาน เช่น gaucho (คนขี่ม้าเลี้ยงวัวตามทุ่งหญ้าในอเมริกาใต้) 

machete (มีดยาวอเนกประสงค์ ใช้กันมากในลาตินอเมริกา) ranch (ฟาร์มปศุสัตว์ในแคนาดา

และทางตะวันตกของสหรัฐอเมริกา) 

- ศิลปะและวัฒนธรรม เช่น blues (ดนตรีบลูส์) Thanksgiving (วันขอบคุณ

พระเจ้า) Romeo and Juliet (ละครโศกนาฏกรรมเรื่องโรเมโอและจูเลียต ประพันธ์โดยวิลเลียม 

เชกสเปียร์) 

- การสืบเชื้อสาย เช่น gringo (ชื่อเรียกชาวต่างชาติที่ไม่ได้พูดภาษาสเปน หรือ

เรียกผู้ที่มีภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่) Cockney (ชาวกรุงลอนดอนตะวันออก มีส าเนียงการพูด

เป็นของตัวเอง) Parisienne (ชาวกรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส) 

- มาตราวัดต่าง ๆ เช่น inch (นิ้ว) once (ออนซ์) euro (สกุลเงินยูโร) pound 

(สกุลเงินปอนด์) 
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(3) ค าเก่ียวกับสังคมและการเมือง 

- หน่วยการปกครองหรืออาณาเขต เช่น county (เทศมณฑล หน่วยการ

ปกครองส่วนท้องถิ่นของอังกฤษและสหรัฐอเมริกา) bidonville (ชุมชนแออัดหรือสลัมนอกเมือง

ในประเทศฝรั่งเศสและแอฟริกาเหนือ) state (มลรัฐของสหรัฐอเมริกา) 

- สถาบันและบทบาทหน้าที่ เช่น Reichstag (รัฐสภาของจักรวรรดิเยอรมัน

และสาธารณรัฐไวมาร์ช่วงปี ค.ศ. 1871-1933) sheriff (นายอ าเภอในสหรัฐอเมริกา) congress 

(รัฐสภาอเมริกัน)  

- สังคมและวัฒนธรรม เช่น Ku Klux Klan (ขบวนการคูคลักซ์แคลน) 

Prohibition (ยุคที่มีการห้ามผลิต ขนส่ง หรือจ าหน่ายสุราในสหรัฐอเมริกาช่วงปี ค.ศ. 1920-

1933 อันเป็นผลมาจากการแก้ไขรัฐธรรมนูญครั้งที่ 18) landed gentry (ชนชั้นทางสังคมใน

ประวัติศาสตร์อังกฤษ ประกอบด้วยเจ้าของที่ดินผู้มั่งคั่ง) 

- การทหาร เช่น Feldwebel (ยศจ่าสิบตรีของเยอรมนีในอดีต) marines 

(นาวิกโยธินสหรัฐอเมริกา) Smith & Wesson (สมิธแอนด์เวสสัน บริษัทผลิตอาวุธปืนที่ใหญ่ที่สุด

ในสหรัฐอเมริกา) 

 อย่างไรก็ตาม Díaz-Cintas (2007: 201) ได้กล่าวเพ่ิมเติมด้วยว่า การจัดหมวดหมู่ข้างต้นนั้น

ไม่ใช่วิธีที่ตายตัวเพียงวิธีเดียว ผู้แปลสามารถเพ่ิม ลด ตลอดจนปรับเปลี่ยนหมวดหมู่ ค าศัพท์ทาง

วัฒนธรรมได้ตามเนื้อหาที่ผู้แปลพบและตามวัตถุประสงค์ในการวิเคราะห์ค าศัพท์เหล่านั้น  จาก

แนวคิดการจ าแนกประเภทค าศัพท์ทางวัฒนธรรมสองแนวคิดข้างต้น ประกอบกับความเห็นของ 

Díaz-Cintas ผู้วิจัยจึงท าการจ าแนกหมวดหมู่ย่อยของค าศัพท์ทางวัฒนธรรมด้วยตนเองโดยอิงจาก

ค าศัพท์ที่ปรากฏอยู่จริงในบทบรรยายภาพยนตร์เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 

องค์ประกันหงสาและแนวคิดของ Newmark และ Díaz-Cintas ที่ได้น าเสนอไว้ โดยผู้วิจัยจะ

น าเสนอการจ าแนกหมวดหมู่ย่อยดังกล่าวเพ่ือใช้ส าหรับงานวิจัยนี้โดยเฉพาะในบทต่อไป 

 

2.2 กลวิธีการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมในต้นฉบับท่ัวไป 

  ก่อนจะวิเคราะห์ประสิทธิภาพของกลวิธีการแปล ผู้วิจัยจ าเป็นต้องระบุให้ได้เสียก่อนว่ากลวิธี

การแปลที่ผู้แปลเลือกใช้กับค าศัพท์ทางวัฒนธรรมนั้น ๆ มีอะไรบ้าง ผู้เชี่ยวชาญด้านการแปลหลาย

ท่านได้เสนอกลวิธีการแปลสิ่งที่เป็นความเฉพาะตัวทางวัฒนธรรมเอาไว้ ผู้วิจัยได้เลือกกลวิธีที่เสนอ
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โดย Peter Newmark (1988) จ านวน 15 กลวิธี กลวิธีที่เสนอโดย Jean-Paul Vinay and Jean 

Darbelnet (1995) จ านวน 7 กลวิธี และกลวิธีที่เสนอโดย Mona Baker (1992) จ านวน 8 กลวิธี 

มาน าเสนอประกอบตัวอย่างไว้ในบทนี้ เนื่องจากมีความหลากหลายและครอบคลุมที่สุด 

1) กลวิธีที่เสนอโดย Peter Newmark  

  Newmark (1988) ได้เสนอกลวิธีการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมที่ใช้ส าหรับประโยค

และหน่วยของภาษาที่เล็กกว่าประโยคพร้อมค าอธิบายและตัวอย่างประกอบไว้ทั้งหมด 15 กลวิธี 

ผู้วิจัยเห็นว่าเป็นกลวิธีที่ครอบคลุมและสามารถน าไปปรับใช้ได้ จึงขอยกมาสรุปไว้ดังต่อไปนี้ 

(1) การทับศัพท์ (transference or loan word or transcription) คือการ

แปลโดยย้ายค าในต้นฉบับภาษาต้นทางไปอยู่ในภาษาปลายทางโดยคงรูปเดิมไว้ทั้งหมด ค าแปลที่

ถูกย้ายมานี้มักจะกลายเป็นค ายืม (loan word) ในภาษาปลายทางในที่สุด เช่น coup d'etat 

(รัฐประหาร) ในภาษาฝรั่งเศส หรือ dachshund (สุนัขพันธุ์ดัชชุน) ในภาษาเยอรมัน ที่กลายมา

เป็นค ายืมในภาษาอังกฤษ กลวิธีนี้มักใช้กับค าทางวัฒนธรรมในภาษาต้นทางที่มีความเฉพาะตัว

มากเสียจนผู้รับสารในวัฒนธรรมปลายทางไม่รู้จักหรือไม่คุ้นเคย (Newmark, 1988: 81) เช่น ชื่อ

บุคคล (ยกเว้นชื่อที่มีค าแปลอย่างเป็นทางการแล้ว เช่น ชื่อพระสันตะปาปา หรือชื่อกษัตริย์) ชื่อ

สถานที่ ชื่อหนังสือพิมพ์ ชื่อวรรณกรรม บทละคร หรือภาพยนตร์ที่ยังไม่เคยมีการแปล ชื่อบริษัท

หรือองค์กรเอกชน เป็นต้น และยังสามารถใช้ประกอบกับกลวิธีการใช้ค าเทียบเท่าด้านการใช้งาน 

(functional equivalent) ได้อีกด้วย เพ่ือเสริมความหมายให้ผู้รับสารเข้าใจได้ว่าค าที่ยกมานี้คือ

คน สิ่งของ สถานที่ ฯลฯ ประเภทใด นอกจากนั้น กลวิธีการทับศัพท์ยังรวมถึงการถ่ายตัวอักษร 

(transliteration) ที่เป็นการเปลี่ยนตัวอักษรของภาษาหนึ่งไปเป็นตัวอักษรที่มีรูปต่างกันของอีก

ภาษาหนึ่งอีกด้วย เช่น เปลี่ยนตัวอักษรภาษาญี่ปุ่น ไปเป็นตัวอักษรโรมันในภาษาอังกฤษ เช่น   

すき焼き (ซุกิยะกิ) – Sukiyaki 

(2) การแปลงเสียงให้เข้ากับภาษาปลายทาง (naturalization) เป็นกระบวนการ

ที่เกิดขึ้นต่อจากการย้ายค าไปยังภาษาปลายทาง (transference) ท าได้โดยแปลงค าต้นฉบับให้เข้า

กับระบบเสียงและรูปค าปกติของภาษาปลายทาง เช่น แปลงค าภาษาอังกฤษให้เข้ากับรูปค าและ

การออกเสียงของภาษาฝรั่งเศส Thatcherism – (le) thatchérisme Edinburg – Édimbourg 

ส่วนในภาษาไทย มีปรากฏการณ์ที่สามารถเทียบเคียงกับกลวิธีนี้ได้เช่นกัน คือ การลากเข้าความ 

หมายถึง การแปลงเสียงค าภาษาต่างประเทศ ค าโบราณ หรือภาษาถิ่น ให้กลายมาเป็นค าหรือ
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เสียงในภาษาไทย (อนุมานราชธน, พระยา. 2522: 220 อ้างถึงใน นิตยา กาญจนะวรรณ, 2550: 

168) เช่น Bradley (Dr. Dan Beach Bradley) - บลัดเลย์, ปลัดเล (ดร.แดน บีช แบรดลีย์) 

Hunter (ชื่อหรือนามสกุลชาวต่างชาติ) - หันแตร Portugal (โปรตุเกส) – ปะตูกัน 

(3) การแทนที่ด้วยค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรม (cultural equivalent) คือการแปล

ค าทางวัฒนธรรมในภาษาต้นทางโดยใช้ค าทางวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง เช่น Baccalauréat 

(ประกาศนียบัตรสอบจบมัธยมศึกษาตอนปลายในฝรั่งเศส มีหลายสาขา) แทนที่ด้วย “the 

French A-level” (วุฒิการศึกษาระดับมัธยมปลายในสหราชอาณาจักร ได้จากการสอบวัด

ความรู้) Montecitorio (พระราชวังในประเทศอิตาลี ใช้เป็นที่ประชุมรัฐสภา) แทนที่ด้วย “the 

Italian Westminster” (ชื่อพระราชวังในสหราชอาณาจักร ใช้เป็นที่ประชุมรัฐสภา) นอกจากนั้น 

Newmark (1988: 83) ยังให้ความเห็นเพ่ิมเติมว่าแม้กลวิธีนี้จะไม่ได้ให้ค าแปลที่เที่ยงตรงแบบ

หนึ่งต่อหนึ่ง (เช่น Baccalauréat กับ A-level ย่อมไม่ใช่การสอบอย่างเดียวกัน เพียงแต่

คล้ายกันเท่านั้น) แต่ก็สามารถน าไปใช้แปลข้อความทั่วไป ใช้ในการโฆษณาประชาสัมพันธ์ หรือใช้

อธิบายอย่างคร่าว ๆ ให้ผู้รับสารที่ไม่คุ้นเคยกับวัฒนธรรมต้นทางได้เห็นภาพ  

(4) การใช้ค าเทียบเท่าด้านการใช้งาน (functional equivalent) คือการแปลค า

ทางวัฒนธรรมโดยใช้ค าปราศจากวัฒนธรรม (culture-free word) มาแทนที่ ถือเป็นการท าให้

ความหมายของค าต้นฉบับเป็นกลางขึ้น (neutralize) หรืออยู่ในหมวดหมู่ที่ใหญ่ขึ้น (generalize) 

เช่น baccalauréat แปลเป็นภาษาอังกฤษว่า “French secondary school leaving exam” 

Sejm แปลเป็นภาษาอังกฤษว่า “Polish parliament” Newmark (1988: 83) กล่าวว่า กลวิธีที่

เกิดจากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางวัฒนธรรม แล้วลบวัฒนธรรมออกไป (deculturalize) นี้ 

ถือเป็นกลวิธีการแปลที่เที่ยงตรงและแม่นย าที่สุด แม้อาจจะท าให้นัยความหมายหายไปบ้าง

โดยเฉพาะในการแปลค าศัพท์เฉพาะวงการที่ไม่มีค าที่เทียบเท่ากันได้ในวัฒนธรรมปลายทาง เช่น

ค าว่า cot death ในภาษาอังกฤษ แปลเป็นภาษาฝรั่งเศสว่า “mort subite du nourrisson” 

(การเสียชีวิตอย่างกะทันหันของทารก) ซึ่งแม้จะเป็นค าแปลที่ได้ใจความ แต่ยังเก็บความหมาย

ของ cot death ได้ไม่ครบ กล่าวคือ นอกจากจะเป็นการตายกะทันหันแล้ว ยังมีนัยความหมาย

ว่าเป็นการตายที่เหนือความคาดหมาย และไม่ทราบสาเหตุอีกด้วย 

(5) การบรรยายลักษณะ (descriptive equivalent) มักใช้ร่วมกับกลวิธีการใช้ค า

เทียบเท่าด้านการใช้งาน (functional equivalent) เพ่ือให้สามารถอธิบายความหมายของสิ่งใด
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สิ่งหนึ่งได้อย่างครบถ้วน เช่น ค าว่า machete ในภาษาสเปน สามารถบรรยายลักษณะ 

(description) ได้ว่า “เครื่องมือขนาดยาวและหนัก ใช้กันมากในลาตินอเมริกา” และระบุหน้าที่ 

(function) ได้ว่า “ใช้ตัดหรือถาง” หรือค าว่า Samurai สามารถบรรยายได้ว่าเป็น “ชนชั้นสูง

ของญี่ปุ่นในศตวรรษท่ี 11-19” และมีหน้าที่ “รักษาความสงบเรียบร้อย” 

(6) การแทนที่ด้วยค าที่มีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน (synonymy) กลวิธี

นี้จะใช้แปลค าในภาษาต้นฉบับที่ไม่มีค าที่เทียบเท่าได้ในลักษณะหนึ่งต่อหนึ่งในภาษาปลายทาง 

และใช้เมื่อค านั้นไม่ส าคัญกับเนื้อหา โดยเฉพาะอย่างยิ่งค าคุณศัพท์ (adjective) และค าวิเศษณ์ 

(adverb) ที่บ่งบอกคุณลักษณะ เช่น หน้าตาออกแนวบ้าน ๆ อยู่สักหน่อย - simple/ordinary 

looks (สุพรรณี ปิ่นมณี, 2562: 59) อย่างไรก็ตาม Newmark (1988: 84) กล่าวว่าควรใช้ค าพ้อง

ความหมายในการแปลก็ต่อเมื่อไม่สามารถแปลตรงตัว (literal translation) ได้ และค านั้นไม่

ส าคัญจนต้องใช้วิธีวิเคราะห์ความหมายของค า (componential analysis) เพ่ือแปล การแปล

โดยใช้ค าพ้องความหมายนี้เป็นกลวิธีที่ถือว่าความสะดวกมาก่อนความถูกต้องแม่นย า 

(7) การแปลส่วนประกอบของค าแบบตรงตัว (through-translation) เป็นกลวิธีที่

ใช้ในการแปลค าปรากฏร่วม (collocations) ชื่อองค์กร ค าประสม (เช่น superman แปลเป็น

ภาษาเยอรมันว่า Ubermensch หรือ horsepower แปลเป็นภาษาไทยว่า แรงม้า) หรือกลุ่มค า 

(เช่น compliments de la saison (ภาษาฝรั่งเศส) แปลเป็นภาษาอังกฤษว่า compliments of 

the season หรือ under this situation แปลเป็นภาษาไทยว่า ภายใต้สถานการณ์เช่นนี้ ) โดย

ปกติแล้ว กลวิธีนี้ควรใช้กับค าท่ีเป็นที่รู้จักกันแพร่หลายในภาษาปลายทางแล้วเท่านั้น 

(8) การเปลี่ยนต าแหน่งค า (shifts or transpositions) คือการเปลี่ยนแปลง

ไวยากรณ์ของภาษาต้นทางไปเป็นไวยากรณ์ในภาษาปลายทาง เช่น ค าในภาษาต้นทางเป็นรูป

เอกพจน์ แต่ค าในภาษาปลายทางต้องใช้รูปพหูพจน์เสมอ จึงต้องแปล furniture เป็นภาษา

ฝรั่งเศสว่า des meubles หรือต าแหน่งของค าคุณศัพท์ในประโยคต่างกัน จึงต้องแปล the 

white house เป็นภาษาไทยว่า บ้านสีขาวหลังนั้น 

(9) การเปลี่ยนมุมมอง (modulation) คือการสื่อความหมายของต้นฉบับออกไปใน

รูปแบบใหม่ที่เปลี่ยนมุมมองหรือจุดเน้นไปจากข้อความเดิม ใช้ในกรณีที่มุมมองในภาษาต้นทาง

กับภาษาปลายทางแตกต่างกัน และไม่สามารถใช้กลวิธีการแปลค าต่อค ากับต้นฉบับได้เนื่องจาก

บทแปลจะไม่เป็นธรรมชาติ เช่น ประโยคต้นฉบับเป็นกรรมวาจก (passive voice) แต่แปลเป็น
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กรรตุวาจก (active voice) “He is said to be serious.” แปลเป็น “ว่ากันว่าเขาเป็นคน

เคร่งเครียด” หรือเปลี่ยนรูปประโยคปฏิเสธเป็นประโยคบอกเล่า เช่น “Il n'est pas lâche.” 

(เขาไม่ใช่คนขี้ขลาด) แปลเป็น “He is extremely brave.” 

(10) การใช้ค าแปลที่เป็นทางการหรือเป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไปในภาษาปลายทาง 

(recognized translation) คือการที่ผู้แปลเลือกแปลโดยใช้ค าแปลที่เป็นทางการหรือค าที่

ปรากฏใช้กันทั่วไปในภาษาปลายทาง เช่น common sense ควรแปลว่า สามัญส านึก ไม่ใช่ 

ส านึกร่วมกัน หรือ caretaker government ควรแปลว่ารัฐบาลรักษาการ ไม่ใช่รัฐบาลผู้ดูแล 

(11) การท าเครื่องหมายให้เห็นว่าเป็นค าแปล (translation label) เป็นการแปล

แบบชั่วคราว (provisional translation) โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อค า ๆ นั้นเป็นค าใหม่ ความหมาย

ยังไม่เป็นที่รับทราบกันอย่างคงที่ ผู้แปลสามารถแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนโดยการใส่เครื่องหมาย

อัญประกาศเดี่ยว (‘ ’) หากในภายหลังค าแปลนั้นเป็นที่รู้จักกันดีแล้ว ก็ไม่จ าเป็นต้องใส่

อัญประกาศเดี่ยวอีก (สุพรรณี ปิ่นมณี, 2562: 60) ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างค าว่า freegan – ‘ฟรี

แกน’ (ผู้รับประทานแต่ “ของฟรี” เช่นอาหารจากซูเปอร์มาร์เก็ตที่ขายไม่หมดหรือที่เพ่ิง

หมดอายุ) new normal – ‘ความปกติใหม่’ ‘ฐานวิถีชีวิตใหม่’ 

(12) การชดเชย (compensation) เมื่อการแปลท าให้เกิดการสูญเสียความหมาย 

เสียงประกอบ (sound-effect) ค าอุปมาอุปไมย หรือผลในทางปฏิบัติที่ค าในต้นฉบับนั้นท าให้

เกิดขึ้น ผู้แปลจะชดเชยสิ่งที่หายไปในประโยคถัดไปหรือในส่วนอ่ืนของงานแปล เช่น ในกรณีของ

ภาษาฝรั่งเศส จะมีสรรพนามบุรุษที่สองเอกพจน์สองค า คือ tu และ vous โดย tu (เธอ, เอ็ง, แก) 

ใช้กับคนสนิทคุ้นเคย ส่วน vous (คุณ, ท่าน) เป็นรูปสุภาพ ใช้กับคนที่ไม่สนิทหรือคนที่ต้องการ

แสดงความเคารพ หากแปลเป็นภาษาไทยจะไม่เกิดปัญหาเพราะภาษาไทยมีสรรพนามบุรุษที่สอง

ที่มีระดับความสุภาพตรงกับภาษาฝรั่งเศส แต่หากแปลเป็นภาษาอังกฤษที่มีสรรพนามบุรุษที่สอง

เพียงตัวเดียวคือ you ผู้แปลก็อาจต้องเพ่ิมเติมรายละเอียดเพ่ือชดเชยนัยความหมายที่หายไป 

เช่น Avez-vous déjeuné? (คุณรับประทานอาหารเที่ยงหรือยังครับ/คะ) อาจแปลเป็น

ภาษาอังกฤษได้ว่า Have you had lunch, sir? 

(13) การวิ เคราะห์ความหมายของค า  (componential analysis)  เป็นการ

เปรียบเทียบค าในภาษาต้นทางและค าในภาษาปลายทางที่มีความหมายใกล้เคียงกันแต่ไม่ได้

เทียบเท่ากันแบบหนึ่งต่อหนึ่ง โดยการแจกแจงองค์ประกอบที่เหมือนกัน ตามด้วยองค์ประกอบที่



18 
 

แตกต่างกัน ดังตัวอย่างการแยกองค์ประกอบของค าในภาษาฝรั่งเศสเพ่ือน าไปแปลเป็น

ภาษาอังกฤษ ดังต่อไปนี้  

- portière (ประตูรถ)  = ‘door’  (+ of railway carriage or car, 

therefore with window) จากการแจกแจงนี้จะเห็นว่า ‘door’ คือองค์ประกอบความหมายที่

ค าในคู่ภาษานี้มีเหมือนกัน ส่วน ‘of railway carriage or car, therefore with window’ คือ

องค์ประกอบที่แตกต่างกัน การแจกแจงท าให้เห็นว่าหากแปลว่า ‘door’ เพียงค าเดียว นัย

ความหมายของการท าหน้าที่เป็นประตูของรถยนต์หรือรถไฟจะหายไป 

- pleurs (น้ าตา) = ‘tears’ (+ ‘refined’ style) จากการแจกแจงนี้

จะเห็นว่าแม้ความหมายหลักของทั้งสองค าจะแปลว่าน้ าตาเหมือนกัน แต่ ‘pleurs’ ถือเป็นค า

ระดับไพเราะสละสลวย เหมาะส าหรับใช้ในงานเขียน 

 นอกจากนั้น Newmark (1988: 116) ยังกล่าวว่าโดยปกติแล้วค าในภาษาต้นทางจะมี

ความหมายเฉพาะเจาะจงมากกว่าค าในภาษาปลายทาง ผู้แปลจึงมักจะต้องเพ่ิมองค์ประกอบ

ความหมายอีกหนึ่งหรือสองอย่างเข้าไปในค าภาษาปลายทางเพ่ือให้สื่อความหมายครบถ้วนหรือ

ใกล้เคียงต้นฉบับมากข้ึน 

(14) การลดความและการขยายความ (reduction and expansion) Newmark 

(1988: 90) ให้ความเห็นว่ากลวิธีนี้มักจะพบในบทแปลที่คุณภาพไม่ค่อยดีนัก เพราะอาจท าให้

ความหมายเดิมคลาดเคลื่อนไป แต่ในบางครั้งผู้แปลก็จ าเป็นต้องใช้กลวิธีนี้เพ่ือขยายความให้

ชัดเจนหรือเพ่ือตัดทอนให้เพียงพอกับพ้ืนที่ เช่น science linguistique (แปลตรงตัวได้ว่า 

linguistic science) แปลโดยลดค าเหลือเพียง linguistics ส่วนค าว่า cheveux égaux (แปลตรง

ตัวได้ว่า equal hair) แปลโดยขยายความเป็น evenly cut hair 

(15) การถอดความ (paraphrase) เป็นการอธิบายและขยายความหมายของ

ต้นฉบับ โดยเฉพาะต้นฉบับที่มีความเฉพาะตัวทางวัฒนธรรมที่ผู้ รับสารปลายทางอาจไม่เข้าใจ 

เช่น การแปลส านวนที่มีที่มาจากกีฬาคริกเก็ตของอังกฤษ He is on a sticky wicket. (wicket 

คือเสาไม้เล็ก ๆ สามเสา ตั้งอยู่สุดปลายทั้งสองของลาน คริกเก็ต มีผู้ท าหน้าที่ถือไม้ตีป้องกัน 

wicket ทีมละคน หากผู้เล่นฝ่ายตรงข้ามตีลูกมาโดนเสา wicket จนล้ม ผู้ป้องกันจะถูกปรับออก

จากเกม โดยหากบริเวณรอบ ๆ wicket เปียกฝนเฉอะแฉะ จะท าให้เล่นได้ยากขึ้น) แปลเป็น
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ภาษาไทยได้ว่า เขาก าลังตกที่นั่งล าบาก อย่างไรก็ตาม ข้อเสียของกลวิธีนี้คือบทแปลที่ได้จะไม่ตรง

กับต้นฉบับ ดังนั้นผู้แปลควรใช้กลวิธีเมื่อจ าเป็นเท่านั้น 

   นอกจากนั้น Newmark (1988: 91) ยังระบุว่า นักแปลสามารถเลือกใช้ 2-4 กลวิธี 

(couplets or triplets or quadruplets) ประกอบกันเพ่ือแก้ปัญหาที่เกิดจากการแปลค าทาง

วัฒนธรรมได้ ถือเป็นเรื่องปกติที่นักแปลจะท าเช่นนั้นในการแปลเรื่องราวที่มีความเฉพาะตัวทาง

วัฒนธรรม เช่น ใช้กลวธิีทับศัพท ์(transference) ควบคู่ไปกับการแปลโดยการใช้ค าเทียบเท่า

ด้านการใช้งาน (functional equivalent) หรือการแทนที่ด้วยค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรม 

(cultural equivalent) จึงจะสมบูรณ์ได้ เป็นต้น 

 

2) กลวิธีที่เสนอโดย Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet 

       Vinay and Darbelnet (1995) กล่าวว่ากลวิธีการแปลต่าง ๆ ที่มีผู้เสนอไว้หรือ

มีผู้ใช้อยู่นั้นสามารถยุบรวมกันให้เหลือเพียง 7 กลวิธี โดยเรียงล าดับความซับซ้อนจากน้อยไปมาก 

และผู้แปลสามารถเลือกใช้แต่ละกลวิธีเดี่ยว ๆ หรือใช้ร่วมกับกลวิธีอ่ืนด้วยได้เช่นกัน กลวิธีการ

แปลทั้ง 7 กลวิธีที่ Vinay and Darbelnet เสนอไว้สามารถสรุปพร้อมตัวอย่างประกอบได้ดังนี้ 

(1) การยืมโดยไม่แปล (borrowing) คือการยืมค าในภาษาต้นทางมาใส่ในบทแปล 

โดยไม่เปลี่ยนรูป ถือเป็นกลวิธีการแปลที่เรียบง่ายที่สุดและสามารถช่วยเติมช่องว่างระหว่างทั้ง

สองภาษาได้ ดังตัวอย่างที่เสนอโดย Cristina Cela Gutiérrez (2018: 37) เป็นการแปลจาก

ภาษาอังกฤษไปเป็นภาษาสเปน โดยยกค าว่า marketing ในภาษาอังกฤษไปใส่โดยไม่แปล เพ่ือ

รักษาความหมายไว้ 

The marketing campaign of his company was very successful.  

(สเปน) La campaña de marketing de su empresa tuvo mucho éxito. 

นอกจากนั้นเมื่อเวลาผ่านไป ค ายืมท่ีใช้กันในภาษาปลายทางอย่างแพร่หลายก็

สามารถกลายเป็นส่วนหนึ่งของภาษานั้นได้ เช่น déjà vu (อาการที่รู้สึกว่าเหตุการณ์ท่ีก าลังพบ

เจอนั้นคลับคล้ายคลับคลาว่าเคยพบเจอมาแล้ว) หรือ rendezvous (การนัดพบ) ทั้งสองค าเป็น

ค าภาษาฝรั่งเศสที่ถูกน ามาใช้กันทั่วไปในภาษาอังกฤษจนกลายเป็นค าศัพท์ที่บรรจุในพจนานุกรม

ภาษาอังกฤษไปแล้ว 
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(2) การยืมแบบแปล (calque) คือการยืมกลุ่มค าหรือส านวนในภาษาต้นทางมาใส่

ในบทแปล แล้วแปลค าย่อยในกลุ่มค าหรือส านวนนั้นด้วยวิธีการแปลตรงตัว (literal 

translation) โดยไม่เปลี่ยนโครงสร้างความสัมพันธ์ของค าย่อยเหล่านั้น เช่น Nouvelle Vague 

(คลื่นลูกใหม,่ กระแสนิยมใหม่) ในภาษาฝรั่งเศส แปลเป็นภาษาอังกฤษว่า New Wave หรือ 

point de vue (มุมมอง) ในภาษาฝรั่งเศส แปลเป็นภาษาสเปนว่า punto de vista (Cela 

Gutiérrez, 2018: 38) 

(3) การแปลค าต่อค าโดยรักษารูปแบบให้ตรงกัน (literal translation) เป็นกลวิธีที่

มักใช้ในการแปลคู่ภาษาในตระกูลเดียวกันและมีวัฒนธรรมใกล้เคียงกัน ท าได้โดยการแปลตรงตัว

แบบค าต่อค าโดยไม่เปลี่ยนโครงสร้างประโยคในบทแปล เช่น การแปลจากภาษาอังกฤษไปเป็น

ภาษาฝรั่งเศสในกรณีตัวอย่างต่อไปนี้ 

I left my spectacles on the table downstairs. 

(ฝรั่งเศส) J’ai laissé mes lunettes sur la table en bas. 

อย่างไรก็ตาม ผู้แปลควรหลีกเลี่ยงกลวิธีนี้หากแปลออกมาแล้วได้บทแปลภาษา

ปลายทางท่ีผิดหลักไวยากรณ์ หรือความหมายคลาดเคลื่อน 

(4) การเปลี่ยนต าแหน่งค า (transposition) เป็นกลวิธีที่เกิดขึ้นในระดับไวยากรณ์ 

ท าได้โดยการเปลี่ยนชนิดของค า (part of speech) ให้ได้บทแปลที่ถูกต้องตามหลักของภาษา

ปลายทาง แต่ยังคงความหมายเดิมไว้ ดังกรณีตัวอย่างต่อไปนี้ที่เสนอโดย Cela Gutiérrez (2018: 

42) 

- เปลี่ยนค าคุณศัพท์เป็นค านาม   

The student finds it difficult to learn for the English exam.  

(สเปน) El estudiante tiene dificultades para estudiar el examen de 

inglés 

- เปลี่ยนค าน าหน้านามแสดงความเป็นเจ้าของเป็นค าน าหน้านามชี้เฉพาะ   

Your feet are too big to fit in those boots.   

(สเปน) Tienes los pies demasiados grandes para que te quepan en 

esas botas. 
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(5) การเปลี่ยนมุมมอง (modulation) กลวิธีนี้เป็นการเปลี่ยนจุดเน้นหรือมุมมอง

ของประโยคในต้นฉบับเพ่ือให้ได้บทแปลที่เป็นธรรมชาติ เพราะบางครั้งแม้บทแปลที่ได้จะถูกหลัก

ไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง แต่ก็อาจฟังดูแปลก ๆ ไม่เหมือนที่ผู้รับสารในภาษาปลายทางมักใช้

กัน เช่น การแปลจากภาษาอังกฤษไปเป็นภาษาฝรั่งเศสในกรณีตัวอย่างต่อไปนี้  

The time when... (when เป็นค าที่ใช้กล่าวถึงเวลา) แปลเป็นภาษาฝรั่งเศสว่า Le 

moment où... (หากแปลกลับสู่ภาษาอังกฤษ จะเป็น The time where… 

เนื่องจาก où ใช้กล่าวถึงสถานที่) 

It is not difficult to show... (ไม่ใช่เรื่องยากที่จะแสดงว่า...) Il est facile de 

démontrer... (เป็นเรื่องง่าย ๆ ที่จะแสดงว่า...)  

(6) การถ่ายทอดความหมายเดิมในรูปแบบใหม่ (equivalence) คือการผลิตซ้ า

ความหมายของต้นฉบับด้วยรูปแบบหรือค าที่แตกต่างออกไป โดยที่ทั้งต้นฉบับและบทแปลนั้นสื่อ

ความหมายในทางเดียวกันให้แก่ผู้รับสาร กลวิธีนี้มักใช้ในการแปลส านวน สุภาษิต ค าอุทาน และ

ค าเลียนเสียงธรรมชาติ ดังกรณีตัวอย่างต่อไปนี้ที่เสนอโดย Cela Gutiérrez (2018: 46)  

It is raining cats and dogs. (แปลตรงตัวได้ว่า ฝนตกเป็นหมาเป็นแมว แต่เป็น

ส านวนหมายถึง ฝนตกหนักมาก) 

(สเปน) Está lloviendo a cántaros. (แปลตรงตัวได้ว่า ฝนตกเป็นเหยือก ๆ แต่

เป็นส านวนหมายถึง ฝนตกหนักมาก)  

Cock-a-doodle-do (เสียงไก่ขันในภาษาอังกฤษ)  

(สเปน) Quiquiriquí (เสียงไก่ขันในภาษาสเปน) 

หรือ Ouch! (ค าอุทานแสดงความเจ็บปวดในภาษาอังกฤษ) สามารถถ่ายทอดมาใน

บทแปลภาษาไทยได้ว่า “โอ๊ย” 

(7) การปรับให้เข้ากับวัฒนธรรมปลายทาง (adaptation) ผู้แปลจะใช้กลวิธีนี้เมื่อ

ผู้รับสารในวัฒนธรรมปลายทางไม่รู้จักหรือไม่เข้าใจวัฒนธรรมต้นทางที่ต้นฉบับกล่าวถึง ผู้แปลจึง

ต้องหาสิ่งที่เทียบเท่าได้ในวัฒนธรรมปลายทางมาแทนที่ เช่นการแปลจากภาษาฝรั่งเศสเป็น

ภาษาอังกฤษในกรณีตัวอย่างต่อไปนี้ 

(ฝรั่งเศส) En un clin d'œil (แปลตรงตัวได้ว่า ในชั่วกะพริบตาหนึ่งครั้ง และเป็น

ส านวนแปลว่า ชั่วพริบตาเดียว, ในทันทีทันใด) 
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Before you could say Jack Robinson. (แปลตรงตัวได้ว่า ก่อนที่คุณจะพูดว่า

แจ็ค โรบินสัน จบเสียอีก แต่เป็นส านวนแปลว่า ชั่วพริบตาเดียว, ในทันทีทันใด) 

He became popular after the whole school realized he looked like 

Leonardo DiCaprio. (เขาโด่งดังข้ึนมาหลังจากคนทั้งโรงเรียนค้นพบว่าเขาหน้า

เหมือนลีโอนาร์โด ดิแคพรีโอ) อาจแปลเป็นภาษาไทยให้กับผู้ที่ไม่คุ้นเคยกับ

วัฒนธรรมตะวันตกได้ว่า เขาโด่งดังข้ึนมาหลังจากคนทั้งโรงเรียนค้นพบว่าเขาหน้า

เหมือนมาริโอ เมาเร่อ 

 

3) กลวิธีที่เสนอโดย Mona Baker 

      Baker (1992: 21) ได้เสนอกลวิธีที่นักแปลมืออาชีพใช้ในการแก้ปัญหาความไม่

เท่ากันในการแปลระดับค าเอาไว้ ซึ่งหนึ่งในปัญหาความไม่เท่ากันที่พบบ่อยคือความเฉพาะตัวทาง

วัฒนธรรมที่จะเกิดขึ้นเมื่อค าในภาษาต้นทางสื่อถึงความคิดหรือมโนทัศน์ที่ไม่เป็นที่รู้จักใน

วัฒนธรรมปลายทาง โดย Baker (2011) ได้เพ่ิมเติมตัวอย่างเพ่ืออธิบายกลวิธีที่ตนเสนอด้วย กลวิธี

และตัวอย่างประกอบทั้งหมด 8 กลวิธีตามแนวคิดของ Baker มีดังต่อไปนี้ 

(1) การแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ (translation by a more 

general word (superordinate)) การแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่า ทั่วไปกว่า 

ครอบคลุมกว่า หรือเป็นค าบอกประเภทหรือหมวดหมู่ที่ใหญ่กว่า เพ่ือชดเชยที่ภาษาปลายทางไม่

มีค าเฉพาะที่สามารถเทียบเคียงกับต้นฉบับได้ เป็นหนึ่งในกลวิธีที่ใช้กันแพร่หลายที่สุด และ

สามารถใช้แก้ปัญหาความไม่เท่ากันในการแปลได้หลายประการ 

  ตัวอย่าง ข้อความบนฉลากแชมพูสระผมยี่ห้อ Wella เปรียบเทียบระหว่างต้นฉบับ

ภาษาอังกฤษกับบทแปลภาษาสเปน 

  ต้นฉบับภาษาอังกฤษใช้ว่า 

  Shampoo the hair with a mild WELLA-SHAMPOO and lightly towel dry. 

แปลเป็นภาษาสเปนได้ว่า  

  Lavar el cabello con un champú suave de WELLA y frotar ligeramente 

con una toalla. 
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  แปลจากบทแปลภาษาสเปนกลับมาเป็นภาษาอังกฤษโดย Baker (2011: 24) เพ่ือ

เทียบให้ผู้อ่านเข้าใจได้ว่า  

  Wash hair with a mild WELLA shampoo and rub lightly with a towel.  

จากตัวอย่าง จะเห็นได้ว่า “การสระผม” (shampoo) เป็นประเภทย่อยของ “การล้าง” 

(lavar/wash) จึงถือว่าเป็นการแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ 

(2) การแปลโดย ใช้ ค าที่ เ ป็ นกลา งกว่ าต้ นฉบับ  ( translation by a more 

neutral/less expressive word) คือการแปลโดยใช้ค าที่ไม่ได้แสดงนัยความหมายมากเท่า

ต้นฉบับ หรือมีรายละเอียดทางความหมายน้อยกว่าต้นฉบับ 

ตัวอย่าง ข้อความจากศูนย์อนุรักษ์แพนด้าในประเทศจีน เปรียบเทียบระหว่าง

ต้นฉบับภาษาอังกฤษกับบทแปลภาษาจีน 

Many of the species growing wild here are familiar to us as plants 

cultivated in European gardens – species like this exotic lily. 

Baker (2011: 27) ได้แปลจากบทแปลภาษาจีนกลับมาเป็นภาษาอังกฤษเพ่ือ

เทียบให้ผู้อ่านเข้าใจได้ว่า 

We are familiar with many varieties of the wild life here, … - varieties 

like this strange unique lily flower.  

จากตัวอย่าง Baker (2011: 27) อธิบายว่า ภาษาจีนไม่มีค าที่ เทียบเท่ากับ 

“exotic” (ผิดแผกไปจากท่ีเคยพบเห็นเพราะเป็นของที่มาจากต่างถิ่น) จึงต้องแปลว่า “strange 

unique” ซึ่งแสดงนัยความหมายน้อยกว่าต้นฉบับ 

(3) การแทนที่ ด้ วยค าทางวัฒนธรรมปลายทาง  ( translation by cultural 

substitution) คือการแปลโดยเปลี่ยนค าที่มีความเฉพาะตัวทางวัฒนธรรมในภาษาต้นทาง ไปเป็น

ค าที่มีความเฉพาะตัวทางวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง โดยทั้งสองค านั้นท าหน้าที่เหมือนกันใน

วัฒนธรรมของตนเองและท าให้เกิดผลกับผู้อ่านในวัฒนธรรมปลายทางแบบเดียวกับในวัฒนธรรม

ต้นทาง 

ตัวอย่าง ข้อความโฆษณาพิพิธภัณฑ์รถยนต์คลาสสิก The Patrick Collection 

เปรียบเทียบระหว่างต้นฉบับภาษาอังกฤษกับบทแปลภาษาอิตาเลียน 
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The Patrick Collection has restaurant facilities to suit every taste – 

from the discerning gourmet, to the Cream Tea expert. 

แปลเป็นภาษาอิตาเลียนได้ว่า 

…di soddisfare tutti i gusti: da quelli del gastronomo esigente a quelli 

dell'esperto in pasticceria. 

Baker (2011: 31) ได้แปลจากบทแปลภาษาอิตาเลียนกลับมาเป็นภาษาอังกฤษ

เพ่ือเทียบให้ผู้อ่านเข้าใจได้ว่า 

… to satisfy all tastes:  from those of the demanding gastronomist to 

those of the expert in pastry. 

จากตัวอย่าง “cream tea” เป็นมื้อบ่ายแบบอังกฤษ ประกอบด้วยชาร้อนและส

โคน รับประทานกับครีมข้นและแยม ผู้แปลคาดว่าผู้อ่านชาวอิตาเลียนจะไม่รู้ว่า cream tea คือ

อะไร เนื่องจากเป็นวัฒนธรรมของเกาะอังกฤษ จึงแทนที่ด้วย “pasticceria/pastry” (ขนมอบ) 

ที่ชาวอิตาเลียนคุ้นเคยมากกว่า 

(4) การแปลโดยใช้ค ายืมอย่างเดียว หรือใช้ค ายืมประกอบค าอธิบาย (translation 

using a loan word or loan word plus explanation) นักแปลมักใช้กลวิธีนี้ในการแปลค า

เฉพาะวัฒนธรรม แนวคิดใหม่ ๆ ในตอนนั้น หรือศัพท์เฉพาะ การมีค าอธิบายประกอบจะช่วยได้

มากหากค านั้นปรากฏบ่อยครั้งในงานแปล หากเพ่ิมค าอธิบายไปในครั้งแรก ครั้งต่อไปก็สามารถ

ใช้ค ายืมนั้นเดี่ยว ๆ ได้ ไม่ต้องอธิบายซ้ าอีก  

ตัวอย่างของการแปลโดยใช้ค ายืมอย่างเดียว ข้อความโฆษณาพิพิธภัณฑ์รถยนต์

คลาสสิก The Patrick Collection เปรียบเทียบระหว่างต้นฉบับภาษาอังกฤษกับบทแปล

ภาษาเยอรมัน 

The Patrick Collection has restaurant facilities to suit every taste – 

from the discerning gourmet, to the Cream Tea expert. 

แปลเป็นภาษาเยอรมันได้ว่า 

. . .  vom anspruchsvollen Feinschmeckern bis zum ‘ Cream- Tea’ -

Experten. 
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Baker (2011: 33) ได้แปลจากบทแปลภาษาเยอรมันกลับมาเป็นภาษาอังกฤษ

เพ่ือเทียบให้ผู้อ่านเข้าใจได้ว่า 

…from demanding gourmets to ‘Cream-Tea’-experts. 

จากตัวอย่าง ผู้แปลตัดสินใจว่าผู้อ่านภาษาเยอรมันที่สนใจเข้าเยี่ยมชมพิพิธภัณฑ์

นี้ น่าจะรู้จักธรรมเนียม “cream tea” ของอังกฤษ จึงยืมมาใส่ไว้ในบทแปลโดยไม่อธิบาย

เพ่ิมเติม 

ตัวอย่างของการแปลโดยใช้ค ายืมประกอบค าอธิบาย ข้อความบนฉลากแชมพู

สระผมยี่ห้อ Kolestral Super เปรียบเทียบระหว่างต้นฉบับภาษาอังกฤษกับบทแปลภาษา

อาหรับ 

For maximum effect, cover the hair with a plastic cap or towel. 

Baker (2011: 34-35) ได้แปลจากบทแปลภาษาอาหรับกลับมาเป็นภาษาอังกฤษ

เพ่ือเทียบให้ผู้อ่านเข้าใจได้ว่า 

For obtaining maximum effectiveness, the hair is covered by means 

of a ‘cap’, that is a plastic hat which covers the hair, or by means of a towel. 

จากตัวอย่าง ผู้แปลใส่เครื่องหมายอัญประกาศเดี่ยวก ากับค าว่า “cap” เพ่ือให้รู้

ว่าเป็นค าจากภาษาต่างประเทศ แล้วเพ่ิมค าอธิบายโดยใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับคือ 

“hat” และบอกหน้าที่ว่าใช้ “cover the hair” 

(5) การถอดความโดยใช้ค าที่เกี่ยวข้องกับต้นฉบับ (translation by paraphrase 

using a related word) ใช้เมื่อในภาษาปลายทางมีมโนทัศน์ (concept) ของค านั้น ๆ ปรากฏ

อยู่ แต่อยู่ในรูปแบบอื่นที่แตกต่างไปจากภาษาต้นทาง หรือเมื่อในภาษาต้นทางมีค าท่ีต้องการแปล

นั้นปรากฏอยู่บ่อยครั้งจนหากแปลมาเป็นภาษาปลายทางแล้วจะไม่เป็นธรรมชาติ  

ตัวอย่าง ข้อความบนฉลากแชมพูสระผมยี่ห้อ Kolestral Super เปรียบเทียบ

ระหว่างต้นฉบับภาษาอังกฤษกับบทแปลภาษาอาหรับ 

The rich and creamy KOLESTRAL- SUPER is easy to apply and has a 

pleasant fragrance.  

Baker (2011: 37) ได้แปลจากบทแปลภาษาอาหรับกลับมาเป็นภาษาอังกฤษ

เพ่ือเทียบให้ผู้อ่านเข้าใจได้ว่า 
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Kolestral Super is rich and concentrated in its make-up which gives a 

product that resembles cream …  

จากตัวอย่าง ผู้แปลเป็นภาษาอาหรับถอดความค าว่า “creamy” โดยใช้วิธี

เปรียบเทียบให้เห็นภาพ และค าแปลมีค าว่า “cream” เช่นเดียวกับต้นฉบับ 

(6) การถอดคว าม โดย ใช้ ค าที่ ไ ม่ เ กี่ ย ว ข้ อ งกั บต้ นฉบั บ  ( translation by 

paraphrase using unrelated word) แม้ในภาษาปลายทางจะไม่มีค าที่แสดงมโนทัศน์  

(concept) ของค าในภาษาต้นทางอยู่เลยไม่ว่าในรูปแบบใด การแปลก็ยังอาจเป็นไปได้ในบาง

บริบท โดยผู้แปลสามารถใช้ค าที่กว้างกว่า ในการสื่อความหมาย หรืออาจ “แกะกล่อง” 

ความหมายทั้งหมดของค าในต้นทางออกมาแปล ในกรณีทีค่ านั้นมคีวามหมายซับซ้อน  

ตัวอย่าง ข้อความจากศูนย์อนุรักษ์แพนด้าในประเทศจีน เปรียบเทียบระหว่าง

ต้นฉบับภาษาอังกฤษกับบทแปลภาษาจีน 

…the lower mixed broadleaf forests … are the areas most accessible 

to and disturbed by Man. 

Baker (2011: 41) ได้แปลจากบทแปลภาษาจีนกลับมาเป็นภาษาอังกฤษเพ่ือให้

ผู้อ่านเข้าใจได้ว่า 

… the mixed broadleaf forests of the lowland area …  are the places 

where human beings enter most easily and interfere most. 

จากตัวอย่าง ผู้แปลถอดความหมายของ “accessible” (เข้าถึงได้) ออกมาแปล 

โดยไม่มีค าที่เหมือนหรือสื่อถึงค าต้นฉบับ 

(7) การตัดออก (translation by omission) กลวิธีนี้สามารถใช้ได้ในกรณีที่พบค า

ที่ยากต่อการแปล และความหมายของค าที่ตัดออกไปนั้นไม่ได้มีความส าคัญอย่างยิ่งยวดกับตัวบท

ต้นฉบับ ผู้แปลสามารถตัดค านั้นออกไปได้ ดีกว่าที่จะต้องอธิบายเพ่ิมเติมอย่างยืดยาวจนเบน

ความสนใจของผู้อ่านไป 

ตัวอย่าง ข้อความโฆษณาพิพิธภัณฑ์รถยนต์คลาสสิก The Patrick Collection 

เปรียบเทียบระหว่างต้นฉบับภาษาอังกฤษกับบทแปลภาษาฝรั่งเศส 
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This is your chance to remember the way things were, and for 

younger visitors to see in real-life detail the way their parents, and their parents 

before them lived and travelled. 

แปลเป็นภาษาฝรั่งเศสได้ว่า 

Voici l'occasion de retrouver votre jeunesse ( qui sait?)  Et pour les 

plus jeunes de voir comment leurs parents et grands- parents vivaient et 

voyageaient. 

Baker (2011: 42) ได้แปลจากบทแปลภาษาฝรั่งเศสกลับมาเป็นภาษาอังกฤษ

เพ่ือเทียบให้ผู้อ่านเข้าใจได้ว่า 

Here is the chance to rediscover your youth (who knows?)  and for 

the younger ones to see how their parents and grandparents used to live and 

travel. 

จากตัวอย่าง ผู้แปลได้ตัด “in real-life detail” ออกไปจากบทแปล เนื่องจาก

เป็นค าที่ไม่ส าคัญ สื่อความหมายซ้ าซ้อน และหากตัดออกก็ไม่ได้ท าให้สูญเสียใจความหลักของ

บทแปลแต่อย่างใด 

(8) การแปลโดยใช้ภาพประกอบ (translation by illustration) กลวิธีนี้สามารถ

ใช้ได้หากค าในต้นฉบับซึ่งไม่มีค าแปลที่เทียบเท่ากันในภาษาปลายทางมีลักษณะทางวัตถุที่

สามารถวาดออกมาเป็นภาพได้ กลวิธีนี้มีประโยชน์ในงานแปลที่มีพ้ืนที่จ ากัดและไม่ควรแปลเป็น

ข้อความยาว ๆ เช่นฉลากสินค้าหรือป้ายโฆษณา 

  ตัวอย่าง กล่องบรรจุชาผงยี่ห้อลิปตันฉลากเหลืองที่วางขายในประเทศที่ใช้ภาษา

อาหรับ ผู้แปลหรือผู้ออกแบบบรรจุภัณฑ์เห็นว่าการแปลค าว่า “tagged teabags” (ถุงชาพร้อม

ป้าย) เป็นภาษาอาหรับนั้น จะต้องเพ่ิมเติมค าอธิบายที่ยาวเกินไปจนไม่เหมาะสมส าหรับบรรจุ

ภัณฑ์ที่ต้องการให้ผู้ซื้อเข้าใจตัวสินค้าได้อย่างรวดเร็วและง่ายดาย ผู้ผลิตจึงเลือกใส่รูปถุงชา

พร้อมป้ายไว้บนกล่องแทน 

 

 
 



28 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 2.1 กล่องบรรจุชาผงยี่ห้อลปิตันฉลากเหลืองที่วางขายในประเทศท่ีใช้ภาษาอาหรับ  

 

2.3 หลักเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์ (subtitles) ในวีดิทัศน์เชิงพาณิชย์ 

 พจนานุกรมออนไลน์ Macmillan Dictionary ได้ให้ความหมายของ Subtitles ซึ่งเป็น

ค านามพหูพจน์ไว้ว่า “a translation of what people are saying in a foreign language film 

or television programme, that appears at the bottom of the screen” หรือ “บทแปลของ

ค าพูดในภาพยนตร์หรือรายการโทรทัศน์ที่เป็นภาษาต่างประเทศ ปรากฏอยู่ด้านล่างของจอภาพ” 

ความหมายนี้สอดคล้องกับนิยามที่  Díaz-Cintas and Remael (2007) อธิบายไว้โดยละเอียด 

ดังต่อไปนี้  

  บทบรรยายภาพยนตร์ หรือ subtitles คือวิธีการแปลที่มีการแสดงข้อความ

บนหน้าจอซึ่งโดยทั่วไปแล้วจะอยู่บริเวณด้านล่างของหน้าจอ ข้อความดังกล่าวจะบอก

เล่าบทสนทนาของผู้พูดในเรื่อง รวมถึงองค์ประกอบอ่ืนที่ปรากฏในฉากทั้งที่เกี่ยวข้อง

และไม่เก่ียวข้องกับบทสนทนานั้น เช่น ข้อความในจดหมาย ข้อความบน ป้ายประกาศ

หรือใบปลิว เป็นต้น และบอกเล่าข้อมูล อ่ืนที่อยู่ ในเสียงประกอบภาพยนตร์  

(soundtrack) เช่น เพลง เสียงพากย์ … บทบรรยายภาพยนตร์จะต้องปรากฏขึ้นใน

เวลาเดียวกันกับภาพและบทสนทนา จะต้องสื่อความหมายที่ตรงกันหรือใกล้เคียงกัน

อย่างเหมาะสมกับบทสนทนาในภาษาต้นทาง และค้างอยู่บนจอนานพอที่จะให้ผู้ชม

อ่านได้ทัน (2007: 9) 
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 Díaz-Cintas (2012: 274) ตั้งข้อสังเกตเพ่ิมเติมว่า การแปลบทบรรยายภาพยนตร์ถือเป็น

การแปลที่มีข้อจ ากัด หรือที่ Titford (1982 อ้างถึงใน Díaz-Cintas, 2012) เรียกว่า “Constrained 

Translation” หรือ “การแปลแบบมีเงื่อนไขบังคับ” เนื่องจากผู้แปลต้องมุ่งหาวิธีสร้างความสมดุล

ระหว่างเสียงและภาพ โดยต้องค านึงถึงสภาพความเป็นจริงที่ผู้ชมต้องอ่านบทบรรยายภาพยนตร์ให้

ทันภายในเวลาและความเร็วที่ก าหนดไว้ และในขณะเดียวกันก็ต้องดูภาพบนจอไปด้วย แม้ปัจจุบันจะ

ยังไม่มีข้อสรุปที่เป็นรูปแบบเดียวกันอย่างสมบูรณ์ว่าจะก าหนดเวลาและจัดต าแหน่งบทบรรยาย

ภาพยนตร์บนจอภาพอย่างไร แต่ก็มีความพยายามท าให้บทบรรยายภาพยนตร์อยู่ในรูปแบบเดียวกัน 

ด้วยธรรมชาติของบทบรรยายภาพยนตร์ที่เป็นการบุกรุกหรือรุกล้ าเข้ามาบนหน้าจอตลอดเวลา ใน

วงการผลิตบทบรรยายภาพยนตร์จึงถือกันว่า บทบรรยายภาพยนตร์ควรดึงดูดความสนใจของผู้ชมให้

น้อยที่สุดเท่าท่ีจะท าได้  

2.3.1 ข้อก าหนดในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ (subtitles) ในวีดิทัศน์เชิงพาณิชย์ 

Álvarez, Arzelus and Etchegoyhen (2014) กล่าวว่า ที่ผ่านมามีข้อก าหนดในการแปล 

บทบรรยายภาพยนตร์ (subtitles) จากหลายแหล่งที่ได้รับการตีพิมพ์เผยแพร่ โดยแหล่งที่มีชื่อเสียง

คื อ  Ofcom’ s Guidance on Standards for Subtitling, BBC’ s Online Subtitling Editorial 

Guidelines, ESIST’ s Guidelines for Production and Layout of TV Subtitles, the Spanish 

UNE 153010 norm และทฤษฎีเกี่ยวกับแนวปฏิบัติในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ของ Díaz-

Cintas and Remael (2007) ซึ่งเป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไป อย่างไรก็ตาม แนวปฏิบัติของแต่ละ

บริษัทที่เป็นผู้เผยแพร่บทบรรยายภาพยนตร์นั้นอาจแตกต่างกันได้ โดยยึดประสิทธิภาพในการอ่าน

ของผู้ชมเป็นส าคัญ 

 

2.3.2 จ านวนตัวอักษรต่อบรรทัดและความเร็วในการอ่านในภาคทฤษฎี 

ในปัจจุบัน แม้ทั่วโลกจะมีการผลิตบทบรรยายภาพยนตร์กันอย่างแพร่หลาย แต่กลับยังไม่มี

การระบุความเร็วในการอ่าน (reading speed) ที่เป็นสากลและสามารถน าไปใช้กับผู้ชมทุกกลุ่มได้ 

อุตสาหกรรมบทบรรยายภาพยนตร์จึงเสนอทางเลือกไว้มากมาย ทางเลือกที่ใช้สืบต่อกันมาเป็นธรรม

เนียมโดยเฉพาะในสื่อโทรทัศน์นั้นมาจากกฎ 6 วินาที (Díaz-Cintas and Remael: 2007) ที่กล่าวว่า

คนเราสามารถอ่านบทบรรยายภาพยนตร์ 2 บรรทัดที่มีจ านวนตัวอักษรเต็มที่บรรทัดละ 35 ตัวอักษร 

(รวมเป็น 70 ตัวอักษร) ได้อย่างสบาย ๆ ใน 6 วินาที ในกรณีที่เวลาสั้นกว่านั้น โปรแกรมสร้างบท
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บรรยายภาพยนตร์จะค านวณสัดส่วนให้โดยอัตโนมัติ หากใช้กฎ 6 วินาทีนี้ แปลว่าความเร็วในการ

อ่านจะอยู่ที่ 12 ตัวอักษรต่อวินาที (character per second หรือ cps) หรือเท่ากับ 130 ค าต่อนาที 

(word per minute หรือ wpm)  

อย่างไรก็ตาม แม้อัตรานี้จะใช้กันอย่างแพร่หลายในวงการท าบทบรรยายภาพยนตร์อาชีพ แต่

ก็ยังถือกันว่าเป็นอัตราการอ่านที่ค่อนข้างช้า ท าให้หลายบริษัทไม่ยึดตามอัตรานี้ เนื่องจากผู้ชมใน

ปัจจุบันคุ้นเคยกับการอ่านข้อความบนจอมากกว่าผู้คนในอดีต ท าให้สามารถอ่านได้ในอัตราที่เร็วขึ้น 

อัตราความเร็วการอ่านมาตรฐานในปัจจุบันจึงเพ่ิมขึ้นเป็น 15 ตัวอักษรต่อวินาที หรือ 160 ค าต่อนาที 

หรืออาจเร็วได้ถึง 17 ตัวอักษรต่อวินาที หรือ 180 ค าต่อนาที หรือมากกว่านั้นในตลาดดีวีดีและ

อินเทอร์เน็ต (Díaz-Cintas, 2012: 276) 

Díaz-Cintas (2012) ยังอธิบายเพ่ิมเติมว่า ส าหรับบทบรรยายที่ใช้ในภาพยนตร์เชิงพาณิชย์ 

(professional subtitles) ที่มีการฉายในโรงภาพยนตร์ทั่วไปและในรูปแบบแผ่นดิจิทัลอเนกประสงค์

หรือดีวีดี (DVD) ในกรณีที่เป็นอักษรโรมัน (เช่นเดียวกับบทบรรยายภาพยนตร์ที่ผู้วิจัยน ามาศึกษานี้) 

มักใช้แบบอักษรเดียวกันทั้งเรื่อง และมีบรรทัดฐานของจ านวนตัวอักษรสูงสุดอยู่ที่ไม่เกิน 40 ตัวอักษร

ต่อบรรทัด รวมวรรคตอนและเครื่องหมายวรรคตอน 

 

2.3.3 จ านวนตัวอักษรต่อบรรทัดและความเร็วในการอ่านในภาคปฏิบัติ 

นอกเหนือจากทฤษฎีแนวปฏิบัติในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ที่เสนอโดย Díaz-Cintas 

and Remael (2007) ผู้วิจัยได้ยกแนวปฏิบัติในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ของผู้ให้บริการสื่อและ

แพร่ภาพกระจายเสียงในปัจจุบันมาแสดงไว้ในรูปแบบตารางด้วย เพ่ือให้เห็นการใช้งานจริง ผู้วิจัย

คัดเลือกแนวทางเหล่านี้มาจากรายการที่สมาคมเพ่ือการศึกษาด้านการแปลสื่อ โสตทัศน์แห่งยุโรป 

(The European Association for Studies in Screen Translation หรือ ESIST) รวบรวมไว้ในปี 

พ.ศ. 2563 โดยเป็นแนวทางของหน่วยงานและบริษัทดังต่อไปนี้ 

1) Ofcom (The Office of Communications) คือหน่วยงานที่ก ากับดูแลควบคุมสื่อ

ทั้งหมดในสหราชอาณาจักร ทั้งสื่อโทรทัศน์ วิทยุ การสื่อสารไร้สาย และไปรษณีย์ ก่อตั้งเมื่อปี

พ.ศ. 2546 มีความคล้ายคลึงกับคณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์ และกิจการ

โทรคมนาคมแห่งชาติ (กสทช.) ในประเทศไทย   
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2) บริ ษั ท แพร่ ภ าพกระจาย เสี ย ง อั งกฤษ  หรื อ  บี บี ซี  ( British Broadcasting 

Corporation หรือ BBC) เป็นองค์การกระจายเสียงสาธารณะของสหราชอาณาจักร ก่อตั้งเมื่อปี 

พ.ศ. 2465 

3) เน็ตฟลิกซ์ (Netflix) เป็นบริษัทข้ามชาติผู้ให้บริการสื่อแบบส่งต่อเนื่องตามค าขอทาง

อินเทอร์เน็ตทั่วโลก (ยกเว้นในบางพ้ืนที่) และผู้ให้บริการเช่ายืมดีวีดีและแผ่นบลูเรย์ทางไปรษณีย์

ในสหรัฐอเมริกา ก่อตั้งเมื่อปี พ.ศ. 2540  

4) องค์การเพ่ือการเข้าถึงสื่อแห่งออสเตรเลีย (Media Access Australia หรือ MAA) 

เป็นองค์การการกุศลไม่แสวงหาผลก าไรของเครือรัฐออสเตรเลียที่มุ่งเพ่ิมโอกาสในการเข้าถึงสื่อ

ออนไลน์และดิจิทัลให้กับผู้พิการและทุพพลภาพ ก่อตั้งเมื่อปี พ.ศ. 2548 

5) ช่อง 4 (Channel 4) เป็นเครือข่ายโทรทัศน์ประเภทบริการสาธารณะสัญชาติอังกฤษ

ทีผู่้ชมสามารถเปิดรับได้ทั่วไปโดยไม่ต้องเสียค่ารับชม ก่อตั้งเมื่อปีพ.ศ. 2525 ถือเป็นช่องล าดับที่สี่

ของสหราชอาณาจักรถัดจากบีบีซี 1 (BBC One) บีบีซี 2 (BBC Two) และไอทีวี (ITV) 

 

หน่วยงานหรือบริษัท 
ความเร็วในการอ่านสูงสดุ  

(ค าต่อนาที) 

จ านวนตัวอักษร

สูงสุดต่อบรรทัด 

จ านวน 

บรรทัด 
อ้างอิง 

Ofcom 160-180 ไม่ระบุ ไม่ระบุ 
Ofcom’s Code on  

Television Access Services, 2019 

BBC 160-180 37 2 
BBC Subtitle Guidelines  

Version 1.1.8, 2019 

MAA 180-200 37 2 
Captioning Guidelines,  

Media Access Australia, 2012 

Netflix 204 42 2 
Netflix Castilian & Latin American 

Spanish Timed Text Style Guide, 2020 

Channel 4 228 38 2 
Channel 4 Subtitling Guidelines for 

Foreign-Language Programmes, 2020 

 ตารางที ่2.1: แนวทางเกี่ยวกับความยาวของบทบรรยายภาพยนตรแ์ละความเร็วในการอ่านบทบรรยาย
ภาพยนตร์ของหน่วยงานและบริษทัผู้ให้บริการสื่อและแพร่ภาพกระจายเสยีงในปัจจุบัน (เฉพาะสื่อส าหรับคนท่ัวไป 
ไม่ใช่สื่อส าหรับเด็กโดยเฉพาะ)  
  

 จากข้อสังเกตของ Díaz-Cintas and Remael (2007) และแนวทางเกี่ยวกับความยาวของ

บทบรรยายภาพยนตร์และความเร็วในการอ่านบทบรรยายภาพยนตร์ของหน่วยงานและบริษัทข้างต้น 
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ผู้วิจัยสรุปได้ว่า บทบรรยายภาพยนตร์เชิงพาณิชย์ในปัจจุบัน รวมทั้งภาพยนตร์เรื่องต านานสมเด็จ

พระนเรศวรมหาราช ภาค 1 องค์ประกันหงสา ควรมีจ านวนตัวอักษรต่อบรรทัดสูงสุดไม่เกิน 40 

ตัวอักษร รวมวรรคตอนและเครื่องหมายวรรคตอน และมีจ านวนบรรทัดไม่เกิน 2 บรรทัด หากอยู่ใน

เกณฑ์นี้ ก็จะสามารถรักษาความเร็วในการอ่านที่เหมาะสม ไม่เร็วเกินไปจนผู้ชมอ่านไม่ทัน และไม่ช้า

เกินไปจนผู้ชมเริ่มอ่านบทบรรยายภาพยนตร์ซ้ าเป็นรอบที่สองและถูกเบี่ยงเบนความสนใจไปจาก

ภาพยนตร์ 

 

2.4  กลวิธีการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมในบทบรรยายภาพยนตร์ (subtitles) ในวีดิทัศน์ 

เชิงพาณิชย์ 

 Díaz-Cintas and Remael (2007) ได้เสนอกลวิธีการแปลที่นักแปลมักใช้ในการแปลค าศัพท์

ทางวัฒนธรรมในบทบรรยายภาพยนตร์ไว้  9 กลวิธี โดยดัดแปลงมาจากแนวคิดของ Jorge Díaz-

Cintas (2003) และ Laura Santamaria Guinot (2001) แต่เนื่องจากผู้วิจัยเห็นว่ามีหนึ่งกลวิธีที่เป็น

กลวิธีย่อยและสามารถน าไปรวมไว้กับกลวิธีอ่ืนได้ ผู้วิจัยจึงลดกลวิธีที่เสนอโดย Díaz-Cintas and 

Remael (2007) จาก 9 กลวิธี เหลือ 8 กลวิธี ซึ่งจะได้อธิบายต่อไปในหัวข้อนี้ กลวิธีเหล่านั้นพร้อม

ตัวอย่างประกอบมีดังต่อไปนี้ 

2.4.1 การยืมค า (loan) คือกลวิธีการแปลโดยใช้การยืมค า หรือการรวมค าหรือวลีใน

ภาษาต้นทางเข้าไปเป็นหนึ่งเดียวกันกับข้อความในภาษาปลายทาง ใช้ในกรณีที่ค านั้นไม่สามารถแปล

ได้ อีกทั้งภาษาต้นทางและภาษาปลายทางใช้ค านั้นเหมือนกัน ค าที่ใช้กลวิธีนี้ในการแปลมักเป็นค า

จากภาษาต่างประเทศ ตัวอย่างเช่น อาหารหรือเครื่องดื่มที่มีเฉพาะวัฒนธรรม เช่น คอนยัค (cognac) 

มัฟฟิน (muffin) ชื่อสถานที่ที่เปลี่ยนแปลงไม่ได้ เช่น ซานฟรานซิสโก (San Francisco) หรือชื่อเรียก

เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ เช่น เปเรสตรอยกา (perestroika) 

2.4.2 การยืมแบบแปล (calque) หรือเรียกว่าการแปลตรงตัว (literal translation) เช่น 

แปล Secretary of State เป็นภาษาสเปนว่า Secretario de Estado แต่หากแปลเป็น Ministro 

de Asuntos Exteriores จะเป็นส านวนแปลที่ใช้กันแพร่หลายและสื่อความหมายได้ตรงกว่า ค าแปล

ที่ได้จากกลวิธีการแปลแบบนี้อาจต้องมีค าอธิบายเพ่ิมเติม ซึ่งจะเป็นปัญหาในการแปลบทบรรยาย

ภาพยนตร์ เนื่องจากไม่มีจ านวนตัวอักษรเหลือพอส าหรับค าอธิบาย แต่หากบริบทหรือภาพในฉากนั้น
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ช่วยสื่อความหมาย ผู้ชมก็จะเข้าใจค าแปลได้มากขึ้น ดังนั้นประสิทธิภาพของค าแปลที่ใช้กลวิธีนี้จะไม่

คงท่ี เปลี่ยนแปลงไปตามสถานการณ์   

2.4.3 การท าให้ความหมายชัดเจนขึ้น (explicitation) กลวิธีการแปลนี้จะท าให้กลุ่มผู้ชม

เป้าหมายสามารถเข้าใจความหมายของตัวบทต้นฉบับได้ด้วยการพบกันครึ่งทาง สามารถแบ่งย่อยได้

เป็น 3 ประเภทตามความหมายของค าแปลที่เลือกใช้ ได้แก่  

1) การแปลโดยใช้ค าที่ แคบลง  (hyponym)  หรือค าที่ เฉพาะเจาะจงมากขึ้ น 

(specification) เช่น ผู้แปลอาจเลือกแทนค าว่า ดอกไม้ ในภาษาต้นทาง ด้วยชื่อพันธุ์ดอกไม้ เช่น เดซี่ 

หรือ ทิวลิป หรือแทนค าว่า สุนัข ในภาษาต้นทาง ด้วย หลังอาน หรือ บางแก้ว 

2) ก า ร แ ป ล โ ด ย ใ ช้ ค า ที่ มี ค ว า ม ห ม า ย ก ว้ า ง ก ว่ า  ( hypernym)  ทั่ ว ไ ป ก ว่ า 

(generalization) หรือเป็นค าบอกหมวดหมู่ที่ใหญ่กว่า (superordinate) ถือเป็นกลวิธีที่มีการใช้มาก

ที่สุดในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ เนื่องจากการใช้ค าที่มีความหมายกว้างหรือทั่วไปกว่านั้นถือ

เป็นการอธิบายค าศัพท์นั้นไปด้วยในตัว ในกรณีนี้ ผู้แปลอาจแทนที่ ไทยรัฐ ด้วย หนังสือพิมพ์รายวัน

ของไทย (บอกหมวดหมู่) หรือลดทอน รถตุ๊กตุ๊กหัวกบ เหลือเพียง รถตุ๊กตุ๊ก (ลดความเฉพาะเจาะจง

ของความหมาย ท าให้ความหมายกว้างขึ้น) ขึ้นอยู่กับพ้ืนที่ในบทบรรยายภาพยนตร์นั้นและขึ้นอยู่กับ

ว่ามีความจ าเป็นต้องอธิบายความหมายโดยละเอียดมากน้อยเพียงใด  

ถึงกระนั้น การแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่า (hypernym) ก็มีข้อเสียเช่นกัน 

แม้ว่าค าแปลที่ได้จะช่วยให้เข้าใจความหมายโดยตรง (denotation) แต่ก็จะสูญเสียกลิ่นอายเฉพาะ

ของท้องถิ่นในภาษาปลายทางไป มักจะเห็นได้จากการแปลชื่อเฉพาะ เช่น ลดทอนสถานีโทรทัศน์สี

กองทัพบกช่องเจ็ด เหลือเพียง สถานีโทรทัศน์ อย่างไรก็ตาม การสูญเสียความเฉพาะตัวนี้ถือว่าเกิดข้ึน

เป็นปกติในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ 

3) การเติมค าหรือข้อความ (additions) ตามข้อเสนอของ Díaz-Cintas and Remael 

(2007: 207) กลวิธีนี้จัดเป็นกลวิธีหลักล าดับที่ 9 ไม่ใช่กลวิธีย่อย อย่างไรก็ตาม ทั้งสองได้ระบุไว้

ชัดเจนในค าอธิบายกลวิธีนี้ว่า การเติมค าหรือข้อความจัดเป็นส่วนหนึ่งของกลวิธีปรับนัยความหมาย

ของค า (explicitation) เสมอ (2007: 207) ผู้วิจัยจึงน ามารวมไว้ด้วยกันเพ่ือความเป็นระเบียบ 

ในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์โดยทั่วไปนั้น มีการใช้กลวิธีการเติมค าหรือข้อความ

ด้วยเช่นกัน โดยเฉพาะเมื่อต้องการอ้างถึงวัฒนธรรมต้นทางที่ผู้แปลคาดว่าผู้ชมปลายทางจะเข้าใจได้

ยาก และเป็นเนื้อหาส าคัญในฉากหรือในเรื่องนั้น ๆ จนไม่สามารถตัดออกได้ ในกรณีดังกล่าว ผู้แปล
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จะเพ่ิมเติมข้อมูลเข้าไปในบทบรรยายภาพยนตร์ เช่น Now, you can send him to the chair. 

แปลเป็นภาษาสเปนว่า Podéis mandarle a la silla eléctrica. ในกรณีนี้ ผู้แปลทราบว่า “เก้าอ้ี” 

ในต้นฉบับ หมายถึง “เก้าอ้ีไฟฟ้า” ที่ใช้ส าหรับประหารชีวิตนักโทษ จึงเพ่ิมค าขยายค าว่าเก้าอ้ีให้

เฉพาะเจาะจงมากข้ึนเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจด้วย 

 จากกลวิธีนี้ จะเห็นได้ว่าแม้บทบรรยายภาพยนตร์จะมีเนื้อที่จ ากัด แต่นักแปลก็ไม่สามารถ

เลือกใช้แต่ค าแปลที่สั้นที่สุดได้เสมอไป เนื่องจากความเข้าใจของผู้ชมต้องมาก่อนเสมอ 

2.4.4 การแทนที่เมื่อมีพ้ืนที่จ ากัด (substitution) เป็นกลวิธีที่แยกออกมาจากการท าให้

ความหมายชัดเจนขึ้น (explicitation) และมักใช้ในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์โดยเฉพาะ นัก

แปลจะใช้กลวิธีนี้เมื่อวัฒนธรรมต้นทางกับวัฒนธรรมปลายทางมีค าที่ตรงกัน แต่ไม่สามารถใช้ค านั้นได้

เนื่องจากข้อจ ากัดทางพ้ืนที่ในบทบรรยายภาพยนตร์ ตัวอย่างที่มักพบการใช้กลวิธีนี้ในการแปลคือชื่อ

อาหารต่างประเทศที่เป็นที่รู้จักกันดีในประเทศอ่ืนด้วย เช่น sauce hollandaise ของฝรั่งเศส กับ 

hollandaisesaus ของเนเธอร์แลนด์ คือซอสประเภทเดียวกัน ท ามาจากเนย ไข่แดง ผสมน้ ามะนาว 

นักแปลสามารถใช้ทั้งสองค าแทนกันได้ แต่หากเนื้อที่ในบทบรรยายภาพยนตร์มีจ ากัด นักแปลต้อง

เลี่ยงไปใช้ค าว่า botersaus หรือซอสเนย ซึ่งถือเป็นค าที่มีความหมายกว้างกว่า (hypernym) หรือค า

บอกหมวดหมู่ที่ใหญ่กว่า (superordinate) แทน  

2.4.5 การแทนที่ทางวัฒนธรรม (transposition) เป็นการแทนที่มโนทัศน์ในวัฒนธรรมต้น

ทางด้วยมโนทัศน์ในวัฒนธรรมปลายทาง มักใช้ในกรณีที่แปลโดยใช้การยืมค า (loan) หรือยืมแบบ

แปล (calque) แล้วผู้ชมไม่เข้าใจเนื่องจากไม่ใช่สิ่งที่คุ้นเคยในวัฒนธรรมของตน หากจะใช้กลวิธีท าให้

ความหมายชัดเจนขึ้น (explicitation) ก็ไม่สามารถท าได้เนื่องด้วยข้อจ ากัดทางพ้ืนที่ของบทบรรยาย

ภาพยนตร์ เช่น แปลชื่อร้าน Marks & Spencer’s ของประเทศอังกฤษเป็น HEMA (ร้านค้าปลีกของ

เนเธอร์แลนด์ ได้รับความนิยมและมีสาขาทั่วโลกในลักษณะเดียวกับร้าน Marks & Spencer’s) 

เพ่ือให้ผู้ชมในประเทศเนเธอร์แลนด์เข้าใจ หรือแปลสกุลเงินต่างประเทศให้เป็นสกุลเงินในประเทศ

ของผู้ชม อย่างไรก็ตาม กลวิธีนี้อาจท าให้ผู้ชมรู้สึกขัดแย้งกับภาพหรือเสียงพูดในภาพยนตร์ต้นฉบับที่

ปรากฏอยู่บนจอในขณะนั้น นักแปลจึงต้องชั่งน้ าหนักว่าจ าเป็นต้องใช้กลวิธีนี้หรือไม่และใช้เมื่อใด  

2.4.6 การสร้างค าศัพท์ (lexical recreation) เป็นการสร้างค าศัพท์ใหม่ขึ้นมาในภาษา

ปลายทาง ผู้แปลอาจต้องใช้กลวิธีนี้อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ในกรณีที่ผู้พูดในภาษาต้นทางประดิษฐ์ค าศัพท์

ใหม่ขึ้นมาเช่นกัน เมื่ออยู่ในบทบรรยายภาพยนตร์ ค าศัพท์ใหม่ที่สร้างขึ้นมานี้จะมีเครื่องหมาย
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อัญประกาศก ากับไว้ด้วย เช่น This definitely rates about a 9.0 on my weird shit-o-meter. 

แปลเป็นภาษาสเปนว่า Esto merece un 9 en mi “rarezametro.” ในกรณีนี้ shit-o-meter เป็น

การผสมค าของต้นฉบับเพ่ือเน้นความรู้สึกตกใจหรือไม่คาดฝัน โดยผู้พูดต้องการจะสื่อว่า สิ่งนี้แปลก/

หายากระดับ 9 (ระดับสูงมาก) และผู้แปลภาษาสเปนก็เลือกแปลว่า “rarezametro” ซึ่งเป็นการผสม

ค าขึ้นมาใหม่เช่นเดียวกัน โดยมาจาก rareza (หายาก) และ metro (ที่วัดความยาว, ตลับเมตร) ซึ่ง

ถือว่าสื่อความหมายเหมือนกับค าต้นฉบับ 

2.4.7 การชดเชย (compensation) ผู้แปลจะใช้กลวิธีนี้ในการชดเชยความหมายที่หายไป

ระหว่างกระบวนการแปล ด้วยการแปลเกินความ (overtranslate) หรือเพ่ิมความหมายอื่นเข้าไปด้วย 

เป็นอีกกลวิธีที่ได้รับความนิยมในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ และถือว่ามีประสิทธิภาพมากในการ

แปลภาพยนตร์ตลก แม้จะไม่สามารถใช้ได้เสมอไปเนื่องจากธรรมชาติของบทบรรยายภาพยนตร์ที่

ผู้ชมจะต้องอ่านบทแปลควบคู่ไปกับการฟังเสียงพูดและดูภาพในจอเสมอ ดังนั้น ในกรณีท่ีคาดว่าผู้ชม

สามารถเข้าใจภาษาต้นทางได้บ้าง เช่น ภาษาอังกฤษ นักแปลก็ไม่ควรแปลเกินความมากเกินไปจนบท

แปลเบี่ยงเบนไปจากบทสนทนาที่ผู้ชมก าลังได้ยิน  

2.4.8 การตัดค าหรือข้อความ (omission) คือการลดหรือตัดค าหรือข้อความเมื่อภาษาต้น

ทางมีความเยิ่นเย้อ เนื้อหาซ้ ากัน หรือตัดทิ้งค าหรือข้อความที่ไม่ใช่ประเด็นหรือไม่เกี่ยวข้อง หรือหาก

ข้อความนั้น ๆ ปรากฏอยู่จะท าให้ผู้อ่านสับสนได้ หรือในกรณีของการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ อาจ

ต้องตัดค าหรือข้อความทิ้งเนื่องจากข้อจ ากัดด้านพ้ืนที่ หรือในกรณีที่ค านั้น ๆ ไม่ปรากฏในวัฒนธรรม

ปลายทาง ยากแก่การเข้าใจ แต่ไม่สามารถอธิบายได้เนื่องจากข้อจ ากัดด้านพ้ืนที่เช่นกัน อย่างไรก็ตาม 

ผู้แปลต้องค านึงถึงความส าคัญของค าหรือข้อความที่จะตัดออกด้วย เช่น I thought we’d have a 

light dinner, you know, because we had a rich lunch at Twenty-One.  แปล เป็นภาษา

สเปนว่า Cenaremos algo ligero, después de esa comilona. ในกรณีนี้ผู้แปลตัดชื่อร้านอาหาร

ออกเพราะคาดว่าผู้ชมในประเทศที่ใช้ภาษาสเปนจะไม่รู้จักร้านนี้ 

 จากการศึกษากลวิธีการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมในต้นฉบับทั่วไปของ Newmark (1988) 

Vinay and Darbelnet (1995) และ Baker (1992) รวมทั้งกลวิธีการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมใน

บทบรรยายภาพยนตร์ของ Díaz-Cintas and Remael (2007) เพ่ือจะระบุกลวิธีที่ผู้แปลใช้ในการ

แปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาสเปนในบทบรรยายภาพยนตร์ชุดเรื่องต านาน

สมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 องค์ประกันหงสานั้น ผู้วิจัยได้รวบรวมค าศัพท์ทางวัฒนธรรม
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พร้อมค าแปลมาวิเคราะห์เปรียบเทียบกับทุกกลวิธีที่น าเสนอมา และเลือกเฉพาะกลวิธีที่ผู้แปล 

บทบรรยายภาพยนตร์เรื่องนี้ใช้ในการแปลมาศึกษาเปรียบเทียบตามวัตถุประสงค์ โดยผู้วิจัยจะ

น าเสนอกลวิธีเหล่านั้นในบทถัดไป  

 

2.5 การวิเคราะห์ประสิทธิภาพของกลวิธีการแปล 

 ในการวิเคราะห์ประสิทธิภาพของกลวิธีต่าง ๆ ที่ผู้แปลเลือกใช้ในการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรม

จากภาษาไทยเป็นภาษาสเปนในบทบรรยายภาพยนตร์ชุดเรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช 

ภาค 1 องค์ประกันหงสา ผู้วิจัยตั้งสมมุติฐานไว้ว่า แนวทางการแปลที่มีประสิทธิภาพจะต้องท าให้ค า

แปลสามารถสื่อความหมายได้ตรงหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับ อีกท้ังยังตรงตามหลักเกณฑ์ของบท

บรรยายภาพยนตร์ที่ได้ทบทวนวรรณกรรมไว้ข้างต้น ผู้วิจัยจึงได้ศึกษาทฤษฎีเกี่ยวกับความเทียบเท่า

ดังต่อไปนี้ เพ่ือน ามาประยุกต์ใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ประสิทธิภาพในการสื่อความหมายของ

บทแปล 

2.5.1 การแปลที่ยึดวัตถุประสงค์หรือเป้าหมายของการแปลเป็นหลัก 

ในการแปลนั้น แม้ตัวบทต้นทางจะมีบทบาทส าคัญในฐานะองค์ประกอบพ้ืนฐานใน

กระบวนการแปล แต่ปัจจัยที่มีผลต่อการผลิตงานแปล ไม่ว่าจะเป็นลักษณะและข้อจ ากัดของภาษา 

ต้นทางและภาษาปลายทาง มโนทัศน์ในภาษาและวัฒนธรรมต้นทางและปลายทาง บรรทัดฐานหรือ

ธรรมเนียมในการแปล รวมไปถึงข้อก าหนดจากผู้ว่าจ้าง ก็มีความส าคัญเช่นเดียวกัน (Hatim, 2012) 

โดยเฉพาะปัจจัยด้านวัตถุประสงค์ เป้าหมาย และหน้าที่ของงานแปล ที่นักภาษาศาสตร์และ

นักวิชาการด้านการแปลได้ศึกษาวิจัยและเสนอทฤษฎีไว้ดังนี้ 

Werner Koller (1979 อ้างถึงใน Pym 2014: 46) เสนอว่า เมื่อนักแปลท างานแปลชิ้น

หนึ่ง ๆ หน้าที่ของตัวบทต้นทางที่ก าลังแปลจะเป็นตัวบ่งบอกให้นักแปลทราบว่าบทแปลของตนควร

บรรลุความเทียบเท่ากับตัวบทต้นทางในระดับใด เช่น หากผู้แปลก าลังแปลกวีนิพนธ์ที่เน้นรูปแบบ

เฉพาะตัว ก็ควรท าให้เกิดความเทียบเท่าในระดับรูปแบบ นอกจากนั้น Koller ยังระบุว่า โดยส่วนใหญ่

แล้ว แนวทางการแปลที่ผู้แปลใช้มักขึ้นอยู่กับประเภทของตัวบทต้นทาง 

แนวคิดของ Koller ข้างต้นสอดคล้องกับทฤษฎี Skopostheorie (die funktionale 

Translationstheorie) ที่เสนอโดย Katharina Reiss และ Hans Vermeer (1984) ซึ่งวรรณา  

แสงอร่ามเรือง (2563) ได้ศึกษาและให้นิยามไว้ว่า เป็นทฤษฎีการแปลที่ยึดวัตถุประสงค์หรือเป้าหมาย
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ของการแปลเป็นหลัก แนวคิดนี้สอดคล้องกับกลวิธีการแปล 1 ใน 5 วิธีที่ Reiss (1995 อ้างถึงใน 

วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563) ได้เสนอไว้1 นั่นคือ การแปลแบบสื่อสาร (kommunikative 

Ubersetzung) ซึ่งนิยมใช้กันในปัจจุบัน เป็นวิธีการแปลให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางอ่านแล้วไม่รู้สึกว่า

เป็นงานแปล และจะพยายามรักษาหน้าที่ตัวบทแปลปลายทางให้ตรงกับตัวบทต้นทาง โดยเฉพาะใน

การแปลข้ามวัฒนธรรมที่ผู้แปลจะต้องสามารถสื่อความให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจสิ่งที่ตัวบท

ต้นทางต้องการจะสื่อให้ได้ แม้จะต้องเผชิญความแตกต่างทางวัฒนธรรม เช่น มีสิ่งที่ปรากฎใน

วัฒนธรรมหนึ่ง แต่ไม่มีในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง ไม่ว่าจะเป็นค าศัพท ์แนวความคิด หรือสิ่งของก็ตาม  

อีกท้ังจะต้องใช้ภาษาที่ไม่ท าให้ผู้อ่านในวัฒนธรรมปลายทางอ่านแล้วเกิดความรู้สึกแปลกแยก  

Reiss และ Vermeer ยังมองว่าการแปลจัดเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมปลายทาง เพราะ

เป็นการผละออกจากวัฒนธรรมในตัวบทต้นทางมาสู่วัฒนธรรมปลายทาง หากตัวบทต้นทางมีค าหรือ

ส านวนที่ไม่ใช้กันในวัฒนธรรมปลายทาง ผู้แปลก็ควรเรียบเรียงให้เป็นค าพูดที่นิยมใช้และเป็นที่เข้าใจ

กันในวัฒนธรรมปลายทาง เพ่ือให้ตรงกับการใช้งานหรือวัตถุประสงค์ และให้ผู้รับสารปลายทางเข้าใจ 

(1986, อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563: 18) 

ทั้งนี ้ตัวบทต้นทางหนึ่ง ๆ อาจมีบทแปลได้หลายบทแปล ขึ้นอยู่กับวัตถุประสงค์และการน า

บทแปลไปใช้งาน ซึ่ง Anthony Pym (2014) ได้ยกตัวอย่างกรณีการแปลสัญญาทางกฎหมาย ซึ่งอาจ

แปลให้เข้ากับระบบกฎหมายของวัฒนธรรมปลายทาง แปลให้ตรงกับรูปแบบของตัวบทต้นทาง หรือ

แปลแบบค าต่อค าหากต้องใช้เป็นหลักฐานในชั้นศาล เนื่องจากตัวบทแต่ละตัวบทนั้นถูกผลิตขึ้นเพ่ือ

ตอบสนองวัตถุประสงค์ใดวัตถุประสงค์หนึ่ง ผลิตขึ้นโดยมีเป้าหมาย และเพ่ือน าไปใช้งานอย่างใดอย่าง

หนึ่ง ดังนั้น บทแปลจึงควรที่จะสามารถตอบสนองวัตถุประสงค์ เป้าหมาย หรือหน้าที่นั้นได้

เช่นเดียวกันกับตัวบทต้นทาง (Vermeer 1989a: 20; Nord, ผู้แปล, 1997: 29 อ้างถึงใน Pym, 

2014: 45) 

จากแนวคิดและทฤษฎีข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า เพ่ือให้ต้นฉบับของภาษาต้นทางกับภาษา

ปลายทางมีความเทียบเท่ากัน โดยเฉพาะในมิติด้านการใช้งาน ต้นฉบับภาษาปลายทางจะต้องท า

หน้าที่สื่อสารตรงกันกับต้นฉบับต้นทาง เพ่ือให้สามารถบรรลุวัตถุประสงค์หรือท าหน้าที่ได้เช่นเดียวกัน

กับตัวบทต้นทางนั่นเอง 

                                                           
1 กลวธิีการแปล 5 วิธีของ Reiss ได้แก่ 1) การแปลค าต่อค า 2) การแปลตรงตัว 3) การแปลเชิงวิชาการ 4) การแปลแบบสื่อสาร และ 
5) การแปลแบบปรับเปลี่ยน (1995 อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563: 260-262) 
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2.5.2 ทฤษฎีกรอบของความเทียบเท่า (frameworks of equivalence) 

Reiss และ Vermeer (1984 อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563) กล่าวว่า ในการ

แสวงหาความเทียบเท่าในการแปลงานชิ้นหนึ่ง ๆ ผู้แปลอาจไม่สามารถท าให้งานแปลของตนเทียบเท่า

กับตัวบทต้นทางได้ทุกด้าน ไม่ว่าจะเป็นด้านความหมาย หน้าที่ ผลที่เกิด หรืออ่ืน ๆ เพราะงานแปล

นั้นอาจต้องท าหน้าที่ในการสื่อสารอ่ืนส าหรับผู้อ่านในภาษาปลายทางท่ีแตกต่างไปจากหน้าที่ของตัว

บทต้นทางที่มีต่อผู้อ่านในภาษาต้นทางนั้น ด้วยเหตุนี้ งานแปลจะมีสัดส่วนเทียบเท่าหรือมีค่าเท่ากับ

ตัวบทต้นทางทั้งหมดไม่ได้ เพราะจะมีเพียงบางส่วนที่เทียบเท่าได้เท่านั้น เพราะฉะนั้นแล้ว ผู้แปล

จะต้องวิเคราะห์ตัวบทต้นทางว่าต้องการแปลให้ส่วนใดของตัวบทเกิดความเทียบเท่าเป็นอันดับแรก 

เมื่อทราบเป้าหมายที่ชัดเจน ก็ให้เลือกแนวทางการแปลที่จะท าให้ได้บทแปลปลายทางที่ตรงกับ

จดุประสงค์ในการแปล และใช้งานได้จริงในวัฒนธรรมปลายทาง โดยค านึงถึงหน้าที่หรือวัตถุประสงค์

ของการแปลเป็นหลัก  

เพ่ือวัดระดับความเทียบเท่าของค าแปลภาษาสเปนในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยจึงได้ศึกษาแนวคิด

หนึ่งที่ Werner Koller (1979) น าเสนอไว้ นั่นคือ ทฤษฎีการแปลที่เชื่อมโยงระหว่างตัวบทต้นฉบับ

กับสถานการณ์ในการสื่อสารของผู้รับสารปลายทาง นั่นคือทฤษฎีระดับของความเทียบเท่า 

(frameworks of equivalence) Koller ระบุว่า ความเทียบเท่าในการแปล (translation 

equivalence) สามารถเกิดข้ึนได้ในระดับใดระดับหนึ่งหรือทุกระดับ ดังต่อไปนี้ (1979 อ้างถึงใน 

Hatim, 2012: 32-33) 

1) ความเทียบเท่าระดับรูป (formal equivalence) เกิดขึ้นเมื่อค าในต้นฉบับและค าในบท

แปลมีลักษณะทางรูปและเสียงตรงกัน  

2) ความเทียบเท่าระดับความหมายอ้างถึง (referential/denotative equivalence) 

เกิดข้ึนเมื่อค าในต้นฉบับและค าในบทแปลกล่าวถึงสิ่งใด สิ่งนั้นหมายถึงสิ่งเดียวกันในโลกความเป็นจริง 

ผู้รับสารมีความเข้าใจตรงกัน 

3) ความเทียบเท่าระดับความหมายแฝง (connotative equivalence) เกิดขึ้นเมื่อค าใน

ต้นฉบับและค าในบทแปลกล่าวถึงสิ่งใด สิ่งนั้นก่อให้เกิดมโนทัศน์หรือความรู้สึกร่วม (associations) ที่

เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันในใจของผู้ใช้ภาษาต้นทางและผู้ใช้ภาษาปลายทาง  

4) ความเทียบเท่าระดับบริบท (text-normative equivalence) เกิดขึ้นเมื่อมีการใช้ค าใน

ต้นฉบับและค าในบทแปลในบริบทที่เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันในภาษาของตนเอง 
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5) ความเทียบเท่าระดับวัจนกรรม (pragmatic or dynamic equivalence) เกิดขึ้นเมื่อ

ค าในต้นฉบับและค าในบทแปลก่อให้เกิดผล (effect) อย่างเดียวกันต่อผู้อ่านต้นฉบับและผู้อ่านบท

แปล เป็นการแปลให้เหมาะสมกับผู้อ่านในกลุ่มต่าง ๆ ผู้แปลต้องวิเคราะห์เงื่อนไขในการสื่อสารของ

กลุ่มผู้อ่านท่ีแตกต่างกันไป 

 อย่างไรก็ตาม Koller ได้ตั้งข้อสังเกตเกี่ยวกับทฤษฎีระดับความเทียบเท่าของตนไว้ด้วยว่า 

ทฤษฎีนี้ยังต้องการการขัดเกลาและพัฒนาต่อไป บทแปลบางอย่างสามารถปรับใช้กับทฤษฎีนี้ได้อย่าง

ง่ายดายและเหมาะสม แต่บางบทแปลก็อาจใช้ไม่ได้เช่นกัน (1995: 198 อ้างถึงใน Hatim, 2012: 34)  



บทที่ 3 

ค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรมและกลวิธีกำรแปลที่พบ 

 

 ผู้วิจัยได้รวบรวมค ำทำงวัฒนธรรมทั้งหมดที่พบในบทบรรยำยภำพยนตร์เรื่องต ำนำนสมเด็จพระ

นเรศวรมหำรำช ภำค 1 องค์ประกันหงสำ ทั้งค ำต้นฉบับภำษำไทยที่ตัวละครพูดในภำพยนตร์ และค ำ

แปลภำษำสเปนในบทบรรยำยภำพยนตร์ แล้วน ำมำจัดหมวดหมู่โดยอ้ำงอิงจำกแนวทำงกำรจัด

ประเภทค ำทำงวัฒนธรรมที่ได้น ำเสนอไว้ในบทที่ 2 จำกนั้นจึงวิเครำะห์เปรียบเทียบค ำต้นฉบับใน

ภำษำไทยกับค ำแปลภำษำสเปนเพ่ือระบุกลวิธีที่ผู้แปลใช้ในกำรแปลค ำทำงวัฒนธรรมเหล่ำนั้นจำก

ภำษำไทยเป็นภำษำสเปน 

 

3.1 หมวดหมู่ของค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรม 

 ค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรมที่พบในบทบรรยำยภำพยนตร์เรื่องต ำนำนสมเด็จพระนเรศวรมหำรำช 

ภำค 1 องค์ประกันหงสำ มีจ ำนวนทั้งหมด 60 ค ำ น ำมำจัดประเภทโดยอ้ำงอิงจำกแนวทำงกำรจัด

ประเภทค ำทำงวัฒนธรรมที่เสนอโดย Nida (1964) และ Newmark (1988) แต่ปรับหมวดหมู่ให้ย่อย

ลงตำมค ำศัพท์ที่พบในบทบรรยำยภำพยนตร์เรื่องนี้ จ ำแนกได้ทั้งหมด 6 หมวดหมู่ ดังตำรำงที่ 3.1 

ค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรม 

1) หมวดนิเวศวิทยำ ประกอบด้วยค ำเรียกสัตว์ พืช และปรำกฏกำรณ์ธรรมชำติ พบทั้งหมด 5 ค ำ 

ไก่สีโยดอกหมำก เสลดพังพอน หวำย พระเจ้ำหำ้พระองค ์

ฤดูน้ ำหลำก    

2) หมวดวัตถ ุประกอบด้วยค ำเรยีกอำหำร สถำนท่ี เสื้อผ้ำเครื่องแตง่กำย และศิลปะ พบทั้งหมด 9 ค ำ 

ขนมต้ม ชำนหมำก ค่ำยคูประตูหอรบ ประตผู ี

ต ำหนัก พลับพลำ ผ้ำถุง ท ำโจง 

ฟ้อน    

3) หมวดกำรเมืองกำรปกครอง ประกอบด้วยค ำเกี่ยวกับกำรเมือง กำรปกครอง และกำรทหำร  

   พบทั้งหมด 9 ค ำ 

กฎมณเฑียรบำล หัวเมือง ลงหวำย อำญำสิทธ์ิ 

วังหน้ำ มณฑล ฟันคอริบเรือน พยุหโยธำ 

ประเทศรำช    
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4) หมวดกำรงำน ประกอบด้วยค ำบ่งบอกอำชีพ ต ำแหน่ง และบรรดำศักดิ์ พบทั้งหมด 16 ค ำ 

เสนำบด ี ชำววัง แม่นม ข้ำหลวง 

พระโหรำธิบด ี บำทบริจำริกำ เด็กวัด เณร 

พระยำ- พระ- ออกญำ- ขุน- 

มหำเถร หลวงตำ ยุพรำช ไพร ่

5) หมวดควำมเช่ือและศำสนำ ทั้งหมด 13 ค ำ 

อำเพศ บำรม ี พระจักรพรรดริำช มัจจุรำช 

ทศทิศ ทศพิธรำชธรรม บุพเพสันนิวำส พระรัตนตรัย 

วิปัสสนำกรรมฐำน บวชเณร บอกบำล ี ศีล 

รำชภัย    

6) หมวดชื่อสถำนท่ี ทั้งหมด 8 ค ำ 

พระพิษณุโลกสองแคว อโยธยำศรรีำมเทพนคร สรรเพชญปรำสำท มะขำมจ่อม 

โยเดยี หงสำวด ี ก ำแพงเพชร สุโขทัย 

ตำรำงที่ 3.1 : ค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรมที่พบในบทบรรยำยภำพยนตร์เรื่องต ำนำนสมเด็จพระนเรศวร
มหำรำช ภำค 1 องค์ประกันหงสำ ท้ังหมด 60 ค ำ จ ำแนกตำมหมวดหมู ่
 
โดยแสดงผลภำพรวมหมวดหมู่ของค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรมในรูปแบบแผนภูมิวงกลมได้ดังภำพที่ 3.1 

 
ภำพที่ 3.1: ร้อยละของจ ำนวนค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรมแต่ละหมวดที่พบในบทบรรยำยภำพยนตร ์

นิเวศวิทยำ
พบ 5 ค ำ

คิดเป็น 8%
วัตถุ

พบ 9 ค ำ
คิดเป็น 15%

กำรปกครอง
พบ 9 ค ำ

คิดเป็น 15%กำรงำน
พบ 16 ค ำ

คิดเป็น 27%

ควำมเชื่อและ
ศำสนำ

พบ 13 ค ำ
คิดเป็น 22%

ชื่อสถำนที่
พบ 8 ค ำ

คิดเป็น 13%

ค ำทำงวัฒนธรรมที่ ใช้ศึกษำ (รวม 60 ค ำ)
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 ค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรมทั้งหมดที่พบในบทบรรยำยภำพยนตร์ มีจ ำนวน 60 ค ำ โดยค ำในหมวดหมู่

กำรงำนมีจ ำนวนมำกที่สุด คือ 16 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 27 รองลงมำคือหมวดควำมเชื่อและศำสนำ 

จ ำนวน 13 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 22 ตำมด้วยหมวดวัตถุ จ ำนวน 9 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 15 หมวดกำรเมือง

กำรปกครอง จ ำนวน 9 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 15 หมวดชื่อสถำนที่ จ ำนวน 8 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 13 และ

หมวดที่พบจ ำนวนน้อยที่สุดคือ หมวดนิเวศวิทยำ จ ำนวน 5 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 8 โดยค ำนวณจำก

จ ำนวนค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรมทั้งหมดที่พบ 

 

3.2 กำรระบุกลวิธีกำรแปล 

 หลังจำกจัดหมวดหมู่ค ำทำงวัฒนธรรมแล้ว ผู้วิจัยได้วิเครำะห์เปรียบเทียบค ำต้นฉบับในภำษำไทย

กับค ำแปลภำษำสเปน2เพ่ือระบุกลวิธีที่ผู้แปลใช้ในกำรแปลค ำทำงวัฒนธรรมเหล่ำนั้นจำกภำษำไทย

เป็นภำษำสเปน โดยอ้ำงอิงจำกกลวิธีกำรแปลข้ำมวัฒนธรรมในต้นฉบับทั่วไปที่เสนอโดย Newmark 

(1988) Vinay and Darbelnet (1995) และ Baker (1992) รวมทั้งกลวิธีกำรแปลข้ำมวัฒนธรรมใน

บทบรรยำยภำพยนตร์ของ Díaz-Cintas and Remael (2014) 

 จำกกำรวิเครำะห์และระบุกลวิธีกำรแปลโดยจ ำแนกตำมหมวดหมู่ ผู้วิจัยพบว่ำกลวิธีที่ผู้แปล

เลือกใช้มีทั้งหมด 5 กลวิธี ได้แก่ กำรทับศัพท์ กำรใช้ค ำที่เป็นที่รู้จักแล้วในภำษำปลำยทำง กำรแทนที่

ด้วยค ำเทียบเท่ำทำงวัฒนธรรม กำรสร้ำงควำมเทียบเท่ำด้ำนกำรใช้งำน และกำรตัดออก จำกนั้น 

ผู้วิจัยได้สรุปจ ำนวนครั้งที่ผู้แปลใช้กลวิธีกำรแปลแต่ละกลวิธีเพ่ือแปลค ำทำงวัฒนธรรมแต่ละหมวดหมู่ 

ดังตำรำงที่ 3.2  

             กลวิธีแปล 

หมวดหมู ่
ทับศัพท ์

เป็นที่รู้จัก

ปลำยทำง 

วัฒนธรรม

เทียบเท่ำ 

กำรใช้งำน

เทียบเท่ำ 
ตัดออก 

นิเวศวิทยำ    7  

วัตถ ุ    9  

กำรเมืองกำรปกครอง    12 2 

กำรงำน 1  4 14 2 

ควำมเชื่อและศำสนำ    12  

                                                           
2 รำยกำรค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรมที่พบในบทบรรยำยภำพยนตร์เร่ืองนี้ พร้อมควำมหมำยภำษำไทยและภำษำสเปน รวมทั้ง
รำยละเอียดของบริบทแวดล้อม สำมำรถดูได้ในภำคผนวก ก 
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             กลวิธีแปล 

หมวดหมู ่
ทับศัพท ์

เป็นที่รู้จัก

ปลำยทำง 

วัฒนธรรม

เทียบเท่ำ 

กำรใช้งำน

เทียบเท่ำ 
ตัดออก 

ช่ือสถำนท่ี 4 4  1  

จ ำนวนคร้ัง รวม 5 4 4 55 4 

 ตำรำงที่ 3.2 : จ ำนวนครั้งในกำรใช้กลวิธีกำรแปลเพื่อแปลค ำทำงวฒันธรรมในหมวดหมู่ตำ่ง ๆ 

 จำกผลที่แสดงในตำรำงที่ 3.2 จะเห็นได้ว่ำ กลวิธีที่มีกำรใช้มำกท่ีสุดในกำรแปลค ำทำง

วัฒนธรรมทุกหมวด (ยกเว้นหมวดชื่อสถำนที่) คือกลวิธีกำรสร้ำงควำมเทียบเท่ำด้ำนกำรใช้งำน  

ซึ่งจ ำนวนครั้งที่ใช้กลวิธีนี้มีมำกกว่ำกลวิธีอ่ืน ๆ อย่ำงเห็นได้ชัด ส่วนกลวิธีกำรแปลโดยใชค้ ำท่ีเป็นที่

รู้จักแล้วในภำษำปลำยทำง มีกำรใช้กลวิธีนี้เฉพำะในกำรแปลค ำทำงวัฒนธรรมหมวดชื่อสถำนที่

เท่ำนั้น และกลวิธีกำรแปลโดยกำรแทนที่ด้วยค ำเทียบเท่ำทำงวัฒนธรรม ปรำกฏใช้เฉพำะในกำรแปล

ค ำทำงวัฒนธรรมหมวดกำรงำนเท่ำนั้น  

 ในล ำดับต่อไป ผู้วิจัยจะยกตัวอย่ำงกรณีกำรแปล 26 กรณี ซึ่งเป็นกรณีกำรแปลที่น่ำสนใจ

และแสดงถึงลักษณะกำรใช้กลวิธีกำรแปลแต่ละกลวิธีได้อย่ำงชัดเจนมำอธิบำย เพ่ือให้เห็นว่ำลักษณะ 

แนวทำง และตัวอย่ำงกำรใช้กลวิธีกำรแปลที่พบในงำนวิจัยนี้เป็นอย่ำงไร นอกเหนือจำกนั้น หำก

บริบท บทสนทนำในภำพยนตร์ และภำพท่ีปรำกฏในฉำกของภำพยนตร์ มีผลต่อกำรใช้กลวิธีกำรแปล

เหล่ำนั้น ผู้วิจัยจะระบุข้อมูลดังกล่ำวประกอบกำรอธิบำยด้วย ตัวอย่ำงกรณีกำรแปลมีดังต่อไปนี้ 

3.2.1 กำรทับศัพท์ (transference หรือ transcription)  

คือกำรแปลโดยย้ำยค ำในต้นฉบับภำษำต้นทำงไปอยู่ในภำษำปลำยทำงโดยคงรูปเดิมไว้ทั้งหมด 

โดยรูปในที่นี้อำจหมำยถึงกำรคงเสียงเดิมไว้ หรือกำรเปลี่ยนตัวอักษรของภำษำหนึ่งไปเป็นตัวอักษรที่

มีรูปต่ำงกันของอีกภำษำหนึ่งก็ได้ ตัวอย่ำงกำรใช้กลวิธีทับศัพทท์ี่พบในงำนวิจัยนี้ได้แก่ 

1)  (ทุ่ง)มะขามจ่อม3 ทับศัพทเ์ป็น Makhamjom 

2) โยเดีย ทับศัพทเ์ป็น Yodia 

 

                                                           
3 ชื่อทุ่งในภำพยนตร์เร่ืองนี้ควรเป็น “มะขำมหยอ่ง” ไม่ใช่ “มะขำมจ่อม” เนื่องจำกตำมหลักฐำนทำงประวัติศำสตร์ บรเิวณที่ 
เคยเป็นสมรภูมิรบไทย-พม่ำ และเป็นทีท่ี่พระสุริโยทัยกับพระเจำ้แปรท ำยุทธหตัถีกันคือ ทุ่งมะขำมหย่อง ซ่ึงปัจจบุันอยู่ในเขต  
ต.บ้ำนใหม่ อ.พระนครศรีอยธุยำ จ.พระนครศรีอยุธยำ (ศำลำกลำงจังหวัดพระนครศรีอยุธยำ, 2559) โดยในกรณีนี้ผู้วิจยัคำดว่ำ 
อำจเกิดจำกควำมคลำดเคลื่อนของบทภำพยนตร์หรือกำรออกเสียงของตัวนักแสดง อย่ำงไรก็ตำม เนื่องจำกบทแปลภำษำสเปน 
ยึดกำรออกเสียงตำมที่ปรำกฏในภำพยนตร์ต้นทำง โดยทับศัพท์เป็น “Makhamjom” ในงำนวิจยันี้ ผูว้ิจยัจึงวิเครำะหโ์ดยใช้ค ำว่ำ 
“มะขามจ่อม – Makhamjom” เพื่อคงค ำแปลเดิมที่ผู้แปลเลือกใช้เอำไว ้
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3.2.2 กำรแปลโดยใช้ค ำที่เป็นที่รู้จักแล้วในภำษำปลำยทำง (recognized translation) 

คือกำรที่ผู้แปลเลือกแปลโดยใช้ค ำแปลที่เป็นทำงกำรหรือค ำที่ปรำกฏใช้กันทั่วไปในภำษำ

ปลำยทำง กำรใช้กลวิธีกำรแปลโดยใช้ค ำที่เป็นที่รู้จักแล้วในภำษำปลำยทำงที่พบในงำนวิจัยนี้ได้แก่ 

1) พระพิษณุโลกสองแคว แปลเป็น Phitsanulok 

2) อโยธยาศรีรามเทพนคร แปลเป็น Ayutthaya   

 ในสองกรณีนี้ หำกทับศัพท์หรือแปลตรงตัวอำจท ำให้ผู้รับสำรปลำยทำงที่ไม่รู้จักชื่อดั้งเดิม

ของเมืองพิษณุโลกและกรุงศรีอยุธยำเกิดควำมสับสนได้ กำรแปลเป็นค ำที่ใช้กันทั่วไปในปัจจุบันจะท ำ

ให้ผู้ชมในวัฒนธรรมปลำยทำงเข้ำใจได้ง่ำยกว่ำ 

3.2.3 กำรแทนที่ด้วยค ำเทียบเท่ำทำงวัฒนธรรม (cultural equivalent) 

คือกำรแปลโดยเปลี่ยนค ำที่มีควำมเฉพำะตัวทำงวัฒนธรรมในภำษำต้นทำง ไปเป็นค ำที่มีควำม

เฉพำะตัวทำงวัฒนธรรมในภำษำปลำยทำง โดยทั้งสองค ำนั้นท ำหน้ำที่เหมือนกันในวัฒนธรรมของ

ตนเองและท ำให้เกิดผลแบบเดียวกันต่อผู้อ่ำนในทั้งสองวัฒนธรรม ตัวอย่ำงกำรใช้กลวิธีกำรแทนที่ด้วย

ค ำเทียบเท่ำทำงวัฒนธรรมที่พบในงำนวิจัยนี้ได้แก่  

1) หลวงตา แปลเป็น El padre 

บริบท 

 ศรีอ่องพยำยำมเกลี้ยกล่อมให้พระนเรศวรน ำไก่พระเจ้ำห้ำพระองค์ไปชนแข่งกับไก่พม่ำที่

บ่อนท้ำยหมู่บ้ำน เพรำะเห็นว่ำเป็นไก่ลักษณะดี น่ำจะต่อสู้เก่ง แต่พระนเรศวรลังเลเพรำะคิดว่ำมหำ

เถรคันฉ่อง (ที่ทั้งพระนเรศวรและศรีอ่องเรียกว่ำหลวงตำ) คงไม่เห็นด้วย เนื่องจำกกำรชนไก่ถือเป็น

บำป ท ำให้สัตว์บำดเจ็บ 

บทสนทนำ 

พระนเรศวร: หลวงตำคงจะไม่ชอบ 

El padre no lo aprobaría. 

ศรีอ่อง: ก็อย่ำให้หลวงตำรู้สิเณร 

Entonces no se lo digas. 

ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

พระนเรศวรและศรีอ่องยืนคุยกันข้ำมก ำแพงฝั่งลำนวัดโยเดีย 
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บทวิเครำะห ์

 หลวงตำ เป็นค ำที่ชำวไทยใช้เรียกพระภิกษุที่สูงวัยใกล้เคียงตำ (พ่อของแม่) ของตนด้วยควำม

เคำรพ ผู้แปลได้เลือกแทนที่ค ำว่ำหลวงตำด้วย El padre หรือ “คุณพ่อ” ซึ่งเป็นค ำที่ผู้ชมใน

วัฒนธรรมปลำยทำงใช้เรียกบำทหลวงในศำสนำคริสต์นิกำยคำทอลิกด้วยควำมเคำรพเช่นกัน ในกรณี

นี้ผู้แปลอำจเห็นว่ำกำรแปลโดยน ำค ำที่มีบทบำทคล้ำยคลึงกันในวัฒนธรรมปลำยทำงมำแทนที่จะท ำ

ให้ผู้ชมเข้ำใจได้ง่ำยกว่ำกำรทับศัพทห์รือใช้กลวิธีอ่ืน 

2) พระยา- แปลเป็น Lord- 

บริบท 

 พระมหำธรรมรำชำเดินทำงมำพบพระเจ้ำบุเรงนองที่กรุงหงสำวดีเพ่ือขออภัยโทษให้กับพระ

ยำพุกำมและพระยำเสือหำญที่ได้รับมอบหมำยจำกหงสำวดีให้มำช่วยกองทัพพิษณุโลกต่อสู้กับทัพ

ล้ำนช้ำง แต่ท ำเกินค ำสั่งจนท ำให้เกิดผิดพลำด เสียไพร่พลไปมำกจนพระเจ้ำบุเรงนองโกรธและจะ

ลงโทษ เมื่อขบวนเสด็จพระมหำธรรมรำชำมำถึงกรุงหงสำวดี มหำเถรคันฉ่องจึงอธิบำยให้พระนเรศวร

รู้ว่ำพระบิดำมำท ำอะไร 

บทสนทนำ 

มหำเถร: ...ก็เพ่ือแก้ต่ำงแทน ให้กับพระยำพุกำม และพระยำเสือหำญ 

a ayudar a Lord Phukaam y a Lord Suahan. 

ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

พระนเรศวรและมหำเถรคันฉ่องยืนคุยกันอยู่ในลำนวัดโยเดีย 

บทวิเครำะห ์

  พระยำ คือ บรรดำศักดิ์ข้ำรำชกำรผู้ใหญ่สูงกว่ำพระ ต่ ำกว่ำเจ้ำพระยำ ส่วน Lord เป็นค ำ

น ำหน้ำชื่อขุนนำงระดับสูง ในกำรแปลกรณีนี้ เป็นไปได้ว่ำผู้แปลอำจยึดตำมค ำแปลภำษำอังกฤษ ที่ผู้

แปลภำษำอังกฤษเองก็ใช้กลวิธีกำรแทนที่ด้วยค ำเทียบเท่ำทำงวัฒนธรรมในกำรแปลเช่นกัน เนื่องจำก

ทั้ง “พระยำ” และ “Lord” เป็นค ำน ำหน้ำที่บ่งบอกว่ำเจ้ำของชื่อนั้นเป็นผู้ที่มีต ำแหน่งสูงในระบบ

รำชกำรแผ่นดิน บวกกับบริบทในเนื้อเรื่องที่ท ำให้เข้ำใจได้อยู่แล้วว่ำทั้งพระยำพุกำมและพระยำเสือ

หำญมีต ำแหน่งสูงถึงข้ันแม่ทัพ เพรำะสำมำรถบัญชำกองทัพใหญ่ ๆ ได้ ผู้แปลจึงอำจเห็นว่ำกำรแปล

โดยกำรน ำค ำท่ีผู้รับสำรปลำยทำงสำมำรถเข้ำใจได้ง่ำยกว่ำเพรำะมีควำมใกล้เคียงกับวัฒนธรรมของ

ตนมำกกว่ำมำแทนที่นั้นจะท ำให้ผู้ชมเข้ำใจได้ง่ำยกว่ำกำรทับศัพท์หรือใช้กลวิธีอ่ืน 
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3.2.4 กำรสร้ำงควำมเทียบเท่ำด้ำนกำรใช้งำน (functional equivalent) 

 คือกำรแปลค ำทำงวัฒนธรรมโดยกำรแทนที่ด้วยค ำปรำศจำกวัฒนธรรมที่มีบทบำทหน้ำที่ใน

บริบทนั้นเหมือนกันกับค ำต้นฉบับ หรือส่งผลต่อสถำนกำรณ์ในบริบทนั้นเหมือนกันกับต้นฉบับ กลวิธี

นี้ใช้เพ่ือชดเชยที่ภำษำปลำยทำงไม่มีค ำเฉพำะที่เทียบเท่ำกับค ำต้นฉบับได้แบบหนึ่งต่อหนึ่ง โดยใน

งำนวิจัยนี้ พบกำรใช้กลวิธีนี้ทั้งหมด 3 ลักษณะ ได้แก่ กำรใช้ค ำเหนือกลุ่ม (superordinate) กำรระบุ

หน้ำที่หรือคุณสมบัติ และกำรใช้ค ำที่อ้ำงถึงสิ่งที่ต่ำงประเภทกับค ำต้นฉบับแต่มีหน้ำที่ คุณสมบัติ หรือ

ก่อให้เกิดผลแบบเดียวกัน ตัวอย่ำงกำรใช้กลวิธีกำรสร้ำงควำมเทียบเท่ำด้ำนกำรใช้งำนที่พบในงำนวิจัย

นี้ได้แก ่

1) ขนมต้ม แปลเป็น comida  

บริบท 

 เป็นกำรพบกันครั้งแรกของพระนเรศวรกับบุญทิ้ง เด็กก ำพร้ำเร่ร่อนที่ภำยหลังจะกลำยเป็น

ขุนศึกคู่ใจของพระนเรศวร ฉำกนี้เริ่มด้วยพระนเรศวรก ำลังขี่ม้ำชมตลำดของเชลยสยำมในหงสำวดี 

แต่จู่ ๆ ในตลำดก็เกิดวุ่นวำยเพรำะบุญทิ้งมำแอบขโมยขนมต้มที่วำงขำยอยู่แล้วถูกจับได้ ขณะก ำลัง

ถูกคนในตลำดทุบตี พระนเรศวรได้เข้ำมำห้ำมปรำมและช่วยบุญทิ้งไว้ ด้วยเหตุผลว่ำบุญทิ้งขโมยเพียง

ขนมต้มเล็กน้อยเพ่ือประทังชีวิตเท่ำนั้น เรำเป็นชำวสยำมเหมือนกัน ก็ควรมีน้ ำใจแบ่งปันกันบ้ำง 

บทสนทนำ 

คนในตลำด: ไอ้เด็กคนนี้มันขี้ขโมย ขโมยมำหลำยครั้งแล้ว ต้องสั่งสอนให้มันหลำบจ ำเสียบ้ำง 

Él siempre anda robando. Necesita una lección. 

พระนเรศวร: มันขโมยอันใดฤำ 

¿Qué te ha robado? 

แม่ค้ำ: ขนมต้มเจ้ำค่ะ  

Comida, Su Alteza. 

พระนเรศวร: มันคงจะหิว ของเล็กน้อยจะให้กันมิได้หรือ เรำชำวสยำมด้วยกัน 

Probablemente tiene hambre. ¿Es mucho pedir un poco de comida? 

Todos somos siameses aquí. 
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ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

 บรรดำแม่ค้ำและชำวบ้ำนในตลำดต่ำงพำกันรุมทุบตีบุญทิ้งที่มำขโมยขนมต้ม พระนเรศวร

หยุดม้ำลงใกล้ ๆ แล้วร้องห้ำม ทุกคนจึงหยุดมืออย่ำงไม่เต็มใจนัก และเมื่อพระนเรศวรบอกว่ำควรมี

น้ ำใจแบ่งปันแก่ชำวสยำมด้วยกัน เหล่ำแม่ค้ำจึงยอมแยกย้ำยกลับไปขำยของต่อ 

บทวิเครำะห ์

 กำรพยำยำมแปลหรืออธิบำยชื่อขนมไทยโบรำณชนิดนี้อำจท ำให้บทแปลยำวเกินไป ประกอบ

กับค ำนี้ไม่ได้ส ำคัญกับเนื้อเรื่องมำกนัก เนื่องจำกบทสนทนำตอนนี้มุ่งแสดงให้เห็นเพียงว่ำพระนเรศวร

ได้ช่วยชีวิตบุญทิ้งไว้ และพระนเรศวรมีส ำนึกม่ันคงในควำมเป็นชำวสยำม ผู้แปลจึงเลือกแปลโดยใช้ค ำ

ที่กว้ำงขึ้น บอกหมวดหมู่ที่ใหญ่ขึ้นของขนมต้ม คือเป็น comida (อำหำร) ก็เพียงพอต่อกำรสื่อควำม

แล้ว เพรำะผู้ชมย่อมเข้ำใจได้ว่ำโดยปกติอำหำรที่มีขำยกันในตลำดชำวบ้ำนนั้นก็เป็นอำหำรที่หำได้

โดยทั่วไป ไม่ใช่อำหำรหรูหรำรำคำแพงจนไม่สำมำรถแบ่งให้เด็กเร่ร่อนได้ 

2) ฟ้อน แปลเป็น bailes 

บริบท 

 หลังจำกทัพหงสำวดีมีชัยเหนือกรุงอโยธยำ พระเจ้ำบุเรงนองได้สถำปนำพระมหำ

ธรรมรำชำเป็นกษัตริย์ปกครองอโยธยำแทนพระรำเมศวร จำกนั้นจึงเข้ำไปประทับในพระรำชวังของอ

โยธยำ และให้มีกำรฟ้อนร ำเพ่ือสร้ำงควำมบันเทิงและผ่อนคลำยให้กับแม่ทัพนำยกองพม่ำหลังเสร็จศึก 

บทสนทนำ 

พระเจ้ำบุเรงนอง: สวยงำมเหลือเกิน ฟ้อนอย่ำงนี้ข้ำไม่เคยเห็นมำก่อนในหงสำวดี หรือแม้กระทั่งตองอู 

Esto es hermoso.  Nunca había visto bailes así en Hongsawadee.  Ni siquiera en 

Toungoo. 

ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

 หลังเอำชนะอโยธยำได้ พระเจ้ำบุเรงนองและแม่ทัพนำยกองพม่ำได้เข้ำมำพักผ่อนใน

พระรำชวังที่ประทับของกษัตริย์อโยธยำ พร้อมด้วยพระมหำธรรมรำชำ ทำงอโยธยำที่บัดนี้ตกอยู่ใน

ฐำนะประเทศรำช ได้จัดนำงร ำของพระสุพรรณกัลยำมำฟ้อนถวำย เป็นที่ชอบใจแก่ฝ่ำยหงสำวดีที่ไม่

เคยเห็นกำรฟ้อนแบบนี้  
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บทวิเครำะห ์ 

 ผู้แปลไม่ได้อธิบำยลักษณะเฉพำะของฟ้อนว่ำเป็นร ำ4ของทำงภำคเหนือและภำค

อีสำนของไทย แต่แปลโดยใช้ค ำที่เป็นหมวดหมู่ที่ใหญ่กว่ำของฟ้อน คือกำรร่ำยร ำ (bailes) ซึ่งเมื่อ

แทนที่แล้วพบว่ำสำรที่ภำพยนตร์ฉำกนั้นจะสื่อไม่เปลี่ยนแปลงไป กล่ำวคือ พระเจ้ำบุเรงนองตรัสถำม

พระมหำธรรมรำชำหลังทอดพระเนตรกำรแสดงฟ้อนว่ำ “ฟ้อนอย่ำงนี้ ข้ำไม่เคยเห็นมำก่อนในหงสำว

ดี” ฉบับแปลภำษำสเปนใช้ว่ำ “ข้ำไม่เคยเห็นกำรร่ำยร ำเช่นนี้มำก่อนในหงสำวดี (Nunca había 

visto bailes así en Hongsawadee.)” 

3) หัวเมือง แปลเป็น las ciudades  

บริบท 

 เป็นบทบรรยำยเปิดเรื่อง เล่ำถึงสถำนกำรณ์ระหว่ำงอโยธยำกับหงสำวดีหลังพระสุริโยทัย

สิ้นพระชนม์เป็นต้นมำ 

บทสนทนำ 

เสียงผู้บรรยำย: พระเจ้ำบำเยงนอง... ได้กรีฑำทัพมอญ พม่ำ เข้ำมำทำงด่ำนแม่ละเมำ เพ่ือท ำศึกกับ

หัวเมืองฝ่ำยเหนือของรำชอำณำจักรอโยธยำ 

…el príncipe Bayinnong…  guió a su ejército más allá de la frontera con Maelamao 

apoderándose de las ciudades del norte en camino al reino de Ayutthaya. 

ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

 ภำพแผนที่ทำงเหนือของสยำมก ำลังถูกเผำไหม้ เปลวไฟลำมมำจำกพม่ำ คู่ไปกับบทบรรยำย

ว่ำพระเจ้ำบุเรงนองได้น ำทัพหงสำวดีมำท ำศึกกับหัวเมืองเหนือของอโยธยำ 

บทวิเครำะห ์

 ผู้แปลแปลโดยใช้ค ำท่ีกว้ำงข้ึน คือค ำว่ำเมือง โดยไม่ได้ลงรำยละเอียดเพ่ิมเติมตำมควำมหมำย

เดิม (หัวเมือง เป็นค ำโบรำณ แปลว่ำ เมืองใหญ่ที่มีเมืองน้อยมำขึ้น) แต่เนื่องจำกหัวเมืองจัดเป็นเมือง

แบบหนึ่งเช่นกัน ดังนั้น แม้ควำมหมำยของกำรเป็น “เมืองใหญ่ที่มีเมืองน้อยมำขึ้น” จะหำยไป 

ควำมหมำยหลักในบริบทนี้ก็ยังคงเดิม 

 

                                                           
4 ตำมพจนำนุกรมฉบบัรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ. 2554 “ร ำ” เป็นค ำนำม หมำยถึง กำรแสดงที่มีกำรเคลื่อนไหวร่ำงกำยไปตำมลีลำดนตรี 
ใช้ผู้แสดงตั้งแต่ 1 คนขึ้นไป มีลีลำและแบบท่ำร ำสวยงำม 
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4) กฎมณเฑียรบาล แปลเป็น las leyes de nuestro reino 

บริบท 

 หลังจำกตีกรุงอโยธยำได้และสถำปนำพระมหำธรรมรำชำขึ้นเป็นกษัตริย์ใต้อำณัติของหงสำว

ดี พระเจ้ำบุเรงนองได้ขอตัวพระสุพรรณกัลยำ พ่ีสำวของพระนเรศวรกลับมำด้วย เมื่อพระสุพรรณ

กัลยำมำถึงหงสำวดี ก็ได้ส่งนำงก ำนัลไปถวำยภัตตำหำรแด่พระสงฆ์ที่วัดโยเดีย แต่ตัวพระสุพรรณ

กัลยำนั้นออกมำพบพระนเรศวรเองไม่ได้ 

บทสนทนำ 

นำงก ำนัล: พระพ่ีนำงสุพรรณกัลยำมีพระประสงค์ที่จะมำเฝ้ำองค์ด ำ แต่ติดอยู่ที่ กฎมณเฑียรบำล ก็

เลยเสด็จออกมำจำกวังหลวงไม่ได้เจ้ำค่ะ 

La princesa Suphankalaya desea ver a Ong Dam, pero las leyes de nuestro reino le 

prohíben dejar el palacio. 

มหำเถร: องค์ด ำทรงเข้ำพระทัยดี โยมจงอย่ำเดือดร้อนไปเลย 

Ong Dam lo entenderá. 

ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

 (ในวัดโยเดีย) นำงก ำนัลก ำลังเข้ำเฝ้ำถวำยภัตตำหำรแด่มหำเถรคันฉ่อง พลำงสนทนำกัน 

บทวิเครำะห ์

 ผู้แปลแปลโดยใช้ค ำท่ีกว้ำงขึ้น คือ กฎหมำย (las leyes) และอธิบำยเสริมควำมเพียงกว้ำง ๆ 

ว่ำเป็นกฎหมำยแห่งรำชอำณำจักรของเรำ (de nuestro reino) ไม่ได้ให้ข้อมูลตำมควำมหมำยของค ำ

ว่ำกฎมณเฑียรบำลที่เป็นข้อบัญญัติพิเศษเก่ียวกับพระรำชฐำน พระรำชวงศ์ และระเบียบกำรปกครอง

ในรำชส ำนัก อย่ำงไรก็ตำม บทแปลนี้ยังรักษำหน้ำที่เดิมของค ำว่ำกฎมณเฑียรบำลในบริบทของ

ภำพยนตร์ฉำกนั้นไว้ได้ กล่ำวคือ พระสุพรรณกัลยำทรงออกมำพบพระนเรศวรที่วัดโยเดียไม่ได้ 

เนื่องจำก “ติดอยู่ที่กฎมณเฑียรบำล” ซึ่งก็ถือว่ำเป็นกฎหมำยแห่งรำชอำณำจักร นั่นเอง 

5) พระโหราธิบดี แปลเป็น un adivino  

บริบท 

 พระนเรศวรสงสัยว่ำเครื่องรำชศัสตรำวุธที่มหำเถรคันฉ่องน ำมำเก็บไว้ที่วัดโยเดียเป็นของผู้ใด 

มหำเถรจึงอธิบำยให้ฟังว่ำ พระโหรำธิบดีได้ท ำนำยไว้ว่ำพระเจ้ำบุเรงนองยังไม่มีบำรมีมำกพอที่จะ

ครอบครองรำชศัตรำวุธเหล่ำนี้ได้ พระเจ้ำบุเรงนองจึงน ำมำฝำกไว้กับมหำเถรที่วัดนี้ 
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บทสนทนำ 

มหำเถรคันฉ่อง: หำกแต่ว่ำภำยหลังเกิดอำเพศหลำยประกำร พระโหรำธิบดีทำยทักว่ำบำรมีพ่ออยู่หัว

บำเยงนองมีมิพอ... 

Sin embargo, hubo muchas profecías y un adivino vaticinó que el rey Bayinnong aún 

no tenía la suficiente virtud... 

ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

พระนเรศวรกับมหำเถรคนัฉ่องนั่งสนทนำกันอยู่หน้ำแท่นบูชำพระพุทธรูปองค์หนึ่งในวัดโยเดีย 

บทวิเครำะห ์

 ชื่อต ำแหน่ง “โหรำธิบดี” มำจำก โหร + อธิบดี (ผู้เป็นใหญ่, หัวหน้ำ) เป็นค ำสมำสที่แปลว่ำ 

ต ำแหน่งอธิบดีแห่งโหร หรือโหรหลวงประจ ำรำชส ำนัก แต่อำจเป็นเพรำะข้อจ ำกัดทำงพ้ืนที่หรือ

เพรำะต ำแหน่งของโหรที่กล่ำวถึงในภำพยนตร์ไม่ส ำคัญต่อเนื้อเรื่อง ผู้แปลจึงเลือกแทนที่ด้วยบทบำท

หน้ำที่ของพระโหรำธิบดี คือ “โหร” คนหนึ่ง ตรงกับค ำแปลภำษำสเปนที่ผู้แปลเลือกใช้ว่ำ adivino 

(โหร, หมอดู) โดยไม่ได้เก็บนัยควำมหมำยของ “อธิบดี” เอำไว้ 

6) ไก่สีโยดอกหมาก แปลเป็น es muy fuerte 

บริบท 

 พระนเรศวรถำมมหำเถรคันฉ่องว่ำไก่ชนของตนสำมำรถเอำชนะไก่ชนของมังสำมเกียรติได้

หรือไม่ โดยในใจอยำกชนะมังสำมเกียรติเพ่ือเปรียบให้เห็นว่ำเชลยสยำมนั้นหำกสู้ยิบตำก็เอำชนะพม่ำ

ได้เช่นกัน 

บทสนทนำ 

พระนเรศวร: (ไก่ของพระนเรศวร) มันเอำชัยไก่พม่ำของมังสำมเกียรติ ได้ฤำไม่ขอรับ 

¿Puede derrotar al gallo de Mangsamkiat? 

มหำเถร: ไก่ของมังสำมเกียรติเข้ำลักษณะไก่สีโยดอกหมำก คล่องกว่ำพระเจ้ำห้ำพระองค์ของบรม

บพิตรหนักหนำ มันตีสำมหน ไก่ของบรมบพิตรตีได้หนเดียว มิทันกัน 

El gallo de Mangsamkiat es muy fuerte. Es más grande que el tuyo. Puede atacar tres 

veces en el tiempo que le toma al tuyo atacar una vez. 

ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

 พระนเรศวรยืนคุยกับมหำเถรคันฉ่องอยู่บนศำลำไม้ในวัด มีบุญทิ้งยืนฟังอยู่ไม่ไกล 
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บทวิเครำะห ์

 ผู้แปลไม่ได้แปลควำมหมำยของไก่สีโยดอกหมำก ซึ่งเป็นชื่อเรียกสีของไก่ชนพม่ำ ถือเป็นไก่สี

เก่ง มีชั้นเชิงกำรตีน้อย แต่มีควำมไวสูงและตีแม่น เนื่องจำกถ้ำพยำยำมแปล นอกจำกจะไม่มีค ำที่

เทียบเคียงกันได้ในภำษำปลำยทำงแล้ว หำกจะใช้วิธีถอดเสียง ก็จะต้องอธิบำยเพ่ิมเติมอีกว่ำไก่สีนี้มี

ลักษณะอย่ำงไร ทักษะกำรต่อสู้เป็นอย่ำงไร ประกอบกับชื่อลักษณะของไก่ชนของมังสำมเกียรติไม่ใช่

สิ่งส ำคัญในบริบทนี้ เป็นค ำที่ปรำกฏในภำพยนตร์เพียงครั้งเดียว นอกนั้นใช้ว่ำไก่(พม่า)ของมังสาม

เกียรติแทน ผู้แปลจึงเลือกแทนที่ชื่อเรียกสีของไก่ด้วยค ำเทียบเท่ำด้ำนกำรใช้งำน นั่นคือคุณสมบัติของ

ไก่สีโยดอกหมำก เพ่ือให้ผู้ชมปลำยทำงเข้ำใจได้ง่ำยขึ้นว่ำไก่ของพระนเรศวรนั้นยังด้อยกว่ำไก่ของมัง

สำมเกียรติ ดีกว่ำพยำยำมแปลค ำว่ำสีโยดอกหมำก 

7) ประตูผี แปลเป็น el cementerio  

บริบท 

 ออกญำจักรีที่ลอบเข้ำมำเป็นไส้ศึกให้กับหงสำวดีเพ่ือหำทำงตีกรุงศรีอยุธยำให้แตก จะต้อง

ลอบส่งดินด ำไปให้กองทัพพม่ำเพ่ือใช้ยิงปืนไฟ โดยพระวิสุทธิกษัตริย์ พระชำยำของพระมหำธรรม

รำชำ จะต้องอ ำนวยควำมสะดวกให้เพรำะพระเจ้ำบุเรงนองสั่งผ่ำนพระสวำมีมำ (พระมหำธรรมรำชำ

อยู่ในสถำนะตัวประกันของหงสำวดี จึงปฏิเสธไม่ได้) โดยออกญำจักรีวำงแผนว่ำจะใส่ดินด ำลงใน

หีบศพนำงก ำนัลของพระวิสุทธิกษัตริย์ที่เพ่ิงเสียชีวิต และขนออกทำงประตูผีไปยังบริเวณสุสำนนอก

เมืองเพ่ือส่งต่อให้กองทัพหงสำวดีต่อไป 

บทสนทนำ 

พระวิสุทธิกษัตริย์: นี่ขุนพิเรนทร์หมำยใจจะให้ข้ำลอบส่งดินด ำไปให้ทัพหงสำเช่นนั้นฤำ 

¿Quiere que robe pólvora de Ayutthaya para Hongsa? 

ออกญำจักรี: ...หำกพระนำงบัญชำข้ำ ให้ข้ำได้น ำดินด ำใส่ลงในหีบศพของนำงพระก ำนัล แล้วให้

สัปเหร่อน ำออกไปนอกเมือง ทำงด้ำนประตูผี... 

Si Su Alteza me permitiera ocultar pólvora en su ataúd y permitir que el sepulturero 

lo saque de la ciudad y lo lleve al cementerio… 
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ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

 หีบศพของนำงก ำนัลถูกแบกออกไปฝังนอกเมืองในบริเวณสุสำนที่มีหลุมฝังศพเรียงกันอยู่ 

เมื่อคนของทำงอโยธยำฝังหีบศพเสร็จและกลับเข้ำเมืองหมดแล้ว ทหำรฝ่ำยหงสำวดีที่ซุ่มรออยู่ก็

ออกมำขุดหีบศพนั้นขึ้นมำและน ำกลับไป 

บทวิเครำะห ์

 ผู้แปลไม่ได้แปลโดยยึดควำมหมำยของ “ประตูผี” ซ่ึงเป็นค ำโบรำณ หมำยถึงประตูที่เป็นทำง

น ำศพออกจำกภำยในเขตก ำแพงเมืองเพ่ือไปฝังในบริเวณสุสำน แต่แปลเป็นค ำว่ำ el cementerio 

(สุสำน) ที่ท ำหน้ำที่เหมือนกันและสำมำรถทดแทนกันได้ในบริบทของภำพยนตร์ฉำกนั้น จะเห็นได้ว่ำผู้

แปลไม่ได้ลงรำยละเอียดของเส้นทำงที่ต้องผ่ำนประตูผี แต่เลือกแปลโดยมองภำพรวมว่ำออกญำจักรี

ให้คนขนหีบศพออกไปยัง “สุสำน” ที่เป็นจุดหมำยปลำยทำง และเป็นค ำที่ผู้ชมรู้จักกันโดยทั่วไปอยู่

แล้ว 

8) เสลดพังพอน แปลเป็น este ungüento 

บริบท 

 มณีจันทร์ไปเก็บดอกบัวแถววัดร้ำงจนถูกงูกัด พระนเรศวรกับบุญทิ้งจึงรีบพำมำให้มหำเถร

คันฉ่องรักษำ มหำเถรได้น ำใบเสลดพังพอนมำท ำเป็นยำสมุนไพรให้มณีจันทร์พอกแผลงูกัด 

บทสนทนำ 

มหำเถร: เจ้ำเอำใบเสลดพังพอนนี่ พอกแผลที่ถูกอสรพิษขบ เพียงเท่ำนี้อำกำรปวดเจ็บก็จะทุเลำ ไม่

เกินวันพรุ่งก็จะหำยขำด 

Usa este ungüento en la herida. Deberías empezar a sentirte mejor mañana. 

ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

 พระนเรศวร มณีจันทร์ และบุญทิ้ง นั่งกันอยู่ในบริเวณท่ีพักของมหำเถรคันฉ่อง มหำเถรก ำลัง

โขลกยำในชำมใบเล็ก แล้วยื่นให้บุญทิ้งทำลงบนแผลงูกัดที่ขำของมณีจันทร์ 

บทวิเครำะห ์

 เนื่องจำกเสลดพังพอนไม่ใช่พืชท้องถิ่นที่ผู้ชมปลำยทำงคุ้นเคย และหำกแปลด้วยกำรหำชื่อ

พืชอ่ืนมำแทนที่ก็อำจท ำให้สรรพคุณหรือแหล่งที่พบพืชเปลี่ยนแปลงไปจำกต้นฉบับ หรือหำกใช้พืช

ต่ำงประเทศก็จะไม่เข้ำกับบริบทในภำพยนตร์ ผู้แปลจึงเลือกแทนที่ด้วยค ำที่บ่งบอกหน้ำที่ของ
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เสลดพังพอนที่ภำพยนตร์แสดงให้เห็น คือค ำว่ำ ungüento ที่แปลว่ำยำขี้ผึ้งใส่แผล ใช้ทำภำยนอก 

เป็นค ำสำกลที่ไม่มีนัยทำงวัฒนธรรม และมีบทบำทหน้ำที่ในบริบทนั้นเหมือนกันกับค ำต้นฉบับ 

9) ฤดูน ้าหลาก แปลเป็น los monzones  

บริบท 

 แม่ทัพนำยกองหงสำวดีก ำลังหำรือกันเคร่งเครียดอยู่ในค่ำยหลวงพระเจ้ำบุเรงนอง เนื่องจำ

กอโยธยำตั้งรับกองทัพหงสำวดีได้แข็งแกร่งกว่ำที่คำด บุกโจมตีอยู่นำนก็ยังเอำชนะไม่ได้ หำกเวลำ

ล่วงเลยไปจนเข้ำฤดูน้ ำหลำก น้ ำเหนือจะไหลบ่ำลงมำท่วมรอบกรุงอโยธยำ กองทัพหงสำวดีก็จะต้อง

ถอนทัพกลับไป นับว่ำเปลืองเวลำและไพร่พลเป็นอันมำก 

บทสนทนำ 

พระเจ้ำบุเรงนอง: พม่ำรำมัญเรำเล่นศึกมำก็นำนโข แต่ต้นคิมหันต์ จะเข้ำปลำยวสันต์ ก็ยังเหยียบ

เกำะอโยธยำไม่ได้ 

Ya llevamos bastante tiempo en guerra, desde el fin del verano, y todavía no los 

derrotamos. 

นันทบุเรง: นี่หำกเข้ำฤดูน้ ำหลำก ซึ่งก็อีกมิช้ำมินำน เรำคงต้องถอนพลกลับหงสำ 

Pronto regresarán los monzones y tendremos que retirarnos. 

ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

 พระเจ้ำบุเรงนอง อุปรำชนันทบุเรง และแม่ทัพนำยกองหงสำวดี ก ำลังนั่งกันอยู่ในค่ำยหลวง

ของพระเจ้ำบุเรงนองที่ยกมำตั้งใกล้กรุงอโยธยำ นันทบุเรงแสดงสีหน้ำถมึงทึง และพูดกับบุเรงนอง

เรื่องฤดูน้ ำหลำกด้วยน้ ำเสียงเคร่งเครียด 

บทวิเครำะห ์

 ในกรณีนี้  จะเห็นได้ว่ำฤดูน้ ำหลำกกับ los monzones (มรสุม, ลมฝน, พำยุใหญ่) เป็น

ปรำกฏกำรณ์ธรรมชำติสองอย่ำงที่มีลักษณะต่ำงกัน ในฤดูน้ ำหลำกหรือช่วงปลำยฤดูฝน น้ ำเหนือจะ

ไหลลงมำท่วมบริเวณโดยรอบกรุงศรีอยุธยำซึ่งเป็นพ้ืนที่ลุ่มน้ ำ เหลือเพียงเกำะกลำงที่น้ ำท่วมไม่ถึง ดัง

ค ำอธิบำยต่อไปนี้ 

เกำะเมืองอยุธยำในยำมฤดูน้ ำหลำกนั้น ภำยนอกเกำะน้ ำจะเอ่อท่วมเป็นบริเวณ

กว้ำงคล้ำยกับทะเล แต่ภำยในเกำะเมืองน้ ำจะไม่ท่วม ประดุจเป็นเกำะกลำงทะเล ... 

ที่เป็นเช่นนี้เนื่องด้วยตัวเกำะเมืองกรุงศรีอยุธยำตั้งอยู่บนสันดินธรรมชำติริมล ำน้ ำ 
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(Natural Levee) ... ส่วนพ้ืนที่นอกเกำะด้ำนนอกก ำแพงเมืองเป็นที่รำบน้ ำท่วมถึง 

(Floodplain) ซึ่งลุ่มต่ ำและปีหนึ่ง ๆ จะมีน้ ำท่วมขังสูงเป็นเวลำนำนถึงกว่ำ 4-5 

เดือน (สิทธำรถ ศรีโคตร, 2555) 

เมื่อเข้ำฤดูน้ ำหลำก กองทัพพม่ำที่ยกทัพมำล้อมกรุงศรีอยุธยำอยู่ในขณะนั้นจึงต้องถอนทัพ

กลับ มิเช่นนั้นทั้งกองทัพและค่ำยที่ตั้งไว้จะถูกน้ ำท่วมหมด ผู้ชมในวัฒนธรรมปลำยทำงอำจไม่รู้จัก

สภำพกำรณ์ที่เกิดขึ้นในฤดูนี้ หำกจะแปลว่ำน้ ำท่วม ก็อำจเกิดข้อสงสัยได้ว่ำแล้วน้ ำท่วมนั้นมำจำกไหน 

มำได้อย่ำงไร เหตุใดตัวละครจึงคำดเดำล่วงหน้ำได้ว่ำจะมีน้ ำท่วมที่นี่ ส่วนมรสุมนั้นเป็นปรำกฏกำรณ์

ธรรมชำติที่ผู้ชมปลำยทำงคุ้นเคยดี และคำดเดำได้ว่ำหำกเข้ำหน้ำมรสุมก็จะมีฝนตกหนักและน้ ำท่วม 

หำกตั้งทัพอยู่ก็ควรถอนทัพกลับเช่นกัน ผู้แปลจึงแยกลักษณะและหน้ำที่ของฤดูน้ ำหลำกออกมำ จะ

เห็นได้ว่ำทั้งฤดูน้ ำหลำกและมรสุมมีหน้ำที่เหมือนกัน (ส่งผลเหมือนกัน) ต่อกองทัพพม่ำ นั่นคือท ำให้

เกิดควำมเสียหำยจนต้องถอนทัพหนี ดังนั้น กำรแปล ฤดูน้ ำหลำก ด้วย los monzones (มรสุม) จึง

เป็นกำรแปลแบบระบุหน้ำที่ของทั้งสองค ำ ว่ำท ำหน้ำที่เหมือนกันในบริบทนี้ 

10) ตกแต่ งค่ ายคูประตูหอรบ  แปลเป็ น  han apostado soldados por toda  

su ciudad 

บริบท 

 พระเจ้ำบุเรงนองแห่งกรุงหงสำวดีหมำยจะตีเอำกรุงอโยธยำเป็นเมืองขึ้น จึงเริ่มจำกกำรส่ง

กองทัพมำโจมตีเมืองพิษณุโลกสองแควก่อน พระมหำธรรมรำชำผู้ครองเมืองพิษณุโลกอยำกจะขอ

ควำมช่วยเหลือจำกทำงอโยธยำเพรำะเคยมีบุญคุณกันมำแต่ก่อน แต่ได้รับรำยงำนว่ำตอนนี้อโยธยำ

ก ำลังรีบเร่งเตรียมกำรป้องกันบ้ำนเมืองของตนจำกกองทัพหงสำวดี และไม่ยอมส่งกองก ำลังมำ

ช่วยเหลือพิษณุโลก 

บทสนทนำ  

ทหำร: บัดนี้มหำจักรพรรดิแลเสนำบดี ต่ำงเร่งรัดตกแต่งค่ำยคูประตูหอรบ มุ่งใช้พระนครหลวงรับศึก

หงสำฝ่ำยเดียว หำได้สนใจจัดแต่งทัพขึ้นมำเพ่ือช่วยกู้พิษณุโลกแต่ประกำรใด 

El rey Chakkraphat de Ayutthaya y sus hombres han apostado soldados 

por toda su ciudad para defenderse. No van a buscar ayuda. 
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พระมหำธรรมรำชำ: มันน่ำน้อยใจนัก เมื่อครำอโยธยำมีภัย... เรำแลขุนนำงหัวเมืองฝ่ำยเหนือ หำได้

อำลัยแก่ชีวิตไม่ ยอมแลกเลือดแลกเนื้อ น ำก ำลังลงไปกู้กรุง... แต่มำบัดนี้ พิษณุโลกมีภัย อโยธยำกลับ

คิดเอำตัวรอด หำได้เหลียวแลเรำไม่ 

Es un insulto.  Cuando Ayutthaya estuvo en peligro…  nuestros aliados del norte y 

nosotros mismos arriesgamos nuestras vidas guiando un ejército a Ayutthaya para 

luchar por el reino... Ahora, en la hora más oscura de Phitsanulok, Ayutthaya nos ha 

abandonado. 

ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

 แม่ทัพนำยกองของพิษณุโลกก ำลังประชุมวำงแผนกำรศึกอยู่กับพระมหำธรรมรำชำในท้อง

พระโรง เมื่อพระมหำธรรมรำชำได้ฟังรำยงำนว่ำทำงอโยธยำเมินเฉย ไม่ยอมส่งไพร่พลมำช่วย

พิษณุโลก ก็พูดตัดพ้อด้วยอำกำรเจ็บใจ 

บทวิเครำะห ์

 ผู้แปลไม่ได้แปลควำมหมำยของกำรตกแต่งค่ำยคูประตูหอรบ และไม่ได้อธิบำยให้ผู้ชม

ปลำยทำงเห็นภำพว่ำค่ำยคูประตูหอรบมีลักษณะเป็นสิ่งก่อสร้ำงส ำหรับป้องกันศัตรู ประกอบด้วยค่ำย 

(ท่ีตั้งทัพและที่ก ำบังตัวคน) คู (ขุดเป็นแนวล้อมรอบที่ตั้งทัพ) ประตู (ทำงเข้ำออก) และหอรบ (เชิงเทิน

ยื่นออกไป เป็นระยะส ำหรับยิงสกัดศัตรู) แต่เลือกถอดควำมหมำยของกำร “เตรียมพร้อมรับศึก

สงครำม” มำแปลเป็นค ำพูดที่ เข้ำใจง่ำยและกระชับกว่ำว่ำกรุงศรีอยุธยำนั้น han apostado 

soldados por toda su ciudad (ได้วำงก ำลังทหำรไว้ทั่วเมือง) เพ่ือเตรียมรับศึกกับกองทัพหงสำวดี 

เป็นกำรสร้ำงควำมเทียบเท่ำด้ำนกำรใช้งำน เพรำะเมื่อแทนที่แล้วใจควำมส ำคัญของประโยคที่จะสื่อ

ว่ำอโยธยำก ำลังเตรียมพร้อมรับศึกหงสำวดีโดยไม่แยแสพิษณุโลกนั้นไม่เปลี่ยนแปลงไป 

11) ราชภัย แปลเป็น la ira del rey  

บริบท 

 กองทัพหงสำวดีของพระเจ้ำบุเรงนองที่ก ำลังพยำยำมฝ่ำก ำแพงเมืองอยุธยำเข้ำมำอยู่นั้น เกิด

ดินด ำหมด ท ำให้ไม่สำมำรถใช้ปืนไฟยิงโจมตีได้ พระเจ้ำบุเรงนองจึงให้ออกญำจักรีผู้เป็นไส้ศึกให้กับ

หงสำวดี ไปบอกพระวิสุทธิกษัตรีย์ มเหสีของพระมหำธรรมรำชำ ที่ขณะนั้นพ ำนักอยู่ในกรุงอโยธยำ 

ให้หำทำงลอบส่งดินด ำออกไปให้ แต่พระวิสุทธิกษัตริย์ไม่ต้องกำรช่วยฝ่ำยศัตรู ออกญำจักรีจึ งเกลี้ย

กล่อมแกมขู่ว่ำหำกพระองค์ไม่ยอมช่วย พระเจ้ำบุเรงนองก็จะพิโรธและอำจสั่งลงโทษพระมหำธรรม
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รำชำที่อยู่ในสถำนะตัวประกันของหงสำวดี พระวิสุทธิกษัตริย์ห่วงควำมปลอดภัยของพระสวำมีจึงยอม

ท ำตำม 

บทสนทนำ 

(ฉำกในสนำมรบ) 

พระเจ้ำบุเรงนอง: (น้ ำเสียงและสีหน้ำไม่พอใจ) ท ำไมถึงไม่ยิงสีหนำทปืนไฟ 

¿Por qué no están disparando? 

ทหำร: ดินด ำหมด พระพุทธเจ้ำข้ำ เรำก ำลังรอ— 

No tenemos pólvora, Su Majestad. Estamos esperando... 

พระเจ้ำบุเรงนอง: (ตวำด) ไม่จ ำเป็นต้องรอ พระมหำธรรมรำชำ ข้ำอยำกจะให้เจ้ำส่งหนังสือไปให้

ออกญำจักรี ให้ไปติดต่อพระวิสุทธิกษัตริย์ มเหสีของเจ้ำ 

No hace falta esperar. Rey Thammaracha. Quiero enviarle un mensaje 

a Lord Chakri para que se comunique con su esposa. 

(ฉำกในต ำหนักพระวิสุทธิกษัตริย์) 

พระวิสุทธิกษัตริย์: (น้ ำเสียงไม่พอใจ) นี่ขุนพิเรนทร์หมำยใจจะให้ข้ำลอบส่งดินด ำไปให้ทัพหงสำ 

เช่นนั้นฤำ 

¿Quiere que robe pólvora de Ayutthaya para Hongsa? 

ออกญำจักรี: (น้ ำเสียงรำบเรียบ พยำยำมเกลี้ยกล่อม) พระมหำธรรมรำชำทรงเป็นองค์ประกันเฉก

เช่นเดียวกับข้ำพระพุทธเจ้ำ หำกไม่ท ำตำมบัญชำของพ่ออยู่หัวบำเยงนองแล้วไซร้ ภัยก็จะมำถึงองค์

พระมหำธรรมรำชำได้ ... หำกพระนำงบัญชำข้ำ ให้ข้ำได้น ำดินด ำใส่ลงในหีบศพของนำงพระก ำนัล 

แล้วให้สัปเหร่อน ำออกไปนอกเมืองทำงด้ำนประตูผี เพียงเท่ำนี้ พระมหำธรรมรำชำก็จะทรงปลอดภัย

จำกรำชภัยของพ่ออยู่หัวบำเยงนอง 

El rey Thammaracha es tan prisionero como yo, Su Alteza. Si no se siguen las órdenes 

del rey Bayinnong, entonces el rey Thammaracha correrá peligro. ... Si Su Alteza me 

permitiera ocultar pólvora en su ( la sirviente)  ataúd y permitir que el sepulturero lo 

saque de la ciudad y lo lleve al cementerio, entonces su esposo continuaría a salvo 

de la ira 

del rey Bayinnong. 
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ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

 ออกญำจักรีพยำยำมโน้มน้ำวพระวิสุทธิกษัตริย์ให้ยอมช่วยอ ำนวยควำมสะดวกในกำรลอบส่ง

ดินด ำให้กองทัพหงสำวดี เมื่อเห็นว่ำพระวิสุทธิกษัตริย์ไม่อยำกช่วย ก็พูดเป็นนัยข่มขู่ว่ำหำกไม่ช่วย 

พระมหำธรรมรำชำจะเป็นอันตรำย เพรำะรู้ว่ำพระวิสุทธิกษัตริย์เป็นห่วงพระสวำมี  

บทวิเครำะห ์

 ผู้แปลไม่ใช้วิธีแปลตรงตัวในกำรแปลค ำว่ำรำชภัย ซึ่งแปลว่ำ ภัยอันเกิดจำกพระรำชำ แต่

เลือกแปลตำมควำมหมำยในบริบทว่ำ la ira del rey (ควำมพิโรธของพระรำชำ) ท ำให้ได้บทแปลคือ 

…entonces su esposo continuaría a salvo de la ira del rey Bayinnong. (พระสวามีของ

พระองค์ก็จะรอดพ้นจากราชภัยของพ่ออยู่หัวบาเยงนอง) ซึ่งส่งผลต่อสถำนกำรณ์ในภำพยนตร์ฉำกนั้น

เหมือนกับค ำต้นฉบับ กล่ำวคือ หำกพระเจ้ำบุเรงนองพิโรธ ก็อำจสั่งลงโทษพระมหำธรรมรำชำที่อยู่ใน

ฐำนะองค์ประกันได้ แต่หำกรอดพ้นจำกควำมพิโรธนั้น ก็ย่อมไม่มี “รำชภัย” เกิดข้ึนกับพระมหำธรรม

รำชำ 

  จำกกำรวิเครำะห์กำรแปลค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรมที่ใช้กลวิธีกำรสร้ำงควำมเทียบเท่ำ

ด้ำนกำรใช้งำนทั้งหมดที่พบ ยังสำมำรถสรุปแนวทำงกำรสร้ำงควำมเทียบเท่ำด้ำนกำรใช้งำนได้เป็น 3 

ลักษณะ ได้แก่ 1) กำรใช้ค ำเหนือกลุ่ม (superordinate) สอดคล้องกับแนวทำงกำรแปลโดยใช้ 

ค ำเทียบเท่ำด้ำนกำรใช้งำนที่ เสนอโดย Newmark (1988, p. 83) อำทิ ขนมต้ม – comida  

ต้ า ห นั ก  –  esta residencia ก ฎ ม ณ เ ฑี ย ร บ า ล  –  las leyes de nuestro reino  

2) กำรระบุหน้ำที่หรือคุณสมบัติ สอดคล้องกับแนวทำงกำรท ำให้ควำมหมำยของค ำต้นฉบับเป็นกลำง

ขึ้น (neutralize) เป็นไปตำมแนวทำงกำรแปลโดยใช้ค ำเทียบเท่ำด้ำนกำรใช้งำนที่เสนอโดย 

Newmark (1988, p. 83) อำทิ พระโหราธิบดี - un adivino ไก่สีโยดอกหมาก - es muy fuerte 

ประตูผี - el cementerio และ 3) กำรใช้ค ำที่อ้ำงถึงสิ่งที่ต่ำงประเภทกับค ำต้นฉบับแต่มีหน้ำที่  

คุณสมบัติ หรือก่อให้เกิดผลแบบเดียวกัน สอดคล้องกับแนวทำงกำรสร้ำงควำมเทียบเท่ำด้ำนกำรใช้

งำนที่เสนอโดย Nida & Taber (1969) อำทิ ฤดูน ้าหลาก – los monzones เสลดพังพอน – 

ungüento ราชภัย - la ira del rey   
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3.2.5 กำรตัดออก (omission) 

  ในกรณีของกำรแปลบทบรรยำยภำพยนตร์ ผู้แปลสำมำรถใช้กลวิธีนี้ตัดค ำหรือ

ข้อควำมออกได้หำกพ้ืนที่ไม่เพียงพอหรือค ำแปลนั้นยำวเกินเกณฑ์จ ำนวนตัวอักษรที่ก ำหนด

ไว้ หรืออำจใช้กลวิธีนี้ในกรณีที่ค ำนั้น ๆ ไม่ปรำกฏในวัฒนธรรมปลำยทำง ยำกแก่กำรเข้ำใจ 

แต่ไม่สำมำรถอธิบำยได้เพรำะพ้ืนที่จ ำกัด เช่นกัน อย่ำงไรก็ตำม ผู้แปลต้องค ำนึงถึง

ควำมส ำคัญของค ำหรือข้อควำมที่จะตัดออกด้วย หำกส ำคัญต่อเนื้อเรื่องก็ควรคงไว้ แต่หำก

ไม่ส ำคัญหรือมีฉำกในภำพยนตร์ช่วยไว้ก็สำมำรถตัดออกได้ ตัวอย่ำงกำรใช้กลวิธีกำรตัดออก

ที่พบในงำนวิจัยนี้ได้แก่ 

1) อันราชธานีหงสาวดีในมณฑลรามัญเทศะนี  มีประตูทั งสิ น 20 ประตู – Hay 20  

portales al reino de Hongsawadee.  

บริบท 

 ตอนนี้เป็นกำรฉำยให้เห็นวิถีชีวิตของพระนเรศวรหลังตกลงบวชเณรที่วัดโยเดีย 

หลังจำกออกบิณฑบำตตอนเช้ำ ก็จะต้องกลับวัดมำร่ ำเรียนสรรพวิชำกับมหำเถรคัน

ฉ่องและพระอำจำรย์รูปอื่น ๆ ร่วมกับเณรในวัด โดยมีทั้งวิชำรัฐศำสตร์ ประวัติศำสตร์ 

กำรสงครำม เช่น กำรจัดกระบวนทัพ รวมถึงเรียนรู้เกี่ยวกับกรุงหงสำวดีด้วย 

บทสนทนำ 

พระอำจำรย์จำกวัดโยเดีย: อันรำชธำนีหงสำวดีในมณฑลรำมัญเทศะนี้ มีประตูทั้งสิ้น 

20 ประต ู

Hay 20 portales al reino de Hongsawadee. El rey Bayinnong está ubicado 

en el centro de la ciudad. 

ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

  พระอำจำรย์ก ำลังเดินน ำแถวเณรในวัด (รวมทั้งพระนเรศวร) ไปตำมทำงเดินริมคู

เมืองหงสำวดี เณรหลำยรูปหันไปมองประตูเมือง ก ำแพงเมือง และสิ่งก่อสร้ำงต่ำง ๆ 

ที่อยู่ถัดจำกคูเมืองด้วยควำมสนใจ 

บทวิเครำะห์ 

 ข้อควำมต้นฉบับที่ว่ำ “อันรำชธำนีหงสำวดีในมณฑลรำมัญเทศะนี้ มีประตูทั้งสิ้น 

20 ประตู” สำมำรถแปลควำมได้ว่ำ “อันกรุงหงสำวดีซึ่งเป็นเมืองหลวง (รำชธำนี) ของ
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อำณำจักรมอญ5นี้ มีประตู (เมือง) ทั้งหมด 20 ประตู” ในกรณีนี้ ผู้แปลตัดข้อมูลออก

เหลือเพียง Hay 20 portales al reino de Hongsawadee. ซึ่งแปลได้ว่ำ “ใน

รำชอำณำจักรหงสำวดีนี้ มีประตูเมืองทั้งหมด 20 ประตู” จะเห็นได้ว่ำผู้แปลตัดชื่อ

มณฑลรามัญเทศะ และตัดข้อมูลที่ว่ำหงสำวดีเป็นเมืองหลวงของมณฑลรำมัญเทศะ

ออกไป อย่ำงไรก็ตำม แม้ภำพยนตร์ฉำกนั้นจะไม่มีภำพมำช่วยชดเชยข้อมูลที่ถูกตัดไป 

แต่กำรใช้กลวิธีตัดออกนี้ก็ไม่ได้กระทบต่อเนื้อหำแต่อย่ำงใด เนื่องจำกเป็นข้อมูลที่ไม่

ส ำคัญ ไม่มีผลต่อเนื้อเรื่อง เป็นเพียงรำยละเอียดเล็กน้อยในบทเรียนเกี่ยวกับกรุงหง

สำวดีที่พระนเรศวรกับเณรรูปอื่น ๆ ก ำลังเรียนกับพระมหำเถรอยู่เท่ำนั้น 

2) คิดว่าคงจะชนะอโยธยาได้ง่าย ๆ เหมือนประเทศราชอ่ืน ๆ – si cree poder  

derrotar a Ayutthaya tan fácilmente.  

บริบท 

 มหำเถรคันฉ่องมำเล่ำให้พระนเรศวรฟังว่ำพระเจ้ำบุเรงนองยังไม่สำมำรถตีกรุงอโยธ

ยำให้แตกได้ เนื่องจำกพระมหินทรำธิรำชรวำงแผนรบพุ่งป้องกันเมืองได้อย่ำงดี 

บทสนทนำ 

มหำเถรคันฉ่อง: พ่ออยู่หัวบำเยงนอง ต้องกำรไพร่พลเพ่ิมอีก 500,000 คน เพ่ือ

ทดแทนไพร่พลที่ล้มตำยไป 

El rey Bayinnong busca a 500. 000 hombres más para reemplazar a los 

que murieron. 

พระนเรศวร: พ่ออยู่หัวบำเยงนองทรงคำดผิด คิดว่ำคงจะชนะอโยธยำได้ง่ำย ๆ 

เหมือนประเทศรำชอ่ืน ๆ พ่ออยู่หัวบำเยงนองไม่น่ำจะดูแคลนชำวสยำม เพรำะหำก

ชำวสยำมถูกรังแกแล้วไซร้ ก็จะสู้ตำยอย่ำงไม่คิดชีวิต 

El rey Bayinnong se equivoca si cree poder derrotar a Ayutthaya tan 

fácilmente. El rey Bayinnong no debería subestimar a los siameses, pues 

si se los presiona demasiado, se defenderán con todas sus fuerzas. 

 

                                                           
5 แคว้นรำมัญเทศะ (Ramannadesa) เป็นถิ่นฐำนในปกครองของกลุ่มชำติพันธุม์อญ ครอบคลุมอำณำบริเวณพมำ่ตอนล่ำง (Lower 
Burma) ตั้งแต่เมืองพะสิม ย่ำงกุ้ง พะโค (หรือหงสำวดี) สะโตง เมำะตะมะ และเมำะละแหม่ง 
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ภำพที่ปรำกฏในภำพยนตร์ฉำกนี้ 

 มหำเถรคันฉ่องกับพระนเรศวรยืนคุยกันอยู่ใกล้ประตูวัด นอกก ำแพงวัดมีไพร่

พลก ำลังเดินแถวเพื่อไปสมทบกับทัพหงสำวดี 

บทวิเครำะห์ 

 ประเทศรำช คือ เมืองที่มี เจ้ำผู้ครองเมืองของตนเอง แต่อยู่ภำยใต้อ ำนำจ

ควบคุมดูแลและคุ้มครองของพระมหำกษัตริย์ของอีกประเทศหนึ่ง ซึ่งเจ้ำเมืองประเทศ

รำชนั้นมีหน้ำที่ส่งเครื่องรำชบรรณำกำรถวำยเป็นประจ ำ และในเวลำเกิดศึกสงครำม

ต้องเกณฑ์ก ำลังทหำรเข้ำร่วมกองทัพหลวงด้วย จำกบทแปลที่ว่ำ … si cree poder 

derrotar a Ayutthaya tan fácilmente. (หำก (พระเจ้ำบุเรงนอง) คิดว่ำจะชนะอ

โยธยำได้ง่ำยเพียงนั้น) จะเห็นได้ว่ำผู้แปลละไม่แปลค ำว่ำประเทศรำช อำจเป็นเพรำะ

ไม่มีค ำแปลที่สำมำรถเทียบเท่ำกับควำมหมำยของประเทศรำชได้แบบหนึ่งต่อหนึ่ง 

หรือหำกจะอธิบำยควำมหมำยก็ยำวเกินไป ประกอบกับควำมหมำยในส่วนของ

ประเทศรำชไม่ใช่ควำมหมำยหลักของบทพูดต้นฉบับนี้ (พ่ออยู่หัวบาเยงนองทรงคาด

ผิด คิดว่าคงจะชนะอโยธยาได้ง่าย ๆ เหมือนประเทศราชอ่ืน ๆ พ่ออยู่หัวบาเยงนองไม่

น่าจะดูแคลนชาวสยาม...) เพรำะใจควำมส ำคัญที่พระนเรศวรต้องกำรสื่อคือ พระเจ้ำ

บุเรงนองไม่ควรประมำทชำวสยำมว่ำจะไร้ควำมสำมำรถหรือจะอยู่เฉย ๆ ไม่สู้รบ

ปกป้องแผ่นดินอโยธยำ ดังนั้น แม้ในบทแปลภำษำสเปนจะละไม่แปลค ำว่ำประเทศ

รำช ใจควำมหลักของฉำกนี้ก็ยังคงเดิม  

   

  ในบทนี้ ผู้วิจัยได้ท ำกำรศึกษำกลวิธีที่ผู้แปลใช้ในกำรแปลค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรมจำก

ภำษำไทยเป็นภำษำสเปนในบทบรรยำยภำพยนตร์ชุด เรื่องต ำนำนสมเด็จพระนเรศวรมหำรำช ภำค 1 

องค์ประกันหงสำ โดยเริ่มจำกกำรจ ำแนกหมวดหมู่ของค ำทำงวัฒนธรรมออกเป็น 6 หมวดหมู่ ตำมที่

ได้น ำเสนอไว้ในช่วงต้นของบท โดยประยุกต์ใช้แนวทำงกำรจัดประเภทค ำทำงวัฒนธรรมที่เสนอโดย 

Nida (1964) และ Newmark (1988) และได้ท ำกำรระบุกลวิธีที่ผู้แปลใช้ในกำรแปลค ำทำงวัฒนธรรม

ในบทภำพยนตร์เรื่องที่ใช้ศึกษำ โดยอ้ำงอิงจำกกลวิธีกำรแปลข้ำมวัฒนธรรมในต้นฉบับทั่วไปที่เสนอ

โดย Newmark (1988) Vinay and Darbelnet (1995) และ Baker (1992) รวมทั้งกลวิธีกำรแปล
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ข้ำมวัฒนธรรมในบทบรรยำยภำพยนตร์ของ Díaz-Cintas and Remael (2014) ซึ่งสำมำรถระบุ

กลวิธีได้ทั้งหมด 5 กลวิธีแตกต่ำงกันไป ดังที่ได้แจกแจงไว้ในล ำดับถัดมำ  

  ต่อไปในบทที่ 4 ผู้วิจัยจะท ำกำรวิเครำะห์ประสิทธิภำพของกลวิธีกำรแปลต่ำง  ๆ ที่ผู้แปล

เลือกใช้ ว่ำสำมำรถสื่อควำมหมำยได้ตรงหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับหรือไม่ อย่ำงไร  รวมทั้งวิเครำะห์

และอภิปรำยว่ำกลวิธีกำรแปลค ำศัพทท์ำงวัฒนธรรมที่ผู้แปลเลือกใช้มีลักษณะกำรแปลอย่ำงไร  



บทที่ 4 

การวิเคราะห์ประสิทธิภาพของบทแปล 

  

 จากการศึกษากลวิธีที่ผู้แปลใช้ในการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษา

สเปนในบทบรรยายภาพยนตร์ชุด เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 องค์ประกันหงสา 

ซึ่งสรุปได้เป็นตารางแสดงผลการระบุกลวิธีการแปลและจ านวนตัวอักษรในบทบรรยายภาพยนตร์ใน

บทที่ 3 จะเห็นได้ว่าผู้แปลใช้กลวิธีการแปลทั้งหมด 5 กลวิธีในการแปลค าทางวัฒนธรรมดังกล่าว และ

ในบทนี้ ผู้วิจัยจะท าการวิเคราะห์ประสิทธิภาพของกลวิธีการแปลต่าง ๆ ที่ผู้แปลเลือกใช้ โดยผู้วิจัยตั้ง

สมมุติฐานไว้ว่า แนวทางการแปลที่มีประสิทธิภาพจะต้องสื่อความหมายได้ตรงหรือใกล้เคียงกับ
ต้นฉบับ และตรงตามหลักเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์ที่ได้น าเสนอและสรุปไว้ในบทที่ 2 ดังนั้น 
จากสมมุติฐานดังกล่าว ผู้วิจัยจะประยุกต์แนวทางจากทฤษฎีกรอบของความเทียบเท่า (frameworks 
of equivalence) ที่ เสนอโดย Werner Koller (1979) ซึ่งระบุว่าความเทียบเท่าในการแปล 
(translation equivalence) สามารถเกิดขึ้นได้ในระดับใดระดับหนึ่งหรือทุกระดับ (1979 อ้างถึงใน 
Hatim, 2012: 32-33) ที่ได้ทบทวนวรรณกรรมไว้  มาท าการวิเคราะห์ประสิทธิภาพในการสื่อ

ความหมาย โดยจากระดับความเทียบเท่า 5 ระดับที่ Koller เสนอไว้ (ระดับรูป ระดับความหมายอ้าง

ถึง ระดับความหมายแฝง ระดับบริบท และระดับวัจนกรรม) ผู้วิจัยได้ปรับตามการสื่อความหมายของ

ค าแปลที่พบในบทบรรยายภาพยนตร์ที่ใช้ศึกษา กล่าวคือ ผู้วิจัยพบว่าในการแปลค าศัพท์ทาง

วัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ดังกล่าวนั้น มีบางกรณีท่ีค าต้นทางและค าแปลสื่อถึงสิ่งเดียวกัน มีบางกรณี

ที่ต้องอาศัยบริบทและฉากในภาพยนตร์ประกอบ จึงจะท าให้ผู้ชมปลายทางเกิดความเข้าใจที่ตรงกัน

กับผู้ชมต้นทาง และมีบางกรณีที่ค าต้นทางกับค าแปลเทียบเท่ากันด้านหน้าที่ในการสื่อสาร แต่รักษา

รายละเอียดของความหมายไว้ได้ไม่ครบถ้วนเท่ากับค าต้นทาง ผู้แปลจึงปรับระดับความเทียบเท่าของ

ความหมายทีพ่บเป็น 3 ระดับ ดังต่อไปนี้  

1. ระดับความหมายอ้างถึง (referential meaning) เกิดขึ้นเมื่อค าในต้นฉบับและค าในบท

แปลกล่าวถึงสิ่งใด สิ่งนั้นหมายถึงสิ่งเดียวกันในโลกความเป็นจริง ผู้รับสารมีความเข้าใจตรงกัน โดย

ผู้วิจัยจะพิจารณาว่าค าต้นฉบับภาษาไทยกับค าแปลภาษาสเปนมีความหมายอ้างถึงที่ตรงหรือใกล้เคียง

กันหรือไม่ เช่น พระพิษณุโลกสองแคว – Phitsanulok ที่แม้รูปค าจะต่างกัน แต่หมายความถึง 

เมืองพิษณุโลกเหมือนกัน 



62 
 

2. ระดับความหมายที่ เข้าใจได้จากบริบทประกอบ (contextual equivalence) เป็น

ความหมายที่เกิดจากบริบทประกอบ กล่าวคือ เมื่ออยู่ในบริบทเดียวกันและในฉากเดียวกันของ

ภาพยนตร์ ทั้งค าต้นฉบับและค าแปลจะต้องท าให้เกิดมโนทัศน์ (concept) หรือความรู้สึกเดียวกัน

หรือใกล้เคียงกัน โดยผู้ชมสามารถตีความความหมายระดับนี้ได้จากบริบท เนื้อเรื่อง ภาพ ตลอดจน

น้ าเสียงของผู้พูดในภาพยนตร์ เช่น หลวงตา (ค าเรียกพระในพุทธศาสนา) – el padre (ค าเรียก

บาทหลวง หรือนักบวชในศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาทอลิก) ซึ่งถึงแม้ว่าค าต้นฉบับและค าแปลจะ

หมายความถึงนักบวชต่างศาสนากัน แต่ก็ยังมีจุดร่วมกันอยู่ คือเป็นค าเรียกนักบวชเหมือนกัน เมื่อมี

บริบทในภาพยนตร์ประกอบจึงท าให้ผู้ชมปลายทางสามารถตีความได้ว่าเป็นค าเรียกภิกษุรูปเดียวกัน 

(มหาเถรคันฉ่อง) เนื่องจากเป็นภิกษุรูปเดียวในเรื่องที่ดูมีพรรษามากและมีผู้เคารพนับถือมาก 

3. ระดับความหมายที่เทียบเท่ากันเฉพาะด้านการใช้งาน ค าต้นฉบับกับค าแปลจะไม่มีความ

เทียบเท่าระดับความหมายอ้างถึง เพราะต่างสื่อถึงสองสิ่งที่แตกต่างกันโดยสิ้นเชิง สามารถเทียบเท่า

กันหรือใช้แทนกันได้เฉพาะด้านการใช้งาน เช่น ราชภัย (ภัยอันเกิดจากพระราชา) – la ira del rey 

(ความพิโรธของพระราชา) ซึ่งแม้จะเป็นสองสิ่งที่แตกต่างกัน แต่ก็ส่งผลต่อสถานการณ์ในภาพยนตร์

ฉากนั้นได้เหมือนกัน ผู้ชมปลายทางยังสามารถเข้าใจใจความส าคัญของภาพยนตร์ฉากนั้นได้  

 ในบทที่ 4 นี้ ผู้วิจัยจะน าเสนอกรณีตัวอย่างที่น่าสนใจของกรณีการแปลที่พบ แบ่งตามกลวิธี

ที่ผู้แปลใช้ในการแปล โดยจะเป็นการวิเคราะห์ว่าค าต้นฉบับและค าแปลแต่ละกรณีมีความเทียบเท่า

หรือใกล้เคียงกันของความหมายในระดับใดบ้าง อีกทั้งผู้วิจัยจะเสนอแนะค าแปลภาษาสเปนของ

ค าศัพท์ทางวัฒนธรรมที่ใช้ศึกษา ส าหรับกรณีที่ผู้วิจัยเห็นว่าควรใช้ค าแปลอ่ืนเพ่ือให้มีความเทียบเท่า

มากขึ้นได ้ดังต่อไปนี้  

 

4.1 แปลโดยใช้กลวิธีการทับศัพท ์ 

ระดับความเทียบเท่า จ านวน (กรณี) 

ความหมายอ้างถึง 2 

ความหมายที่เข้าใจได้จากบริบทประกอบ 2 

ความหมายที่เทียบเท่ากันเฉพาะด้านการใช้งาน 1 

ตารางที่ 4.1: ระดับความเทียบเทา่ 3 ระดับและจ านวนกรณีการแปลโดยใช้กลวิธีการทับศัพท์ที่จัดอยูใ่นแต่ละระดับ 
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กรณีการแปล (ทุ่ง)มะขามจ่อม เป็น Makhamjom และ โยเดีย เป็น Yodia นั้น ถือว่ามี

ความเทียบเท่าระดับความหมายอ้างถึง เพราะทั้งค าต้นฉบับและค าแปลสื่อถึงสถานที่เดียวกัน 

ในภาพยนตร์ ผู้ชมทั้งในวัฒนธรรมต้นทางและปลายทางได้รับข้อมูลเท่ากัน คือ ทุ่งมะขามจ่อมคือ 

ทุ่งที่พระมหาธรรมราชาเล่าว่าเป็นจุดที่ เคยสู้กับพระเจ้าบุเรงนอง ส่วนโยเดียก็เป็นชื่อวัดที่มหาเถร

ประจ าอยู่ อย่างไรก็ตาม ในกรณีของ มะขามจ่อม - Makhamjom ผู้แปลสามารถให้ข้อมูลเพ่ิมเติม

เกี่ยวกับประเภทของสถานที่ได้ เพื่อให้ผู้ชมปลายทางเข้าใจได้ชัดเจนยิ่งขึ้น โดยอาจเพ่ิมค าแปลเป็น el 

campo de Makhamjom (ทุ่งมะขามจ่อม) เช่นเดียวกับกรณีของวัดโยเดียที่ผู้แปลได้ให้ข้อมูล

เพ่ิมเติมด้านประเภทของสถานที่ไว้แล้ว เป็น el templo de Yodia (วัดโยเดีย) 

ส่วนในกรณีการแปล หงสาวดี เป็น Hongsawadee นั้น จัดว่าเป็นความเทียบเท่าระดับ

ความหมายที่ เข้าใจได้จากบริบทประกอบ เนื่องจากชื่อที่ปรากฏใช้กันทั่วไปของหงสาวดีคือ 

Hanthawaddy (ออกเสียงตามภาษาพม่า) ส่วน Hongsawadee เป็นการทับศัพท์จากชื่อภาษาไทย

ที่คนไทยเรียกเมืองดังกล่าว อย่างไรก็ตาม ทั้งเนื้อเรื่องและการที่ทั้งชื่อและภาพกรุงหงสาวดีปรากฏขึ้น

บ่อยในภาพยนตร์ ย่อมท าให้ผู้ชมปลายทางสามารถอนุมานได้ว่าหงสาวดีเป็นชื่ออาณาจักรที่ยิ่งใหญ่

ของชาวพม่าและชาวมอญในอดีต โดยมีพระเจ้าบุเรงนองเป็นผู้ปกครอง จึงจัดว่าไม่กระทบต่อการท า

ความเข้าใจเนื้อเรื่องเพราะมีบริบทในภาพยนตร์ประกอบ เช่นเดียวกับกรณีการแปล ก าแพงเพชร เป็น 

Kamgaengphet ซึ่งผู้วิจัยสันนิษฐานว่าเป็นการสะกดคลาดเคลื่อนไปจากการออกเสียงในภาพยนตร์ 

ที่ออกเป็น ก าแพงเพชร ดังนั้นจึงควรทับศัพท์เป็น Kampaengphet แต่เพราะบริบทในภาพยนตร์

ระบุชัดเจนว่าเป็นหนึ่งในเมืองใต้การปกครองของกรุงอโยธยาที่พระเจ้าบุเรงนองยึดได้ และเนื้อความ

ในส่วนนี้ไม่ใช่ใจความส าคัญ ผู้ชมปลายทางจึงยังเข้าใจเนื้อเรื่องท่ีด าเนินไปได้ 

กรณีการแปลอีกหนึ่งกรณี คือการแปล ขุนเดช (ขุน คือบรรดาศักดิ์ข้าราชการรองจากหลวง

ลงมา) ด้วยการทับศัพท์เป็น Khun Dej นั้นจัดว่าเป็นความหมายที่เทียบเท่ากันได้เฉพาะด้านการใช้

งาน เพราะการทับศัพท์จะท าให้ผู้ชมปลายทางไม่ทราบเลยว่าตัวละครขุนเดชนั้นมียศ มีอ านาจอยู่บ้าง 

ไม่ใช่ชาวบ้านร้านตลาดธรรมดา อย่างไรก็ตาม เนื่องจากบรรดาศักดิ์ของขุนเดชไม่ได้มีความส าคัญต่อ

เนื้อเรื่องเท่าใดนัก จึงเป็นข้อมูลที่แม้ผู้ชมจะไม่ทราบ ก็ไม่ท าให้ใจความส าคัญของเรื่องเปลี่ยนไป และ

ไม่ได้ท าให้เสียอรรถรสแต่อย่างใด จึงจัดว่ามีความเทียบเท่าในมิติการใช้งาน 

สรุปจากผลที่พบได้ว่า โดยมากแล้ว กลวิธีการแปลโดยการทับศัพท์ในกรณีของชื่อสถานที่

สามารถท าให้ได้ค าแปลที่เทียบเท่ากับต้นฉบับในระดับความหมายอ้างถึงได้ เพราะมักหมายถึงสิ่ง
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เฉพาะสิ่งเดียวกันในภาพยนตร์ ยกเว้นบางกรณีอย่าง “ขุนเดช” ที่ผู้แปลอาจเข้าใจคลาดเคลื่อนไปว่า

เป็นชื่อคนเต็ม ๆ ไม่มีค าเรียกบรรดาศักดิ์อยู่ด้วย ก็จะท าให้สูญเสียข้อมูลเกี่ยวกับตัวละครส่วนหนึ่งไป 

 

4.2 แปลโดยใช้กลวิธีการใช้ค าท่ีเป็นที่รู้จักแล้วในภาษาปลายทาง 

ระดับความเทียบเท่า จ านวน (กรณี) 

ความหมายอ้างถึง 4 

ความหมายที่เข้าใจได้จากบริบทประกอบ - 

ความหมายที่เทียบเท่ากันเฉพาะด้านการใช้งาน - 

ตารางที่ 4.2: ระดบัความเทียบเทา่ 3 ระดับและจ านวนกรณีการแปลโดยใช้กลวิธีการใช้ค าที่เป็นท่ีรู้จกัแล้ว 

ในภาษาปลายทางที่จัดอยู่ในแต่ละระดับ 

 กรณีการแปลโดยใช้กลวิธีการใช้ค าที่เป็นที่รู้จักแล้วในภาษาปลายทาง อาทิ พระพิษณุโลก

สองแคว แปลเป็น Phitsanulok อโยธยาศรีรามเทพนคร แปลเป็น Ayutthaya จัดว่ามีความ

เทียบเท่าในระดับความหมายอ้างถึงทั้งหมด เนื่องจากเป็นชื่อสถานที่ที่มีอยู่จริงในประวัติศาสตร์  

เป็นที่รู้จัก ประกอบกับฉากในภาพยนตร์มีข้อความระบุชื่อสถานที่พร้อมภาพสถานที่นั้นให้เห็น ผู้ชม

ทั้งต้นทางและปลายทางจึงย่อมเข้าใจได้ในลักษณะเดียวกันว่าชื่อเหล่านี้หมายถึงสถานที่ใด  

 สรุปจากผลที่พบได้ว่า โดยมากแล้ว การแปลโดยใช้กลวิธีนี้จะท าให้ค าต้นฉบับและค าแปล

สามารถเทียบเท่ากันในระดับความหมายอ้างถึงได้ เพราะหมายถึงสิ่งเดียวกันที่มีอยู่จริง 

 

4.3 แปลโดยใช้กลวิธีการแทนที่ด้วยค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรม  

ระดับความเทียบเท่า จ านวน (กรณี) 

ความหมายอ้างถึง - 

ความหมายที่เข้าใจได้จากบริบทประกอบ 4 

ความหมายที่เทียบเท่ากันเฉพาะด้านการใช้งาน - 

ตารางที่ 4.3: ระดบัความเทียบเทา่ 3 ระดับและจ านวนกรณีการแปลโดยใช้กลวิธีการแทนท่ี 

ด้วยค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรมที่จดัอยู่ในแต่ละระดับ 

 กรณีการแปลโดยใช้กลวิธีการแทนที่ด้วยค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรมที่พบในบทบรรยาย

ภาพยนตร์เรื่องนี้ท าให้เกิดความเทียบเท่าระดับความหมายที่เข้าใจได้จากบริบทประกอบทุกกรณี 

อาทิ กรณีการแปล หลวงตา เป็น El padre ที่ความหมายอ้างถึงแตกต่างกันเนื่องจากหมายถึงนักบวช
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จากคนละศาสนา แต่เมื่อวิเคราะห์ความหมายที่เข้าใจได้จากบริบทประกอบจะพบว่าเป็นค าเรียก

นักบวชเพศชายของทั้งสองศาสนาเหมือนกัน ส่วนกรณีการแปล ออกญา- เป็น Lord- ก็เช่นเดียวกัน 

กล่าวคือ ทั้งสองเป็นค าน าหน้าชื่อขุนนางระดับสูงเช่นเดียวกัน เพียงแต่ปรับเป็น Lord- ให้ผู้ชม

ปลายทางเข้าใจง่ายขึ้น 

 

4.4 แปลโดยใช้กลวิธีการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งาน 

ระดับความเทียบเท่า จ านวน (กรณี) 

ความหมายอ้างถึง 6 

ความหมายที่เข้าใจได้จากบริบทประกอบ 36 

ความหมายที่เทียบเท่ากันเฉพาะด้านการใช้งาน 13 

ตารางที ่4.4: ระดับความเทียบเทา่ 3 ระดับและจ านวนกรณีการแปลโดยใช้กลวิธีการสร้างความเทยีบเท่า 

ด้านการใช้งานที่จัดอยู่ในแต่ละระดับ 

 จากการวิเคราะห์กรณีการแปลโดยใช้กลวิธีการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานที่พบใน

บทภาพยนตร์นี้ ผู้วิจัยพบความเทียบเท่าท้ัง 3 ระดับ ดังต่อไปนี้  

4.4.1 ความเทียบเท่าระดับความหมายอ้างถึง  

 กรณีตัวอย่าง เช่น ทศทิศ แปลเป็น todas estas tierras โดยทั้งค าต้นฉบับและค าแปลสื่อ

ถึงดินแดนทุกหนแห่ง หรือ ทศพิธราชธรรม แปลเป็น las virtudes de un rey โดยทั้งค าต้นฉบับ

และค าแปลสื่อถึงคุณธรรมของพระราชาผู้ปกครองบ้านเมือง  

4.4.2 ความเทียบเท่าระดับความหมายที่เข้าใจได้จากบริบทประกอบ  

 กรณีตั วอย่าง เช่น  เสลดพังพอน  แปลเป็น  este ungüento ประตูผี  แปลเป็น  el 

cementerio ขนมต้ม แปลเป็น comida มัจจุราช แปลเป็น morir จากการวิเคราะห์พบว่า ค า

ต้นฉบับกับค าแปลในทั้ง 4 กรณีไม่มีความเทียบเท่าระดับความหมายอ้างถึง เนื่องจากสื่อถึงสองสิ่งที่

แตกต่างกัน (เสลดพังพอน – ยาขี้ผึ้ง / ประตูผี – สุสาน / ขนมต้ม – ของกิน / เจ้าแห่งความตาย – 

ความตาย) แต่ยังมีสิ่งที่เป็นจุดร่วมกันอยู่ (เป็นยาทารักษาแผลเหมือนกัน / เป็นสถานที่ที่เกี่ยวข้องกับ

การฝังศพเหมือนกัน / เป็นอาหารเหมือนกัน / เกี่ยวข้องกับความตายเหมือนกัน) และยังมีความ

เทียบเท่าระดับความหมายที่เข้าใจได้จากบริบทประกอบ เพราะบริบทแวดล้อมจากเนื้อเรื่องท าให้ทั้ง

ค าต้นฉบับและค าแปลสามารถใช้แทนกันได้  กล่าวคือ เสลดพังพอนและยาขี้ผึ้งเมื่ออยู่ในบริบทใน
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ภาพยนตร์ (มณีจันทร์ถูกงูกัด มหาเถรคันฉ่องจึงท ายาสมุนไพรจากใบเสลดพังพอนให้) ผู้ชมก็สามารถ

เข้าใจได้ว่าเป็นสิ่งที่มหาเถรใช้รักษาแผลงูกัดให้มณีจันทร์ได้เหมือนกัน ประตูผีและสุสานเมื่อมีบริบท 

(ออกญาจักรีผู้เป็นไส้ศึกให้หงสาวดีวางแผนส่งดินด าไปให้กองทัพบุเรงนองด้วยการใส่ดินด าลงใน

หีบศพนางก านัลของพระวิสุทธิกษัตริย์และขนออกทางประตูผีไปฝังในสุสานนอกเมืองเพ่ือให้กองทัพ

หงสาวดีมาขุดไปใช้) และฉากในภาพยนตร์ (หีบศพของนางก านัลถูกแบกผ่านช่องประตูในก าแพงเมือง

ออกไปฝังนอกเมืองในบริเวณสุสาน) ประกอบ ก็ท าให้ผู้ชมสามารถเข้าใจได้แบบเดียวกันว่าทั้งประตูผี

และสุสานเป็นการบอกทิศทางที่น าศพออกไปจัดการนอกเมืองเหมือนกัน ขนมต้มและของกินเมื่ออยู่

ในบริบทและมีฉากในภาพยนตร์ประกอบก็ท าให้ผู้ชมเข้าใจได้ว่านั่นคือสิ่งที่บุญทิ้งขโมยมาจากแม่ค้า

ในตลาดเหมือนกัน และมัจจุราชกับความตายนั้นเมื่ออยู่ในบริบทและมีฉากในภาพยนตร์ประกอบ 

(พระนเรศวรมาเข้าเฝ้าพระมหินทร์ที่ก าลังป่วยหนักใกล้ตาย) ก็ท าให้เข้าใจได้ตรงกันว่าตัวละครก าลัง

พูดถึงความตาย 

อย่างไรก็ตาม ส าหรับกรณีการแปลตัวอย่างที่ยกมาข้างต้น ผู้วิจัยยังมีข้อเสนอว่าอาจเปลี่ยน

ค าแปลภาษาสเปนให้มีความหมายเข้าใกล้ความเทียบเท่าระดับอ้างถึงมากขึ้น พ่ึงพาบริบทประกอบ

น้อยลง และใกล้เคียงกับความหมายของค าต้นทางมากขึ้น ดังต่อไปนี้  

1) เสลดพังพอน เปลี่ยนค าแปลจาก ungüento เป็น Usa esta pasta en la herida. 

– ใช้ยาพอกนี้กับแผล ทั้งนี้ เมื่อเปลี่ยนค าแปลแล้ว พบว่าจ านวนตัวอักษรลดลงจาก 31 ตัว เป็น 

28 ตัว ซึ่งไม่เกินเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์ 

2) ขนมต้ม เปลี่ยนค าแปลจาก comida เป็น Dulce, Su Alteza. – (บุญทิ้งขโมย) ขนม

หวานเจ้าค่ะ ทั้งนี้ เมื่อเปลี่ยนค าแปลแล้ว พบว่าจ านวนตัวอักษรลดลงจาก 20 ตัว เป็น 19 ตัว ซึ่ง

ไม่เกินเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์ 

3) มัจจุราช เปลี่ยนค าแปลจาก morir เป็น no temo el Dios de muertos – ข้าสิ้น

กลัวเทพเจ้าแห่งความตาย ทั้งนี้ เมื่อเปลี่ยนค าแปลแล้ว พบว่าจ านวนตัวอักษรเพิ่มข้ึนจาก 14 ตัว 

เป็น 27 ตัว ซึ่งยังไม่เกินเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์ 

ส่วนในกรณีของค าว่า ประตูผี ผู้วิจัยทดลองปรับบทแปลจาก el cementerio เป็น lo 

saque de la ciudad y lo lleve por el camino hacia el cementerio. – น า (หบีศพ) 

ออกจากเมืองไปตามทางเดินไปสุสาน แต่เมื่อปรับบทแปลแล้ว พบว่าจ านวนตัวอักษรเพิ่มขึ้นจาก 

38 ตัว เป็น 52 ตัว ซึ่งมากเกินเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์ที่ควรมีจ านวนไม่เกิน 40 
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ตัวอักษร ผู้วิจัยจึงเห็นว่าในการแปลกรณีนี้ สามารถคงค าแปลเดิมของผู้แปลภาษาสเปนไว้ได้ 

เนื่องจากต้องค านึงถึงปัจจัยด้านพื้นที่และข้อจ ากัดของบทบรรยายภาพยนตร์เป็นส าคัญ 

4.4.3 ความหมายที่เทียบเท่ากันเฉพาะด้านการใช้งาน  

 ค าต้นฉบับกับค าแปลที่มีความเทียบเท่าในระดับนี้จะไม่มีความเทียบเท่าระดับความหมาย

อ้างถึง มีเพียงความเทียบเท่าด้านการใช้งานเท่านั้น เนื่องจากสื่อถึงสองสิ่งที่แตกต่างกันโดยสิ้นเชิง 

อย่างไรก็ตาม ผู้ชมปลายทางจะยังสามารถเข้าใจใจความส าคัญได้ เนื่องจากค าต้นฉบับกับค าแปลยัง

ใช้แทนกันได้ในด้านการใช้งาน ดังกรณีตัวอย่างต่อไปนี้ 

1) ไก่สีโยดอกหมาก แปลเป็น es muy fuerte  

  ค าต้นฉบับและค าแปลในกรณีนี้มีความเทียบเท่าในแง่ที่ท าให้ผู้ชมสามารถตีความ

จากบริบทและเนื้อเรื่อง (มหาเถรบอกพระนเรศวรว่าไก่ชนพม่าของมังสามเกียดเก่งกว่าไก่ของพระ

นเรศวร และคายชานหมากให้พระนเรศวรน าไปให้ไก่กินเสริมความแข็งแกร่งจะได้ไม่แพ้ไก่พม่า) ได้ว่า

ไก่ของมังสามเกียดเก่งกว่าไก่ของพระนเรศวร แต่หากวิ เคราะห์ตัวความหมายแล้วจะเห็นว่า 

ผู้แปลภาษาสเปนแปลคลาดเคลื่อนไปจากลักษณะที่แท้จริงของไก่สีโยดอกหมาก5 เพราะไก่สีโย

ดอกหมากในความเป็นจริงไม่ได้ขึ้นชื่อเรื่องความแข็งแกร่ง แต่เด่นเรื่องความไวและแม่นมากกว่า  จึง

จัดว่าการแปลกรณีนี้ เทียบเท่ากันได้ในมิติด้านการใช้งาน แต่ด้านความหมายที่แท้จริงนั้นยัง

คลาดเคลื่อนและควรมีการค้นคว้าเพ่ิมเติม โดยผู้วิจัยเสนอว่าอาจปรับค าแปลโดยเปลี่ยนค าคุณศัพท์ที่

บรรยายความสามารถของไก่เป็น El gallo de Mangsamkiat es muy ágil. – ไก่มังสามเกียด

แคล่วคล่องว่องไวมาก นอกจากนั้น เมื่อลองแทนที่ค าแปลเดิมคือ fuerte ด้วยค าแปลใหม่คือ ágil ยัง

พบว่าจ านวนตัวอักษรลดลงจาก 14 ตัว เป็น 12 ตัว ซึ่งไม่เกินเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์อีกด้วย 

2) ฤดูน  าหลาก แปลเป็น los monzones   

  ในกรณีนี้ ค าต้นฉบับและค าแปลมีความเทียบเท่าในแง่ที่ท าให้ผู้ชมสามารถตีความ

ได้ว่าเป็นปรากฏการณ์ธรรมชาติที่ท าให้กองทัพหงสาวดีตั้งทัพต่อไม่ได้ อย่างไรก็ตาม ภาพของฤดูน  า

หลาก กับ มรสุม (los monzones) แตกต่างกันอยู่พอสมควร เพราะในฤดูน้ าหลากนั้นน้ าเหนือจะ

ไหลบ่าลงมาท่วมพ้ืนที่กรุงศรีอยุธยาโดยรอบทั้งหมด จะเหลือเพียงเกาะเมืองที่ลอยอยู่คล้ายเกาะกลาง

ทะเล จะเห็นได้ว่าหากมีน้ าท่วมในระดับนี้กองทัพพม่าก็ไม่สามารถตั้งทัพล้อมอโยธยาต่อไปได้แน่นอน 

                                                           
5 ไก่สีโยดอกหมาก หรอืบางที่เรียกสีสา เป็นลักษณะไก่ชนที่ถือว่าเก่งของพมา่ ขนาดตัวเล็ก น้ าหนักเบา และกระดูกบางเมื่อเทียบกับไก่
ไทย ท าให้ไม่ถนัดปะทะ แต่มีความไวสูง ตีแม่น และตีเจบ็ 
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แต่มรสุมอาจให้ภาพเป็นฝนตกหนักหรือพายุฝนฟ้าคะนองที่ไม่ได้กระทบกองทัพพม่าหนักเท่าการมีน้ า

ท่วมใหญ่ ประกอบกับในภาพยนตร์ไม่ได้ฉายภาพฤดูน  าหลากให้เห็น มีเพียงบริบทประกอบ (อุปราช

นันทบุเรงไม่พอใจที่กองทัพหงสาวดียังตีกรุงศรีอยุธยาไม่แตก เกรงว่าหากเข้าฤดูน้ าหลากที่จะมาถึงใน

อีกไม่ช้า น้ าจะท่วมจนต้องถอยทัพ) กับภาพตัวละครพูดถึงฤดูน้ าหลากเท่านั้น ผู้ชมปลายทางจึงอาจ

ไม่เห็นภาพเดียวกันกับผู้ชมต้นทาง และเข้าใจความรุนแรงของฤดูน้ าหลากคลาดเคลื่อน จึงจัดว่าการ

แปลกรณีนี้เทียบเท่ากันได้ในมิติด้านการใช้งาน แต่ด้านน้ าหนักของความหมายนั้นไม่เท่ากัน ทั้งนี้ 

ผู้วิจัยเสนอว่าอาจปรับค าแปลโดยเปลี่ยนประโยคจาก Pronto regresarán los monzones y 

tendremos que retirarnos. (อีกไม่นานมรสุมจะกลับมา แล้วเราก็จะต้องถอยทัพกลับ) เป็น 

Pronto llegará las aguas torrenciales y tendremos que retirarnos. – อีกไม่นานจะมีน้ าไหล

บ่ามาท่วม แล้วเราก็จะต้องถอยทัพกลับ นอกจากนั้น เมื่อลองแทนที่ค าแปลเดิมคือ los monzones 

ด้วยค าแปลใหม่คือ las aguas torrenciales ยังพบว่าจ านวนตัวอักษรกลายเป็น 40 ตัว ซึ่งยังไม่เกิน

เกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์ 

3) พยุหโยธา แปลเป็น atacar 

  ในกรณีนี้ ค าต้นฉบับและค าแปลมีความเทียบเท่าในแง่ที่ท าให้ผู้ชมสามารถตีความ

ได้โดยมีบริบทประกอบ (พระเจ้าบุเรงนองก าลังอธิบายให้พระมหาจักรพรรดิฟังถึงสาเหตุที่ตนต้องยก

ทัพหงสาวดี หรือ “ยกพยุหโยธา” ลงมาตีอโยธยา) ว่าเป็นการยกกองทัพมาโจมตีอีกเมืองเหมือนกัน 

แต่ในแง่ความหมายนั้นแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง เพราะ พยุหโยธา หมายถึง กระบวนพลรบตามประเพณี

โบราณท่ีมีพระมหาอุปราชเป็นทัพหน้าและพระมหากษัตริย์เป็นทัพหลวง ส่วน atacar แปลว่า โจมตี 

ประกอบกับฉากในภาพยนตร์ไม่ได้ฉายภาพกองทัพของพระเจ้าบุเรงนองให้เห็นจนสามารถเข้าใจได้ว่า

เป็นกองทัพแบบใด ผู้ชมปลายทางจึงอาจ ไม่เห็นภาพการยกทัพมาและไม่เข้าใจขนาดหรือ 

ความยิ่งใหญ่ของกองทัพหงสาวดี ท าให้การแปลกรณีนี้เทียบเท่ากันได้เฉพาะด้านการใช้งาน แต่ด้าน

น้ าหนักของความหมายนั้นไม่เท่ากัน ทั้งนี้ ผู้วิจัยเสนอว่าอาจปรับค าแปลโดยเติมค าที่สื่อถึงกองทัพ 

เข้าไปด้วย คือปรับแก้จาก Así que tuve que atacar tu reino. (ข้าจึงต้องโจมตีอาณาจักรของเจ้า) 

เป็น Así que tuve que dirigir el ejército real para atacar tu reino. – ข้าจึงต้องน าทัพหลวง

มาโจมตีอาณาจักรของเจ้า นอกจากนั้น เมื่อลองแทนที่บทแปลเดิมด้วยบทแปลใหม่ ยังพบว่าจ านวน

ตัวอักษรทั้งสองบรรทัดอยู่ท่ี 25 ตัว และ 38 ตัว ซึ่งไม่เกินเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์อีกด้วย 
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4.5 แปลโดยใช้กลวิธีการตัดออก  

ระดับความเทียบเท่า จ านวน (กรณี) 

ความหมายอ้างถึง - 

ความหมายที่เข้าใจได้จากบริบทประกอบ - 

ความหมายที่เทียบเท่ากันเฉพาะด้านการใช้งาน 4 

ตารางที ่4.5: ระดับความเทียบเทา่ 3 ระดับและจ านวนกรณีการแปลโดยใช้กลวิธีการตดัออกที่จัดอยู่ในแต่ละระดบั 

กรณีการแปลโดยใช้กลวิธีการตัดออกทุกกรณีที่พบ ท าให้เกิดความเทียบเท่าในระดับ

ความหมายที่เทียบเท่ากันเฉพาะด้านการใช้งาน เช่น กรณี คิดว่าคงจะชนะอโยธยาได้ง่าย ๆ เหมือน

ประเทศราชอ่ืน ๆ แปลเป็น si cree poder derrotar a Ayutthaya tan fácilmente จากประโยค

ต้นฉบับ ผู้ชมต้นทางสามารถอนุมานได้ว่าอโยธยาขณะนั้นก็เป็นหนึ่งในประเทศราชของหงสาวดี แต่

ประโยคแปลไม่ได้ให้ข้อมูลเดียวกันนี้กับผู้ชมปลายทาง เนื่องจากไม่ได้แปลค าว่าประเทศราช ดังนั้นแม้

ใจความหลักจะไม่มีอะไรเปลี่ยน เนื่องจากข้อมูลเรื่องประเทศราชนี้ไม่ได้มีส่วนส าคัญต่อเนื้อเรื่อง  

แต่ผู้แปลก็สามารถเก็บค าว่าประเทศราชเอาไว้ได้ เพ่ือน ามาเสริมเนื้อเรื่องของภาพยนตร์ว่า   

แม้อโยธยาจะเป็นเพียงประเทศราชประเทศหนึ่ง แต่ก็สามารถสู้รบป้องกันเมืองได้อย่างเข้มแข็ง  

ไม่ควรที่หงสาวดีจะประมาท ทั้งนี้ ผู้วิจัยเสนอว่าหากต้องการเติมข้อมูลที่ถูกตัดออกลงไปเพ่ือให้สื่อ

ความหมายได้ครบถ้วนตามตัวบทต้นทางมากข้ึน อาจปรับบทแปลใหม่เป็น si cree poder derrotar 

a Ayutthaya tan fácilmente como otros estados vasallos – คิดว่าคงจะชนะอโยธยาได้ง่าย 

ๆ เหมือนเมืองขึ้นอ่ืน ๆ ทั้งนี้ เมื่อลองแทนที่บทแปลเดิมด้วยบทแปลใหม่ ยังพบว่าจ านวนตัวอักษรทั้ง

สองบรรทัดอยู่ที่บรรทัดละ 39 ตัว ซึ่งไม่เกินเกณฑ์ความยาวสูงสุดของบทบรรยายภาพยนตร์อีกด้วย 

หรืออีกกรณีหนึ่งคือ อันราชธานีหงสาวดีในมณฑลรามัญเทศะนี  มีประตูทั งสิ น 20 ประตู 

แปลเป็น Hay 20 portales al reino de Hongsawadee. ซึ่งผู้แปลได้ตัดข้อมูลส่วนที่ระบุว่ากรุง 

หงสาวดีนั้นเป็นเมืองหลวง (ราชธานี) ของอาณาจักรมอญ (มณฑลรามัญเทศะ)  แต่เนื่องจากตัวบท

ต้นฉบับในกรณีนี้เป็นเพียงตัวอย่างของวิชาที่พระนเรศวรเรียนที่วัดโยเดีย และปรากฏขึ้นในภาพยนตร์

เพียงเพ่ือจะสื่อว่าขณะนั้นเป็นช่วงเวลาศึกษาเล่าเรียนซึ่งเป็นหนึ่งในกิจวัตรประจ าวันของเณรพระ

นเรศวร ข้อมูลส่วนที่ถูกตัดออกไปจึงไม่ใช่ส่วนที่ส าคัญต่อเนื้อเรื่อง ตัดออกแล้ว ไม่ส่งผลกระทบต่อ

อรรถรสในการรับชมของผู้ชมปลายทาง ทั้งนี้ หากต้องการเพ่ิมข้อมูลส่วนที่ถูกตัดออก เพ่ือให้บทแปล

สื่อความหมายได้ครบถ้วนตามตัวบทต้นทาง ผู้วิจัยเสนอว่าอาจปรับบทแปลเป็น Hay 20 portales 
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al reino de Hongsawadee, la capital del reino del pueblo Mon. – มีประตู 20 ประตูใน

อาณาจักรหงสาวดี ราชธานีแห่งมณฑลมอญ ซึ่งเมื่อลองแทนที่บทแปลเดิมด้วยบทแปลใหม่ ยังพบว่า

จ านวนตัว อักษรทั้ งสองบรรทัดอยู่ที่  40 และ 36 ตัว ซึ่ ง ไม่ เกินเกณฑ์ความยาวสูงสุดของ 

บทบรรยายภาพยนตร์ 

อย่างไรก็ตาม มีกรณีหนึ่งซึ่งถึงแม้ว่าจะไม่ส่งผลกระทบที่ส าคัญต่อเนื้อเรื่อง แต่ก็ท าให้ขาดนัย

ความหมายที่ภาพยนตร์จะสื่อไป และอาจท าให้ผู้ชมปลายทางเข้าใจสารของภาพยนตร์ได้ไม่ครบถ้วน 

คือกรณีการแปล แล้วอย่าไปขโมยของใครอีก เพราะข้าจะไม่ช่วยเจ้าอีก ให้พวกไพร่มันมาหัวเราะเยาะ 

เป็น No vuelvas a robar, pues no te ayudaré. (อย่าขโมยอีก เพราะข้าจะไม่ช่วยเจ้าแล้ว) โดย

ประโยคต้นทางสามารถสื่อถึงความไม่ชอบใจของพระนเรศวรที่ถูกขุนเดชและชาวบ้านในตลาดเยาะ

เย้ย ซึ่งอาจเป็นเพราะเมื่อครั้งอยู่ที่เมืองพิษณุโลกสองแควนั้น พระนเรศวรเคยมีศักดิ์เป็นถึงพระโอรส

ของเจ้าเมือง ไปแห่งหนใดก็ย่อมมีผู้คนนับถือกราบไหว้ แต่เมื่อถูกส่งตัวมาเป็นองค์ประกันในหงสาวดี 

กลับถูกชาวบ้านร้านตลาด หรือ “ไพร่” หัวเราะเยาะ ในกรณีนี้ บทแปลปลายทางได้ตัดใจความใน

ส่วนของ “ให้พวกไพร่มันมาหัวเราะเยาะ” ออกไป ซ่ึงถึงแม้ว่าประโยคก่อนหน้านี้ (แล้วอย่าไปขโมย

ของใครอีก) จะท าให้ผู้ชมปลายทางเข้าใจได้ว่า พระนเรศวรต้องการตักเตือนบุญทิ้งไม่ให้ท าผิดอีก แต่

ผู้ชมปลายทางจะไม่เข้าใจอีกเหตุผลหนึ่งที่แฝงอยู่ว่า พระนเรศวรไม่ชอบถูกหยามเกียรติ ขณะที่ผู้ชม

ต้นทางสามารถเข้าใจนัยความหมายส่วนนี้ได้ทันที การแปลในกรณีนี้จึงไม่ควรใช้กลวิธีการตัดออก 

เพราะถึงแม้ว่าผู้ชมปลายทางจะยังเข้าใจได้ว่าพระนเรศวรห้ามไม่ให้บุญทิ้งกลับไปขโมยอีก แต่จะไม่

เข้าใจอีกนัยความหมายหนึ่งที่แฝงอยู่  ซึ่งอาจส่งผลต่ออรรถรสในการรับชมได้  เพ่ือรักษานัย

ความหมายดังกล่าว ผู้วิจัยเสนอว่าอาจปรับบทแปลโดยเพ่ิมเติมข้อมูลส่วนที่ถูกตัดออกลงไป  

เป็น pues no te ayudaré. No me gusta que los plebeyos se reirán de mí. – เพราะข้าจะ

ไม่ช่วยเจ้าอีก ข้าไม่ชอบให้คนธรรมดาสามัญพวกนั้นมาหัวเราะเยาะ นอกจากนี้ เมื่อลองแทนที่ 

บทแปลเดิมด้วยบทแปลใหม่ ยังพบว่าจ านวนตัวอักษรทั้งสองบรรทัดอยู่ที่  36 และ 29 ตัว ซึ่งไม่เกิน

เกณฑ์ความยาวสูงสุดของบทบรรยายภาพยนตร์อีกด้วย 
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ประเด็นการแปลอ่ืน ๆ ที่น่าสนใจ  

ก. กรณีการแปลที่สื่อความหมายแตกต่างจากต้นฉบับอย่างสิ้นเชิง จนท าให้ใจความส าคัญเปลี่ยนไป 

ทั้งหมด 2 กรณ ีได้แก่ 

1. อาเพศ แปลเป็น profecías 

บริบท 

 พระเจ้าบุเรงนองทรงยึดเครื่องราชศัสตราวุธของบูรพกษัตริย์อโยธยามาเก็บไว้ในกรุงหงสาวดี 

แต่เกิดอาเพศขึ้นในกรุง เพราะบารมีของพระองค์น้อยเกินกว่าจะครอบครองเครื่องราชศัสตราวุธ

เหล่านั้นได้ จึงจัดใส่หีบแล้วน ามาฝากให้มหาเถรคันฉ่องเก็บไว้ในวัดโยเดีย พระนเรศวร บุญทิ้ง และ

มณีจันทร์ เห็นมหาเถรน าคนขนหีบนั้นเข้ามาในวัดก็สงสัยว่าคืออะไร จึงอาศัยช่วงมหาเถรนอนหลับ

ปีนเข้าไปแอบดูแต่ถูกจับได้ มหาเถรท าโทษเด็ก ๆ และสั่งห้ามแตะต้องอาวุธในหีบ พระนเรศวรจึงเข้า

ไปถามว่าอาวุธเหล่านั้นเป็นของใคร ท าไมตนแตะต้องไม่ได้ 

บทสนทนา 

พระนเรศวร: แล้วเหตุใดจึงน า (เครื่องราชศัสตราวุธ) มาเก็บไว้ที่พระอารามนี้ล่ะหลวงตา 

¿Por qué son guardadas aquí? 

มหาเถร: พ่ออยู่หัวบาเยงนองน ามันมาจากอโยธยา ภายหลังทรงท าศึกมีชัยเหนือสยามประเทศ 

หากแต่ว่าภายหลังเกิดอาเพศหลายประการ พระโหราธิบดีทายทักว่าบารมีพ่ออยู่หัวบาเยงนองมีมิพอ 

El rey Bayinnong las trajo de Ayutthaya tras derrotar a los siameses.  Sin embargo, 

hubo muchas profecías y un adivino vaticinó que el rey Bayinnong aún no tenía la 

suficiente virtud para poseer las armas. 

 

ภาพที่ปรากฏในภาพยนตร์ฉากนี้ 

 พระนเรศวรนั่งคุยกับมหาเถรคันฉ่องอยู่หน้าโต๊ะหมู่บูชา 

บทวิเคราะห ์

 ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่าเป็นการแปลผิด เนื่องจากความหมายที่ใกล้เคียงกันมีน้อยเกินไป กล่าวคือ 

  อาเพศ = เหตุที่เกิดข้ึนล่วงหน้า + เกิดข้ึนอย่างผิดปรกติวิสัย + ถือเป็นลางไม่ดี 

  profecías = ค าท านายหรือการหยั่งรู้เหตุการณ์ที่จะเกิดข้ึนในอนาคต 
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 จะเห็นได้ว่านอกจากความหมายจะไม่ตรงกันแล้ว ยังอาจท าให้ผู้ชมปลายทางไม่เข้าใจด้วย 

เนื่องจากเป็นค าที่ส าคัญต่อบริบทนั้น หากแปลว่า “มีค าท านาย” เพียงอย่างเดียว ผู้ชมปลายทางอาจ

ไม่เข้าใจว่าเหตุใดพระเจ้าบุเรงนองจึงต้องฝากเครื่องราชศัสตราวุธไว้กับมหาเถร ท าไมจึงไม่เก็บไว้เอง 

เพราะผู้ชมปลายทางไม่ทราบความหมายแง่ลบของ อาเพศ ดังนั้น ในกรณีนี ้ผู้วิจัยจึงเสนอค า

แปลภาษาสเปนใหม่ให้ตรงกับความหมายของ อาเพศ คือ mal augurio แปลเป็นภาษาไทยได้ว่า 

ลางหรือนิมิตท่ีไม่ดี บ่งบอกเหตุร้าย ซึ่งนอกจากจะท าให้ผู้ชมปลายทางเข้าใจเนื้อเรื่องในฉากนี้แล้ว 

เมื่อลองแทนที่ค าแปลเดิมคือ profecías ด้วยค าแปลใหม่คือ mal augurio ยังพบว่าจ านวนตัวอักษร

เพ่ิมข้ึนจาก 34 ตัว เป็น 36 ตัว ซึ่งไม่เกินเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์อีกด้วย 

2. พระจักรพรรดิราช แปลเป็น el rey Chakkraphat 

บริบท 

 มหาเถรคันฉ่องก าลังอธิบายให้พระนเรศวรฟังว่าผู้ที่สามารถครอบครองเครื่องราชศัสตราวุธ

ของบูรพกษัตริย์อโยธยาได้โดยไม่เกิดอาเพศขึ้น จะต้องเป็นผู้ที่มีบุญบารมีเทียบเท่ากับพระจักรพรรดิ

ราช นั่นคือยิ่งใหญ่เหนือกษัตริย์ทั้งหลาย บารมีของพระเจ้าบุเรงนองยังไม่ถึงขั้นนั้น จึงไม่สามารถเก็บ

เครื่องราชศัสตราวุธไว้เองได้ เช่นเดียวกับพระนเรศวร (ในวัยนั้น) ที่ยังมีบารมีไม่มากพอเช่นกัน 

บทสนทนา 

มหาเถร: ...พระโหราธิบดีทายทักว่าบารมีพ่ออยู่หัวบาเยงนองมีมิพอ 

…un adivino vaticinó que el rey Bayinnong aún no tenía la suficiente virtud para 

poseer las armas. 

พระนเรศวร: บารมีล้นฟ้าเหนือปฐพี แล้วเหตุใดจึงยังมิมีพอจะรักษาสมบัติเหล่านี้ไว้ได้ 

Con su vasto reino, debe ser lo suficientemente virtuoso para poseerlas. 

มหาเถร: ถึงมีก็จริงอยู่ แต่ยังไม่ถึงขั้นพระจักรพรรดิราช  

Eso es verdad. Pero aún no lo es tanto como el rey Chakkraphat. 

ภาพที่ปรากฏในภาพยนตร์ฉากนี้ 

 พระนเรศวรนั่งคุยกับมหาเถรคันฉ่องอยู่หน้าโต๊ะหมู่บูชา 

บทวิเคราะห ์

 ตามคติในพุทธศาสนา พระจักรพรรดิราช หมายถึง พระมหาจักรพรรดิผู้ยิ่งใหญ่เหนือมวล

มหากษัตริย์ทั้งหลายในสากลจักรวาล เป็นค าบอกสถานะ ไม่ใช่ชื่อบุคคล ในกรณีนี้ผู้วิจัยคาดว่าผู้แปล
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สับสนกับพระนาม “สมเด็จพระมหาจักรพรรดิ” กษัตริย์ผู้ปกครองกรุงศรีอยุธยาในช่วงแรกของ

ภาพยนตร์ และเป็นพระอัยกาของพระนเรศวร และทั้งสองค านี้ไม่สามารถใช้แทนกันได้ในบริบทนี้ ซึ่ง

เป็นฉากที่มหาเถรคันฉ่องอธิบายให้พระนเรศวรฟังว่าผู้ที่สามารถครอบครองเครื่องราชศัสตราวุธของ

บูรพกษัตริย์อโยธยาได้โดยไม่เกิดอาเพศขึ้น จะต้องเป็นผู้ที่มีบุญบารมีเทียบเท่ากับ พระจักรพรรดิราช 

นั่นคือยิ่งใหญ่เหนือกษัตริย์ทั้งหลาย ไม่ใช่มีบุญบารมีเทียบเท่าสมเด็จพระมหาจักรพรรดิ พระอัยกา

ของพระนเรศวร หากใช้แทนกัน ผู้ชมก็อาจเข้าใจผิดได้ว่าสมเด็จพระมหาจักรพรรดิเป็นผู้ที่มีบุญบารมี

ระดับพระจักรพรรดิราช หรือยิ่งใหญ่กว่าพระเจ้าบุเรงนองเองเสียอีก ซึ่งเป็นสิ่งที่ภาพยนตร์ไม่ได้

กล่าวถึง และยังขัดกับภาพที่ผู้ชมเห็นในภาพยนตร์ ที่ตัวสมเด็จพระมหาจักรพรรดิต้องยอมท าตาม

เงื่อนไขต่าง ๆ ที่พระเจ้าบุเรงนองตั้งไว้ แม้กระทั่งยอมส่งพระราชโอรสไปเป็นองค์ประกันที่หงสาวดี 

ท าให้ไม่น่าจะเป็นพระจักรพรรดิราชผู้ยิ่งใหญ่เหนือกษัตริย์องค์อ่ืนได้ 

 ในกรณีนี้ ผู้วิจัยเสนอค าแปลภาษาสเปนใหม่ให้ตรงกับความหมายของ พระจักรพรรดิราช คือ 

el rey de reyes แปลเป็นภาษาไทยได้ว่า กษัตริย์เหนือกษัตริย์ทั้งปวง ซึ่งนอกจากจะท าให้ผู้ชม

ปลายทางเข้าใจเนื้อเรื่องในฉากนี้แล้ว เมื่อลองแทนที่ค าแปลเดิมคือ el rey Chakkraphat ด้วย 

ค าแปลใหม่คือ el rey de reyes ยังพบว่าจ านวนตัวอักษรลดลงจาก 24 ตัว เป็น 21 ตัว ซึ่งไม่เกิน

เกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์อีกด้วย 

 

ข. การแปลบรรดาศักดิ์ที่ติดอยู่กับชื่อของตัวละคร 

1. แปลโดยใช้ค าภาษาอังกฤษ 

 ในการแปลโดยใช้กลวิธีการแทนที่ด้วยค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรม ผู้วิจัยพบกรณีการแปลที่

น่าสนใจในการแปลบรรดาศักดิ์ของตัวละคร ได้แก่ พระยา พระ และออกญา โดยในค าแปลภาษา

สเปน ใช้ค าว่า Lord เหมือนกันหมด เช่น พระยาราม แปลเป็น Lord Ram พระสุนทรสงคราม แปล

เป็น Lord Sunthornsongkram ออกญาจักรี แปลเป็น Lord Chakri ซึ่งค าว่า Lord ที่ผู้แปลเลือกใช้ 

เป็นภาษาอังกฤษ ไม่ใช่ภาษาสเปน ในการวิเคราะห์กรณีการแปลนี้ ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า ผู้แปลอาจ

ตั้งใจแปลเป็นค าว่า Lord เพ่ือให้เข้าใจความหมายได้โดยง่ายว่าเป็นยศของขุนนาง เพราะค าว่า Lord 

นั้นสามารถเป็นที่เข้าใจกันได้โดยทั่วไปในทุกวัฒนธรรม โดยเฉพาะวัฒนธรรมตะวันตก และเพ่ือ

รักษาความรู้สึกว่าเป็นของต่างชาติ (exotic) เพ่ือให้เข้ากับความรู้สึกของผู้ชมในวัฒนธรรมตะวันตก

เมือ่รับชมภาพยนตร์ไทยที่น าเสนอเรื่องราวอิงประวัติศาสตร์เกือบห้าร้อยปีก่อน 
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2. แปลบรรดาศักดิ์โดยใช้กลวิธีทับศัพท์   

ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่ามีบรรดาศักดิ์หรือค าบอกยศสองค าที่ผู้แปลแปลโดยใช้กลวิธีทับศัพท์ 

ไม่ใช่กลวิธีการแทนที่ด้วยค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรม ได้แก่กรณีของ 1) ขุนเดช – Khun Dej ซึ่งคาด

ว่าเป็นการแปลคลาดเคลื่อนที่อาจเกิดจากผู้แปลไม่รู้ว่า ขุน เป็นบรรดาศักดิ์อย่างหนึ่ง และอีกกรณีคือ 

2) องค์ด า – Ong Dam ซึ่งเป็นค าเรียกโดยย่อของ พระองค์ชายด า6 ทีผู่้แปลไม่ได้เก็บความหมายของ

ค าว่า พระองค์ชาย (ค าเรียกเชื้อพระวงศ์หรือเจ้านายที่มีสกุลยศเป็นพระองค์เจ้า7) เอาไว้ ผู้วิจัยคาดว่า

เป็นเพราะผู้แปลมองว่า องค์ด า เป็นชื่อเฉพาะที่ตัวละครในเรื่องใช้เรียกแทนพระนเรศวร เปรียบได้กับ 

“ชื่อเล่น” ของพระองค์ ประกอบกับในภาพยนตร์นั้นปรากฏการเรียกพระนเรศวรด้วยค าว่า องค์ด า 

บ่อยครั้ง ผู้ชมปลายทางจึงสามารถเข้าใจได้จากบริบทในภาพยนตร์ว่าค านี้เป็นชื่อที่ใช้เรียกแทนตัว

พระนเรศวร  

3. แปล พระนเรศ เป็น Naresuan  

 ในการแปลชื่อตัวละครอ่ืน ๆ สังเกตได้ว่า ผู้แปลจะแปลส่วนของบรรดาศักดิ์ที่ติดมากับชื่อ

ด้วยเสมอ (หากไม่นับกรณีท่ีแปลคลาดเคลื่อน อย่าง ขุนเดช – Khun Dej หรือ องค์ด า – Ong Dam) 

เช่น พระเจ้าบุเรงนอง - El rey Bayinnong พระมหาธรรมราชา – El rey Thammaracha พระมหา

จักรพรรดิ - El rey Chakkraphat ยกเว้นกรณี พระนเรศ ที่แปลเป็น Naresuan คาดว่าเป็นเพราะ

พระนเรศวรมีตัวตนอยู่จริงในประวัติศาสตร์และพระนามที่เป็นที่รู้จักกันในภาษาตะวันตกคือ 

Naresuan จึงควรแปลเป็นชื่อที่ผู้ชมปลายทางจะไม่สับสนและสามารถจ าได้ทันทีที่ได้อ่านหรือได้ฟัง 

หากแปลแบบทับศัพท์จาก พระนเรศ เป็น Naret ก็อาจท าให้ผู้ชมปลายทางไม่เข้าใจว่าคือใคร 

นอกจากนั้น การที่ผู้แปลละไม่แปลบรรดาศักดิ์ของพระนเรศวร (ไม่ใช้ว่า El príncipe Naresuan 

หรือ El infante Naresuan) ก็อาจเป็นเพราะชื่อพระนเรศวรปรากฏในภาพยนตร์บ่อยครั้งมากใน

ฐานะตัวละครเอก และผู้ชมภาพยนตร์ย่อมรู้จักพระนเรศวรอยู่แล้ว หรือคาดเดาได้ว่าเป็นเจ้าชาย

                                                           
6 ชาวตา่งชาติที่เขียนจดหมายเหตุในสมยันั้นเรียกพระนามพระนเรศวรเป็นภาษาอังกฤษว่า “The Black Prince” ตรงกับภาษาไทยว่า 
“พระองค์ชายด า” สันนิษฐานวา่แปลจากพระนามที่คนทั้งหลายเรียกพระนเรศวรเมื่อยังทรงพระเยาว์ (กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 
2521) 
7 พระองค์เจ้า หมายถึง สกุลยศส าหรับพระราชโอรสหรือพระราชธิดาของพระมหากษัตริย์ซ่ึงประสูติแต่เจ้าจอมมารดา สกุลยศส าหรับ
พระโอรสหรือพระธิดาในสมเด็จเจ้าฟ้าที่พระมารดาเป็นพระองค์เจ้า สกุลยศส าหรับพระโอรสหรือพระธิดาในพระองค์เจ้าที่ประสูติ 
แต่พระมารดาซ่ึงเป็นพระองค์เจ้า หรืออสิริยยศส าหรับหมอ่มเจ้าหรือสามัญชนทีไ่ด้รับสถาปนา 
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ตั้งแต่ต้นเรื่องแล้ว จึงไม่จ าเป็นต้องใส่บรรดาศักดิ์ ซึ่งจะเป็นการท าให้บทบรรยายภาพยนตร์ยาวขึ้น 

และเป็นการเพิ่มข้อมูลให้กับผู้ชมโดยไม่จ าเป็น 

 

ค. การแปลค าเรียกขานพระมหากษัตริย์ 

1. กรณีค าว่า มหาบพิตร และ บรมบพิตร 

มหาบพิตร และ บรมบพิตร หมายถึง  ค าที่พระภิกษุ ใช้ส าหรับแทนพระองค์  

พระมหากษัตริย์หรือสมเด็จพระราชินี จัดเป็นค าเรียกขาน8 ซึ่งในภาพยนตร์เรื่องต านานสมเด็จพระ

นเรศวรฯ นี้ เป็นค าที่มหาเถรคันฉ่องใช้เรียกพระนเรศวรเมื่อจะสนทนาด้วย เช่น 

บรมบพิตรยังอยากลิ มรสหวายอาตมาอีกกระนั นรึ 

ทีม่หาบพิตรต้องทัณฑ์ ก็เพราะพระองค์ทรงกระท าการอันมิบังควร 

อย่างไรก็ตาม บทบรรยายภาพยนตร์ภาษาสเปนไม่ได้แปลทั้งสองค านี้ไว้ แต่ชดเชยด้วย

การลงท้ายประโยคด้วยว่า Su Majestad  (เทียบเท่ากับ Your Majesty ในภาษาอังกฤษ) ในบทแปล

บางประโยค เพ่ือให้ผู้ชมปลายทางเข้าใจได้ว่ามหาเถรคันฉ่องยกย่องพระนเรศวรเป็นพระเจ้าแผ่นดิน 

ไม่ใช่เด็กหรือเชื้อพระวงศ์ท่ัวไป เช่น 

มหาบพิตรไม่ต้องปริวิตกไป - No se preocupe, Su Majestad.  

มหาบ พิตร อย่ า ทร งดู เ บ าพระมหิ นทร์  -  No subestime al príncipe Mahin,  

Su Majestad. 

ทั้งนี้  ด้วยลักษณะของภาษาสเปน แม้ไม่ได้ลงท้ายด้วยค าที่แสดงการยกย่อง  (Su 

Majestad) แต่ผู้แปลก็อาจชดเชยนัยความหมายของการเคารพยกย่องด้วยการให้มหาเถรคันฉ่องใช้

ค าสรรพนามบุรุษที่สอง usted เมื่อพูดคุยกับพระนเรศวร อย่างไรก็ตาม ในบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน ปรากฏความไม่สม่ าเสมอในการเลือกใช้ค าสรรพนามบุรุษที่สองในการแปลบทสนทนา

ระหว่างมหาเถรและพระนเรศวร กล่าวคือ บทแปลส่วนใหญ่ใช้สรรพนาม tú ที่สะท้อนว่าคู่สนทนามี

สถานะเสมอกันหรือด้อยกว่า เช่น 

วันรุ่งพรุ่งนี  พระองค์จงรีบมาที่วัดของอาตมา - Vendrás a mi templo mañana. 

(บทสนทนาในครั งแรกที่มหาเถรและพระนเรศวรได้พบกัน) 

                                                           
8 ค าเรียกขาน หมายถึง ค าหรือวลีที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังก่อนการสนทนา เป็นค าที่แสดงระดับทางสังคมของผู้ฟังตามที่ผู้พูดมองเมื่อ
เปรียบเทียบกับตนเอง (ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531: 1 อ้างถึงใน นันธิกานต์ จันทร์อภิบาล, 2554: 1) 



76 
 

บรมบพิตรกลับไปบรรทมได้แล้ว - Ya puedes irte a dormir. 

มหาบพิตร มีข้อข้องใจอันใด ก็เร่งว่ามา - Dime qué estás pensando. 

ส่วนบางบทแปลใช้สรรพนาม usted ที่แสดงความสุภาพ ทางการ และมีนัยของการยก

ย่อง สะท้อนว่าคู่สนทนามีสถานะเหนือกว่าหรืออาวุโสกว่า เช่น 

มหาบพิตรมีภารกิจใหญ่หลวงที่จะต้องท าในภายภาคหน้า  - Le espera un gran 

deber en el futuro, Su Majestad. 

ที่ส าคัญที่สุดคือมหามิตรและบริวาร - La verdadera importancia está en Ud. 

mismo y quienes le rodean.  

เพราะพวกมันรู้ว่าพระองค์จะตายแทนพวกมันได้เช่นเดียวกัน - porque creen que 

está dispuesto a morir por ellos. 

ขอให้พระองค์จงแคล้วคลาด กลับถึงอโยธยาโดยปราศจากอันตรายแผ้วพาน - Que su 

viaje de regreso a Ayutthaya sea libre de peligros... 

ในการแปลบทสนทนาที่มหาเถรคันฉ่องพูดกับพระนเรศวร ผู้วิจัยจึงเห็นว่าบทบรรยาย

ภาพยนตร์นี้สามารถปรับให้สื่อความหมายตรงตามเนื้อเรื่องมากขึ้นได้ โดยการแปลบทสนทนาที่มหา

เถรคันฉ่องพูดกับนเรศวรด้วยการยึดค าสรรพนาม usted เท่านั้น เพ่ือแสดงความยกย่อง ซึ่งการ

เปลี่ยนแปลงรูปของค ากริยาในภาษาสเปน จากท่ีผันตามสรรพนาม tú มาเป็น usted นั้น ยังเป็นการ

ลดจ านวนตัวอักษรในค ากริยาลงหนึ่งตัวอักษร จึงย่อมไม่กระทบกับพ้ืนที่ในบทบรรยายภาพยนตร์  

อีกทั้งยังอาจเพ่ิมค าลงท้าย Su Majestad ไปด้วยในกรณีที่ไม่กระทบข้อจ ากัดด้านพ้ืนที่ดังกล่าว  

เพ่ือเน้นว่าถึงแม้มหาเถรคันฉ่องจะอยู่ในบทบาทเจ้าอาวาสและพระอาจารย์ที่คอยสั่งสอนอบรม 

พระนเรศวร แต่มหาเถรก็ให้ความเคารพพระนเรศวรในฐานะผู้ที่จะกลายเป็นพระมหากษัตริย์ผู้

ยิ่งใหญ่พระองค์หนึ่ง 

 

2. การแปลค าขานรับพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ ์

ในบทภาพยนตร์ต้นทาง ปรากฏค าว่า พระพุทธเจ้าข้า พ่ะย่ะค่ะ และ เพคะ ซึ่งเป็นค า

ขานรับหรือค าลงท้ายเมื่อพระมหากษัตริย์หรือพระราชวงศ์สนทนากับตัวละคร ซึ่งผู้แปลได้ใช้ค าว่า 

Su Majestad หรือ Su Alteza (เทียบเท่ากับ Your Highness) ในภาษาอังกฤษ เพ่ือชดเชยนัย

ความหมายของค าขานรับเหล่านั้น  
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จากการวิเคราะห์ประสิทธิภาพของบทแปลในบทที่ 4 นี้ สรุปได้ว่าประสิทธิภาพของแต่ละ

กลวิธีขึ้นอยู่กับว่าผู้แปลเลือกใช้กลวิธีนั้นกับค าศัพท์ในหมวดหมู่ใด และค าแปลนั้นสามารถรักษา

ใจความส าคัญของเนื้อเรื่องในภาพยนตร์ ตลอดจนรักษาความเข้ากันกับบริบทและภาพที่ปรากฏใน

ฉากนั้น ๆ ของภาพยนตร์ได้หรือไม่ เช่น กลวิธีการทับศัพท์อาจไม่เหมาะจะน ามาใช้แปลชื่อสถานที่ซึ่ง

เป็นที่รู้จักกันในวัฒนธรรมปลายทางอยู่แล้ว (เช่น อโยธยาศรีรามเทพนคร - Ayutthaya) หรือเป็นชื่อ

ที่ปรากฏใช้กันโดยทั่วไป (เช่น พระพิษณุโลกสองแคว – Phitsanulok) เพราะอาจสร้างความสับสน

ให้ผู้ที่ไม่คุ้นเคยกับวัฒนธรรมต้นทางโดยไม่จ าเป็น อีกทั้งในกรณีท่ีผู้ชมปลายทางต้องการน าชื่อสถานที่

ที่ปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์ไปสืบค้นข้อมูลต่อ ก็จะท าได้ยากกว่า หรือการแปลโดยตัดค าว่า

ประเทศราชออก แม้จะเป็นการสูญเสียนัยความหมายบางส่วนของบริบทนั้นไป แต่ก็เป็นสิ่งที่ยอมรับ

ได้ และยังมีความเทียบเท่าในระดับการใช้งานอยู่ เพราะการที่อโยธยาเป็นประเทศราชหรือเมืองขึ้น

นั้นเป็นสิ่งที่ผู้ชมสามารถอนุมานได้จากภาพยนตร์ และไม่ใช่ใจความส าคัญของฉากนั้น 
 



บทที่ 5 

ข้อสรุป ประเด็นที่น่าสนใจ และข้อเสนอแนะ 

  

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากลวิธีที่ผู้แปลใช้ในการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาสเปนในบทบรรยายภาพยนตร์ชุด เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 

องค์ประกันหงสา และวิเคราะห์ประสิทธิภาพของกลวิธีการแปลต่าง ๆ ที่ผู้แปลเลือกใช้ โดยผู้วิจัยเก็บ

รวมรวมข้อมูลจากดีวีดีภาพยนตร์เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 องค์ประกันหงสา 

หรือ ภาคปฐมวัย ฉบับที่จัดจ าหน่ายโดยบริษัท Magnolia Home Entertainment ในเมือง

ลอสแอนเจลิส รัฐแคลิฟอร์เนีย สหรัฐอเมริกา โดยใช้ชื่อภาพยนตร์ว่า Kingdom of War Part 1 ดีวีดี

ฉบับนี้มีพากย์ไทยเหมือนต้นฉบับ มีบทบรรยายภาษาอังกฤษกับภาษาสเปนให้เลือก และไม่ปรากฏชื่อ

ผู้แปล จากนั้นผู้วิจัยได้ถอดเสียงบทพากย์ภาษาไทย (ต้นฉบับ) และถอดบทบรรยายภาพยนตร์ภาษา

สเปน (ฉบับแปล) ที่มีค าศัพท์ทางวัฒนธรรมปรากฏอยู่ โดยยึดนิยามค าศัพท์ทางวัฒนธรรมของ 

Newmark (1988) Baker (1992) และ Díaz-Cintas (2007) ในการจ าแนกว่าค าใดเป็นค าทาง

วัฒนธรรม และระบุจ านวนตัวอักษรต่อบรรทัดของบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาสเปนโดยใช้โปรแกรม 

Subtitle Edit ในล าดับต่อมา ผู้วิจัยได้ระบุกลวิธีที่ผู้แปลใช้ในการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมเหล่านั้น

จากภาษาไทยเป็นภาษาสเปน โดยอ้างอิงจากกลวิธีการแปลข้ามวัฒนธรรมในต้นฉบับทั่วไปที่เสนอโดย 

Newmark (1988) Vinay and Darbelnet (1995) และ Baker (1992) รวมทั้งกลวิธีการแปลข้าม

วัฒนธรรมในบทบรรยายภาพยนตร์ของ Díaz-Cintas and Remael (2014) จากนั้นจึงศึกษาลักษณะ

การใช้กลวิธีการแปลที่พบและวิเคราะห์ประสิทธิภาพของกลวิธีการแปลต่าง ๆ ที่ผู้แปลเลือกใช้โดย

ประยุกต์แนวทางจากทฤษฎีกรอบของความเทียบเท่า (frameworks of equivalence) ที่เสนอโดย 

Werner Koller (1979) รวมทั้งวิเคราะห์ว่าบทแปลในภาษาปลายทางถูกต้องตามหลักเกณฑ์ของบท

บรรยายภาพยนตร์หรือไม่  

 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

 จากการศึกษากลวิธีที่ผู้แปลใช้ในการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษา

สเปนในบทบรรยายภาพยนตร์ชุด เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 องค์ประกัน 
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หงสา ผู้วิจัยพบว่าค าศัพท์ทางวัฒนธรรมที่พบในบทบรรยายภาพยนตร์ดังกล่าวมีทั้งหมด 60 ค า 

จ าแนกได้เป็น 6 หมวดหมู่ ได้แก่ หมวดนิเวศวิทยา หมวดวัตถุ หมวดการเมืองการปกครอง หมวดการ

งาน หมวดความเชื่อและศาสนา และหมวดชื่อสถานที่  

 จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบค าต้นฉบับในภาษาไทยกับค าแปลภาษาสเปนเพ่ือระบุกลวิธีที่ผู้

แปลใช้ในการแปลค าทางวัฒนธรรมเหล่านั้นจากภาษาไทยเป็นภาษาสเปน โดยจ าแนกตาม 6 

หมวดหมู่ดังกล่าว ผู้วิจัยพบว่ากลวิธีที่ผู้แปลเลือกใช้มีทั้งหมด 5 กลวิธี ได้แก่ 1) การทับศัพท์  

2) การใช้ค าที่เป็นที่รู้จักแล้วในภาษาปลายทาง 3) การแทนที่ด้วยค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรม  

4) การสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งาน และ 5) การตัดออก โดยพบว่ากลวิธีที่มีการใช้มากที่สุดใน

การแปลค าทางวัฒนธรรมทุกหมวด ยกเว้นหมวดชื่อสถานที่ คือกลวิธีการสร้างความเทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน ซึ่งจ านวนครั้งที่ใช้กลวิธีนี้มีมากกว่ากลวิธีอ่ืน ๆ อย่างเห็นได้ชัด ส่วนกลวิธีการแปลโดยใช้ค าที่

เป็นที่รู้จักแล้วในภาษาปลายทาง พบการใช้กลวิธีนี้เฉพาะในการแปลค าทางวัฒนธรรมหมวดชื่อ

สถานที่เท่านั้น และกลวิธีการแปลโดยการแทนที่ด้วยค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรม ปรากฏใช้เฉพาะใน

การแปลค าทางวัฒนธรรมหมวดการงานเท่านั้น 

 นอกจากนั้น ผู้วิจัยยังได้วิเคราะห์ประสิทธิภาพในการสื่อความหมายของค าแปลที่ได้จาก

กลวิธีการแปลแต่ละกลวิธี โดยจ าแนกระดับความเทียบเท่าของความหมายที่เกิดขึ้นออกเป็น 3 ระดับ 

ได้แก่ ระดับความหมายอ้างถึง ระดับความหมายที่เข้าใจได้จากบริบทประกอบ ระดับความหมายที่

เทียบเท่ากันเฉพาะด้านการใช้งาน และสรุปได้ว่าประสิทธิภาพของแต่ละกลวิธีขึ้นอยู่กับว่าผู้แปล

เลือกใช้กลวิธีนั้นกับค าศัพท์ในหมวดหมู่ใด และค าแปลนั้นสามารถรักษาใจความส าคัญของเนื้อ เรื่อง

ในภาพยนตร์ ตลอดจนรักษาความเข้ากันกับบริบทและภาพที่ปรากฏในฉากนั้น ๆ ของภาพยนตร์ได้

หรือไม่ อาทิ กลวิธีการทับศัพท ์เหมาะจะใช้แปลค าว่า (ทุ่ง)มะขามจ่อม ซึ่งไม่ใช่ชื่อสถานที่ที่เป็นที่รู้จัก

กันโดยทั่วไป แต่อาจไม่เหมาะจะน ามาใช้แปลค าว่า อโยธยาศรีรามเทพนคร หรือ กลวิธีการสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้งานสามารถน ามาใช้แปลค าว่าเสลดพังพอน ให้เป็น este ungüento  ได้ แม้จะ

สื่อถึงของสองอย่างที่แตกต่างกัน แต่ยังมีสิ่งที่เป็นจุดร่วมกัน แต่ยังมีความเทียบเท่าระดับความหมายที่

เข้าใจได้จากบริบทประกอบ 
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5.2 อภิปรายผลการวิจัย 

 หลังจากการศึกษาและวิเคราะห์ทั้งหมดในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยสามารถตอบสมมุติฐานที่ตั้งไว้ได้

ว่า 1) กลวิธีที่ผู้แปลเลือกใช้ในการแปลค าทางวัฒนธรรมแต่ละประเภทไม่แตกต่างกัน เพราะผู้แปล

ไม่ได้เลือกกลวิธีโดยใช้หมวดหมู่เป็นเกณฑ์ 2) ในกรณีการแปลส่วนใหญ่ ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีควบคู่ไป

กับการค านึงถึงลักษณะเฉพาะของการแปลบทบรรยายภาพยนตร์  เช่น จ านวนตัวอักษรต่อวินาที 

จ านวนตัวอักษรต่อบรรทัด และจ านวนบรรทัด และ 3) แนวทางการแปลที่มีประสิทธิภาพสามารถสื่อ

ความหมายได้ตรงหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับ และยังอยู่ในหลักเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์ ดังการ

อภิปรายผลต่อไปนี้  

 เพ่ือศึกษาว่าในการเลือกกลวิธีที่จะใช้ในการแปลค าทางวัฒนธรรม ผู้แปลจะต้องค านึงถึง

ลักษณะเฉพาะของการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ด้วยหรือไม่ ผู้วิจัยได้ใช้โปรแกรม Subtitle Edit ใน

การค านวณอัตราเร็วในการอ่าน (ตัวอักษร/วินาที) ของบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาสเปนเรื่องต านาน

สมเด็จพระนเรศวรฯ โดยยึดหลักเกณฑ์การแปลบทบรรยายภาพยนตร์ที่ได้ทบทวนวรรณกรรมไว้ใน

บทที่ 2 สรุปผลได้ดังต่อไปนี้ 

1) กลวิธีการแปลโดยการทับศัพท์ บทบรรยายภาพยนตร์ที่แปลโดยใช้กลวิธีนี้มีอัตราเร็วในการ

อ่าน (ตัวอักษร/วินาที) น้อยกว่าอัตราเร็วในการอ่านสูงสุดของแต่ละช่องบทบรรยายภาพยนตร์  (20 

ตัวอักษร/วินาที) อยู่มาก การใช้กลวิธีทับศัพท์ในการแปลยังท าให้ได้ค าแปลที่มีจ านวนพยางค์เท่ากับ

ต้นฉบับ จึงท าให้บทแปลของแต่ละฉากมีอัตราเร็วในการอ่านน้อยกว่าค่าสูงสุดของฉากนั้น  ๆ จึงสรุป

ได้ว่า ในกรณีนี้ ผู้แปลค านึงถึงว่าจะต้องแปลให้ผู้ชมรับรู้ชื่อของตัวละครและสถานที่ และค าแปลนั้น

จะต้องอยู่ในเกณฑ์ที่เป็นไปตามลักษณะเฉพาะของบทบรรยายภาพยนตร์ จึงได้เลือกแปลโดยใช้กลวิธี

การทับศัพทน์ั่นเอง  

2) กลวิธีการแปลโดยใช้ค าที่เป็นที่รู้จักแล้วในภาษาปลายทาง บทบรรยายภาพยนตร์ที่แปลโดย

ใช้กลวิธีนี้มีอัตราเร็วในการอ่าน (ตัวอักษร/วินาที) น้อยกว่าอัตราเร็วในการอ่านสูงสุดของแต่ละช่อง

บทบรรยายภาพยนตร์ (20 ตัวอักษร/วินาที) และผู้แปลแปลโดยใช้กลวิธีการแปลโดยใช้ค าท่ีเป็นที่รู้จัก

แล้วในภาษาปลายทางทั้งหมด การใช้กลวิธีนี้ในการแปลยังท าให้ได้ค าแปลที่มีจ านวนพยางค์เท่ากัน

หรือใกล้เคียงกับต้นฉบับ จึงท าให้บทแปลของแต่ละฉากมีอัตราเร็วในการอ่านน้อยกว่าค่าสูงสุดของ

ฉากนั้น ๆ จึงสรุปได้ว่า ในกรณีนี้ ผู้แปลค านึงถึงว่าจะต้องแปลให้เป็นไปตามการถอดเสียงที่มีผู้ถอดไว้
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อยู่แล้ว และค าแปลนั้นอยู่ในเกณฑ์ท่ีเป็นไปตามลักษณะเฉพาะของบทบรรยายภาพยนตร์ จึงสามารถ

ใช้กลวิธีการแปลโดยโดยใช้ค าที่เป็นที่รู้จักแล้วในภาษาปลายทางได้  

3) กลวิธีการแปลโดยการแทนที่ด้วยค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรม บทบรรยายภาพยนตร์ที่แปล

โดยใช้กลวิธีนี้มีอัตราเร็วในการอ่าน (ตัวอักษร/วินาที) น้อยกว่าอัตราเร็วในการอ่านสูงสุดของแต่ละ

ช่องบทบรรยายภาพยนตร์ (20 ตัวอักษร/วินาที) อย่างไรก็ตาม เนื่องจากค าแปลที่เลือกใช้นั้น แม้จะ

ท าหน้าที่เหมือนกันในวัฒนธรรมของตนเองและท าให้เกิดผลแบบเดียวกันต่อผู้ อ่านในทั้งสอง

วัฒนธรรม แต่ก็ถือว่าไม่เทียบเท่ากันกับค าต้นฉบับแบบหนึ่งต่อหนึ่ง ยังมีรายละเอียดของความหมาย

ของค าที่แตกต่างกันอยู่ ดังที่ได้อภิปรายไว้ในบทที่ 3 จึงเป็นไปได้ว่าลักษณะเฉพาะของบทบรรยาย

ภาพยนตร์ส่งผลให้ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีนี้ในการแปล เนื่องจากจะท าให้ได้ค าแปลที่สั้นกระชับ  เป็นค า

หนึ่งค าเช่นเดียวกับในต้นฉบับ อีกทั้งยังท าให้ผู้ชมปลายทางสามารถเข้าใจได้ทันทีเพราะเป็นสิ่งที่มีอยู่

แล้วในวัฒนธรรมของตน ดังนั้นปัจจัยด้านพ้ืนที่และด้านอัตราเร็วในการอ่านบทบรรยายภาพยนตร์จึง

ส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการแปลโดยการแทนที่ด้วยค าเทียบเท่าทางวัฒนธรรม 

4) กลวิธีการแปลโดยการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งาน บทบรรยายภาพยนตร์ที่แปลโดย

ใช้กลวิธีนี้มีอัตราเร็วในการอ่าน (ตัวอักษร/วินาที) น้อยกว่าอัตราเร็วในการอ่านสูงสุดของแต่ละช่อง

บทบรรยายภาพยนตร์ (20 ตัวอักษร/วินาที) อย่างไรก็ตาม เนื่องจากค าแปลที่เลือกใช้นั้น แม้จะมี

บทบาทหน้าที่ในบริบทนั้นเหมือนกันกับค าต้นฉบับ หรือส่งผลต่อสถานการณ์ในบริบทนั้นเหมือนกัน

กับต้นฉบับ แต่ก็ถือว่าไม่เทียบเท่ากันกับค าต้นฉบับแบบหนึ่งต่อหนึ่ง ดังที่ได้อภิปรายไว้ในบทที่ 3 จึง

เป็นไปได้ว่าลักษณะเฉพาะของบทบรรยายภาพยนตร์ส่งผลให้ผู้แปลเลือกใช้ กลวิธีนี้ในการแปล 

เนื่องจากจะท าให้ได้ค าแปลที่สามารถเข้าใจได้ง่ายจากการอ่านในระยะเวลาสั้น ๆ อีกทั้งผู้แปลยังต้อง

ยอมสละนัยความหมายบางอย่างทิ้งไปเนื่องจากไม่สามารถอธิบายความให้ครบหรือใส่เชิงอรรถเสริม

ได้ ด้วยข้อจ ากัดทางพ้ืนที่ของบทบรรยายภาพยนตร์ ดังนั้นปัจจัยด้านพ้ืนที่และด้านอัตราเร็วในการ

อ่านบทบรรยายภาพยนตร์จึงส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการแปลโดยการสร้างความเทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

5) กลวิธีการแปลโดยการตัดออก บทบรรยายภาพยนตร์ที่แปลโดยใช้กลวิธีนี้มีอัตราเร็วในการ

อ่าน (ตัวอักษร/วินาที) น้อยกว่าอัตราเร็วในการอ่านสูงสุดของแต่ละช่องบทบรรยายภาพยนตร์  (20 

ตัวอักษร/วินาที) อยู่มาก หากผู้แปลจะไม่เลือกใช้กลวิธีตัดออก และแปลโดยใช้กลวิธีอ่ืน ๆ ที่กล่าวไว้ 

ก็ยังสามารถท าได้โดยที่อัตราเร็วในการอ่านยังอยู่ในช่วงที่เหมาะสมอยู่  และความยาวไม่เกินข้อจ ากัด
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ด้านพ้ืนที่ โดยผู้วิจัยทดลองแปลโดยใช้วิธีแปลตรงตัวที่จะท าให้ได้บทแปลที่มีความยาวมากท่ีสุด และ

ใช้โปรแกรม Subtitle Edit ในการนับจ านวนตัวอักษรต่อบรรทัด จ านวนบรรทัด และจ านวนตัวอักษร

ต่อวินาที ปรากฏผลดังกรณีตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตารางที ่5.1: การทดลองแปลค าต้นฉบับท่ีผู้แปลแปลด้วยกลวิธีการตัดออกโดยใช้วิธีแปลตรงตัว 

  

 จากตารางจะเห็นได้ว่า จากการใช้กลวิธีการตัดออกในการแปลทั้งหมด 4 กรณี มีเพียง 1 

กรณีเท่านั้นที่มีจ านวนตัวอักษรต่อบรรทัดเกินไปจากจ านวนที่ก าหนด คือกรณีของการแปลค าว่า 

“ประเทศราช” อย่างไรก็ตาม หากผู้แปลเลือกแปล “ประเทศราช” ด้วยกลวิธีการแทนที่ด้วยค า

เทียบเท่าทางวัฒนธรรมเช่นเดียวกับอีกกรณีหนึ่ง (เป็น las otras colonias) จ านวนตัวอักษรต่อ

บรรทัดจะเป็น 34/39 และอัตราเร็วในการอ่านจะเป็น 12.97 ตัวอักษร/วินาที ซึ่งไม่เกินเกณฑ์ที่

ก าหนด ดังนั้น ในการแปลค าทางวัฒนธรรมทั้ง 4 กรณีตามที่ปรากฏในตารางขั้นต้นนี้ จึงไม่จ าเป็นต้อง

ใช้กลวิธีการตัดออกก็ได้  จึงสรุปได้ว่าปัจจัยด้านพ้ืนที่และด้านอัตราเร็วในการอ่านบทบรรยาย

ภาพยนตร์ไม่ส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการแปลโดยการตัดออก  

ค าทาง

วัฒนธรรม 
ตัวบทภาษาไทย 

บทบรรยายภาพยนตร์ภาษาสเปน ตัวอักษรต่อ

บรรทัด 

ตัวอักษร

ต่อวินาที 

ค าต่อ

นาท ี

จ านวน

บรรทัด ใช้กลวิธีการตัดออก ใช้การแปลตรงตัว 

มณฑล 

อันราชธานีหงสา 

วดีในมณฑลรามัญ

เทศะนี้ มีประตู

ทั้งสิ้น 20 ประต ู

Hay 20 portales al 

reino de 

Hongsawadee. 

Hay 20 portales al 

reino de 

Hongsawadee, 

la capital del reino 

del pueblo Mon. 

40/36 9.58 105.93 2 

ประเทศราช 

คิดว่าคงจะชนะ 

อโยธยาได้ง่าย ๆ 

เหมือนประเทศ

ราชอืน่ ๆ 

si cree poder 

derrotar 

a Ayutthaya tan 

fácilmente. 

si cree poder 

derrotar a 

Ayutthaya tan 

fácilmente como 

los otros estados 

tributarios. 

49/35 14.92 138.54 2 

แม่นม 
แล้วเมื่อไรเล่า 

แม่นม  
¿Cuándo? 

¿Cuándo, mi 

nodriza? 
20 9.17 82.57 1 

ไพร่ 

เพราะข้าจะไม่ชว่ย

เจ้าอกี ให้พวกไพร่

มันมาหัวเราะเยาะ 

pues no te ayudaré. 

pues no te ayudaré. 

No me gusta que 

los plebeyos se 

reirán de mí. 

35/28 18.16 242.07 1 



83 
 

 จากผลการวิเคราะห์ข้างต้นสรุปได้ว่า ในการเลือกค าแปล ผู้แปลค านึงถึงลักษณะเฉพาะของ

การแปลบทบรรยายภาพยนตร์ควบคู่ไปกับการเลือกใช้กลวิธีการแปลทุกกลวิธียกเว้นกลวิธีการตัด

ออก ในกรณีของการแปลโดยใช้กลวิธีการตัดออกนั้น ผู้วิจัยคาดว่าที่ผู้แปลเลือกตัดออกไม่ใช่เพราะมี

ข้อจ ากัดด้านพ้ืนที่และอัตราเร็วในการอ่าน แต่ผู้แปลเห็นว่าหากตัดข้อมูลนั้น ๆ ออกจะท าให้ผู้ชม

ปลายทางเข้าใจได้ง่ายและรวดเร็วกว่า ประกอบกับส่วนที่หายไปไม่ใช่ใจความส าคัญและไม่ส่งผล

กระทบใด ๆ ต่อเนื้อเรื่อง จึงสามารถตัดออกได้  

 นอกจากนั้น การที่ประเภทของต้นฉบับคือบทพูดในภาพยนตร์และประเภทของบทแปลคือ

บทบรรยายภาพยนตร์ ไม่ใช่เอกสารหรือความเรียงทั่วไป ถือเป็นอีกประเด็นหนึ่งที่น่าสนใจ จากการ

วิเคราะห์กรณีตัวอย่างการแปล การที่ต้นฉบับอยู่ในรูปของภาพยนตร์ ทั้งภาพในฉาก เสียงประกอบ

ฉาก ตลอดจนสีหน้าและโทนเสียงของตัวละครในภาพยนตร์ มีส่วนส าคัญในการช่วยให้ผู้ชมปลายทาง

เข้าใจสารที่แต่ละฉากต้องการจะสื่อได้ง่ายขึ้น ท าให้นัยความหมายที่ขาดหายไปในบทแปล หรือค า

แปลที่ความหมายไม่เหมือนกับต้นฉบับ ไม่เป็นปัญหาต่อการท าความเข้าใจเนื้อหาภาพยนตร์  อาจ

กล่าวได้ว่า แม้รูปแบบของบทบรรยายภาพยนตร์จะไม่เอ้ือต่อการอธิบายความหมายเพ่ิมเติมหรือการ

ท าเชิงอรรถอ้างอิงต่าง ๆ แต่สิ่งที่มาชดเชยข้อจ ากัดนี้ได้เป็นอย่างดีคือความเป็นภาพยนตร์  ซึ่งก็คือ

ภาพและเสียงนั่นเอง ที่ท าให้การแปลข้ามวัฒนธรรมท าได้อย่างมีประสิทธิภาพมากข้ึนและค าแปลที่ได้

สามารถสื่อความหมายได้ชัดเจนยิ่งขึ้น จากการศึกษาและวิเคราะห์กลวิธีการแปลในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัย

สรุปได้ว่าแนวทางขั้นตอนการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมโดยเฉพาะในรูปแบบบทบรรยายภาพยนตร์ 

สามารถท าได้ดังนี้ 

1)  เลือกกลวิธีการแปลที่เหมาะสม โดยค านึงถึงปัจจัยอย่างน้อย 2 ปัจจัยต่อไปนี้ 

(1) หมวดหมู่ของค าทางวัฒนธรรม เป็นชื่อเฉพาะหรือชื่อสถานที่ที่มีอยู่จริงใน

ประวัติศาสตร์หรือเป็นที่รู้จักในวัฒนธรรมปลายทางหรือไม่ 

(2) ข้อจ ากัดของบทบรรยายภาพยนตร์ เช่น จ านวนตัวอักษรต่อบรรทัด จ านวน

บรรทัด อัตราเร็วในการอ่าน 

2)  เมื่อแปลแล้ว อาจพิจารณาว่าเมื่ออยู่ในภาพยนตร์ (มีบริบท เนื้อเรื่อง ภาพ สีหน้า 

หรือน้ าเสียงของตัวละครประกอบ) จะสามารถสื่อความหมายได้ตรงหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับหรือไม่ 

รักษาใจความส าคัญไว้ได้หรือไม่  
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3) หากรักษาไว้ได้ทั้งใจความส าคัญของต้นฉบับ ไม่ท าให้เนื้อความในฉากนั้นเปลี่ยนไป 

และมีความยาวอยู่ในเกณฑ์ของบทบรรยายภาพยนตร์ ก็จะถือว่าการแปลประสบผลส าเร็จ 

4) ประสิทธิภาพในการสื่อความหมายของค าต้นฉบับและค าแปลอาจไม่ได้ขึ้นอยู่เฉพาะ

กับกลวิธีที่เลือกใช้ในการแปล แต่ขึ้นอยู่กับการค้นคว้าเพ่ิมเติมของผู้แปลด้วย เช่นในกรณีของไก่สีโย

ดอกหมาก ที่หากผู้แปลค้นคว้าจนรู้จักฝีไม้ลายมือการชนของไก่สีโยดอกหมาก ก็จะสามารถเลือกค า

แปลได้ใกล้เคียงความเป็นจริงมากยิ่งขึ้น หรือในกรณีฤดูน้ าหลาก ที่หากผู้แปลทราบว่าลักษณะของ

ปรากฏการณ์นี้เทียบได้กับน้ าท่วมใหญ่ ก็จะสามารถเลือกค าแปลที่เห็นภาพได้มากขึ้นเช่นกัน    

นอกจากนั้น ผู้วิจัยพบประเด็นที่น่าสนใจดังต่อไปนี้ 

ก. กลวิธีการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานเป็นกลวิธีที่ผู้แปลเลือกใช้มากที่สุด ในงานวิจัย

นี้ พบการใช้กลวิธีนี้ทั้งหมด 3 ลักษณะ ได้แก่  

1) การใช้ค าเหนือกลุ่ม (superordinate) ซึ่งสอดคล้องกับแนวทางการแปลโดยใช้ค า

เทียบเท่าด้านการใช้งานที่เสนอโดย Newmark (1988, p. 83) คือการแปลโดยใช้ค าบอกหมวดหมู่ที่

ใหญ่กว่า (generalize) ของค าต้นฉบับ กรณีตัวอย่าง เช่น ขนมต้ม - comida แปลโดยตัดค าบ่งบอก

ชื่อขนมและลักษณะทางกายภาพของขนมออก และแทนที่ด้วยชื่อหมวดหมู่ที่ใหญ่กว่าของขนมต้ม คือ

ของกิน (comida) ต าหนัก (ที่ประทับของเจ้านายหรือของสมเด็จพระสังฆราช) แปลเป็น residencia 

(ที่อยู่อาศัย) เพราะต าหนักจัดเป็นที่อยู่อาศัยประเภทหนึ่ง หรือ หัวเมือง (เมืองใหญ่ที่มีเมืองน้อยมา

ขึ้น) แปลเป็น las ciudades (เมือง, นคร) เพราะหัวเมืองจัดเป็นเมืองประเภทหนึ่ง   
2) การระบุหน้าที่หรือคุณสมบัติ สอดคล้องกับแนวทางการท าให้ความหมายของค าต้นฉบับ

เป็นกลางขึ้น (neutralize) เป็นไปตามแนวทางการแปลโดยใช้ค าเทียบเท่าด้านการใช้งานที่เสนอโดย 

Newmark (1988, p. 83) กรณีตัวอย่าง เช่น การแปลค าว่า พระโหราธิบดี ด้วยการตัดค าบ่งบอก

บรรดาศักดิ์ออก แล้วเก็บบทบาทหน้าที่ของโหรหรือ adivino ไว้ หรือการแปล อาญาสิทธิ์ (อ านาจ

เด็ดขาด คือสิทธิที่แม่ทัพได้รับพระราชทานจากพระเจ้าแผ่นดินในเวลาไปสงคราม) เป็น control 

(การควบคุม) โดยตัดความหมายเฉพาะของอาญาสิทธิ์ออก และระบุเพียงหน้าที่ในบริบทนี้ หรือการ

แปล บอกบาลี (สอนภาษาบาลี) เป็น (tus) estudios (การเรียน, การศึกษา) 

3) การใช้ค าที่อ้างถึงสิ่งที่ต่างประเภทกับค าต้นฉบับแต่มีหน้าที่ คุณสมบัติ หรือก่อให้เกิดผล

แบบเดียวกัน สอดคล้องกับแนวทางการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานที่เสนอโดย Nida and 

Taber (1969) กรณีตัวอย่าง เช่น การแปลค าว่า ฤดูน  าหลาก – los monzones ด้วยการตัดลักษณะ
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ของปรากฏการณ์ต้นฉบับออก แล้วน าชื่อเรียกอีกปรากฏการณ์หนึ่งที่ส่งผลต่อเนื้อเรื่องเหมือนกันมา

แทนที่ หรือการแปล บาทบริจาริกา (ภรรยาที่เป็นสามัญชนของพระมหากษัตริย์ (ในภาพยนตร์

หมายถึงพระนางสุพรรณกัลป์ยาที่ถูกน าตัวไปเป็นมเหสีรองของพระเจ้าบุเรงนอง) เป็น esclava del 

rey (ทาสหญิงในพระมหากษัตริย์) ทั้งสองค ามีบทบาทเดียวกันในบริบทนี้คือเป็นหญิงที่ต้องคอยรับใช้

ปฏิบัติพระเจ้าหงสาวดี หรือการแปล เด็กวัด (เด็กก าพร้าหรือเด็กยากจนที่วัดอุปการะไว้ ท าหน้าที่

ดูแลรับใช้พระสงฆ์หรือช่วยเหลือกิจกรรมด้านต่าง ๆ) เป็น sirvienta del templo (คนรับใช้ (ผู้หญิง) 

ของวัด8) ทั้งสองค ามีหน้าที่เดียวกันในบริบทนี้คือเป็นผู้ที่ท างานรับใช้ในวัด 

 และจากทุกกรณีการแปลที่พบ สามารถสรุปหลักการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานใน

การแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมได้ว่า เป็นการน าความหมายของค าต้นฉบับมาแยกส่วน จากนั้นจึง

เลือกทิ้งส่วนที่มีความเฉพาะทางวัฒนธรรม และเลือกเก็บส่วนที่เป็นความหมายที่ส าคัญต่อใจความ

หลักของต้นฉบับมากท่ีสุด และสามารถวัดประสิทธิภาพของค าแปลที่ได้โดยการทดลองน าไปแทนที่ค า

ต้นฉบับในตัวบทต้นฉบับ หากพบว่าแทนที่แล้วบทแปลยังสามารถสื่อสารใจความหลักของเนื้อเรื่องได้

เช่นเดียวกับต้นฉบับ ก็จะถือว่าการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานนั้นประสบผลส าเร็จ ท าให้

กลวิธีการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานเป็นกลวิธีที่สามารถน าใปใช้แปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรม

ได้อย่างครอบคลุมและหลากหลายมาก ดังที่จะเห็นได้จากจ านวนกรณีการแปลที่ใช้กลวิธีนี้ในงานวิจัย

นี้ เนื่องจากเน้นรักษาความเทียบเท่าด้านการใช้งานเป็นหลัก ส่วนความเทียบเท่าของความหมายใน

ด้านอื่น ๆ หากไม่กระทบใจความส าคัญก็สามารถละได้ 

4) ลักษณะการใช้กลวิธีการใช้ค าที่เป็นที่รู้จักแล้วในภาษาปลายทาง โดยปรากฏใช้เฉพาะใน

การแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมหมวดชื่อสถานที่เท่านั้น เช่น พระพิษณุโลกสองแคว แปลเป็น 

Phitsanulok อโยธยาศรีรามเทพนคร แปลเป็น Ayutthaya ซึ่งเป็นเพราะค าที่ผู้แปลเลือกแปลโดย

ใช้กลวิธีนี้เป็นชื่อสถานที่ส าคัญทางประวัติศาสตร์ที่มีค าแปลตายตัว เป็นที่รู้จักในภาษาปลายทางและ

ปรากฏใช้กันทั่วไปเป็นมาตรฐานในปัจจุบัน จึงควรแปลตามค าแปลที่เป็นที่รู้จักกันในภาษาปลายทาง

ที่ผู้ชมในวัฒนธรรมปลายทางสามารถสืบค้นเจอได้ ไม่ควรใช้กลวิธีทับศัพท์ตามชื่อดั้งเดิมทั้งหมด  

ซ่ึงผู้ชมปลายทางอาจไม่รู้จัก รวมทั้งไม่ควรเลี่ยงไปใช้ค าแปลอ่ืน เพ่ือไม่ให้ผู้รับสารปลายทางเกิดความ

สับสน  

                                                           
8 เนื่องจาก “เด็กวัด” ในบริบทนีห้มายถงึตัวละครมณีจันทร์ซ่ึงเป็นเด็กผู้หญิง จึงใช้ค านาม “คนรับใช”้ ในรูปเพศหญิง 
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จึงสรุปได้ว่า หากเป็นค าทางวัฒนธรรมโดยทั่วไป หมวดหมู่ของค าไม่มีผลต่อการเลือกใช้

กลวิธี แต่หากเป็นชื่อเฉพาะดังเช่นค าทางวัฒนธรรมในหมวดชื่อเฉพาะของตัวละครและสถานที่  

หมวดหมู่ของค าจะมีผล เนื่องจากจ าเป็นต้องใช้กลวิธีที่สามารถรักษาการอ่านออกเสียงที่เหมือนหรือ

ใกล้เคียงค าต้นฉบับไว้ได้ เพราะต้องระบุให้ผู้ชมทราบและจ าได้ว่าตัวละครนี้ชื่ออะไร และสถานที่นี้ชื่อ

อะไร กลวิธีที่ใช้แปลได้จึงมีเพียงการทับศัพท์และการแปลโดยใช้ค าที่เป็นที่รู้จักแล้วในภาษาปลายทาง

เท่านั้น เพราะเป็นสองกลวิธีที่จะยังคงชื่อเดิม คงค าเดิมไว้ได้ ไม่เปลี่ยนไปเป็นค าอ่ืนที่ผิดไปจากเนื้อ

เรื่องและจากข้อมูลทางประวัติศาสตร์ 

 

5.3 ข้อเสนอแนะและประเด็นที่น่าสนใจส าหรับการศึกษาวิจัยต่อไป 

5.3.1 การศึกษากลวิธีการแปลค าราชาศัพท์ 

นอกจากค าศัพท์ทางวัฒนธรรมแล้ว ในบทภาพยนตร์เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวรฯ 

และในภาพยนตร์อิงประวัติศาสตร์ของไทยหลาย ๆ เรื่อง ค าที่พบได้มากคือค าราชาศัพท์  ซึ่งถึงแม้ว่า

จะแปลได้โดยการใช้การแปลตรงตัวธรรมดา แต่ก็เป็นที่น่าศึกษาว่าจะมีแนวทางหรือกลวิธีใดหรือไม่ที่

จะมาชดเชยนัยความหมายของการสนทนาหรือกล่าวถึงผู้ที่สูงศักดิ์กว่า โดยเฉพาะพระเจ้าแผ่นดินและ

เจ้านาย รวมไปถึงกรณีการแปลค าเรียกขานและค าขานรับที่ใช้กับพระมหากษัตริย์หรือเชื้อพระวงศ์ 

ซึ่งผู้วิจัยได้วิเคราะห์ไว้ในบทที่ 4 ก็สามารถน าไปศึกษาเพ่ิมเติมได้เช่นกันว่าหากต้องแปลเป็นภาษา

สเปนหรือภาษาต่างประเทศอ่ืนแล้ว ควรแปลอย่างไรจึงจะเก็บนัยความหมายได้ครบถ้วนและได้บท

แปลที่เป็นธรรมชาติในวัฒนธรรมปลายทาง 

5.3.2 ข้อจ ากัดในการวิเคราะห์ปัจจัยในการเลือกใช้กลวิธีการแปล 

เนื่องจากไม่มีข้อมูลเกี่ยวกับผู้แปลบทบรรยายภาพยนตร์เรื่องต านานสมเด็จพระ

นเรศวรฯ เป็นภาษาสเปน ผู้วิจัยจึงไม่สามารถไปสัมภาษณ์หรือสอบถามเกี่ยวกับแนวคิดในการแปล

งานชิ้นนี้ได้ แม้ว่างานวิจัยนี้จะสามารถวิเคราะห์กลวิธีและประสิทธิภาพได้จากบทแปลที่ออกมา แต่

จะเป็นประโยชน์ยิ่งขึ้นหากผู้วิจัยสามารถทราบวิธีคิด กระบวนการแปล ปัจจัยในการตัดสินใจเลือก

กลวิธีการแปลและค าแปล ตลอดจนอุปสรรคต่าง ๆ ที่ผู้แปลอาจพบเจอระหว่างแปลงานนี้ได้ 

5.3.3 งานวิจัยนี้จะเป็นประโยชน์ส าหรับผู้ที่สนใจศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลค าศัพท์ทาง

วัฒนธรรมหรือก าลังหาแนวทางการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะในรูปแบบบทบรรยาย

ภาพยนตร์  
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1) หมวดนิเวศวิทยา ทั้งหมด 5 ค า 
ที่ ค ำวัฒนธรรม บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

1 
ไก่สีโย
ดอกหมำก 

พระนเรศวรถามมหาเถรคันฉ่องวา่ไก่ชน
ของตนจะเอาชนะไก่ของมังสามเกียด เจ้า
ฝ่ายพม่าผู้เป็นอริกันได้หรือไม่ มหาเถรจงึ
ตอบว่าไก่ของมังสามเกียดเก่งกวา่ 

(บนศาลาวัด) มหาเถรคันฉ่องยืนคุยกับ
พระนเรศวร บุญทิ้งยืนฟัง 
อยู่ใกล้ ๆ 

ไก่สีโยดอกหมาก หรือบางที่เรียกสีสา เป็น
ลักษณะไก่ชนที่ถือวา่เก่งของพม่า ขนาดตัวเล็ก 
น้ าหนักเบา กระดกูบางเมื่อเทียบกับไก่ไทย ไม่
ถนัดปะทะ แต่มีความไวสูง ตีแม่น และตีเจ็บ 

El gallo de 
Mangsamkiat 
es muy fuerte. Es 
más grande que el 
tuyo. Puede atacar 
tres veces en el 
tiempo que le toma 
al tuyo atacar una 
vez. 

แข็งแกร่งมาก  
มีพละก าลังมาก 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
ไก่ของมังสามเกียด เข้าลักษณะไก่สีโย
ดอกหมาก คล่องกวา่พระเจา้ห้าพระองค์
ของบรมบพิตรหนักหนา มันตีสามหน ไก่
ของบรมบพิตรตีได้หนเดียว มิทันกัน 

ไก่ชนที่ต่อสู้เก่ง คู่ต่อสู้เอาชนะได้ยาก 
ไก่ชนที่ต่อสู้เก่ง คู่ต่อสู้
เอาชนะได้ยาก 

2 
เสลด 
พังพอน 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

มณีจันทร์ถูกงูกัด มหาเถรคันฉ่องจึงท ายา
สมุนไพรจากใบเสลดพังพอนให ้

(บนศาลาวัด) มหาเถรโขลกยาในชามแลว้
ยื่นให้บุญทิ้งทาลงบนแผลงูกัดที่ขาของมณี
จันทร์ 

ชื่อไม้พุ่มชนิด Barleria lupulinaLindl. ใน
วงศ์ Acanthaceae มีหนามแหลมสีแดงตาม
ข้อ เส้นกลางใบสีแดง ดอกสีเหลอืง ออกเป็น
ช่อตามปลายกิ่ง 

Usa este ungüento 
en la herida. 
Deberías empezar a 
sentirte mejor 
mañana. 

ยาขี้ผึ้ง ใช้ทาภายนอก 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
เจ้าเอาใบเสลดพังพอนนี้พอกแผลที่ถูก
อสรพิษขบ เพยีงเท่านี้อาการปวดเจบ็กจ็ะ
ทุเลา 

เป็นสิ่งที่ใชร้ักษาแผลงูกัดได้ เป็นสิ่งที่ใชร้ักษาแผลงูกัดได้ 
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ที่ ค ำวัฒนธรรม บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

3 หวำย 

มหาเถรคันฉ่องสั่งให้มณีจันทร์ท าความ
เคารพพระนเรศวรเพราะมีศักดิ์สูงกว่า แต่
มณีจันทร์ไม่ยอม มหาเถรจึงขู่โดยบอกให้
พระอีกรูปไปหยิบหวายมาเพื่อจะตีมณี
จันทร์ 

(หน้าวัดโยเดีย) มหาเถรหันไปพูดกบัพระ
อีกรูป (เรียกชือ่วา่อะคีมะยา) ที่ยืนอยู่ขา้ง 
ๆ 

ไม้เรียว (ไม้ยาวปลายเรียวเล็กมักท าด้วยไม้ไผ่ 
หรือหวาย เป็นต้น ส าหรับตีท าโทษ) 

Si sabes quién 
es, ¿por qué no 
le haces 
reverencia? Ve 
a disculparte ya 
mismo. ¿No? 
Akiyami, tráeme 
mi palmeta. 

ไม้เรียว 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

ถ้ารู้แล้ว ท าไมเจ้าไม่กราบท าความเคารพ
พระองค์ จงไปกราบขออภยับัดเด๋ียวนี้... 
ยังอีก อะคีมะยา ไปเอาหวายมา 

เป็นสิ่งที่น ามาใช้ท าโทษได้ เป็นสิ่งที่น ามาใช้ท าโทษได้ 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 
มหาเถรจับได้ว่าพระนเรศวรลอบน าไก่ไป
แข่งชนที่บ่อน ซ่ึงถือเป็นบาป มหันต์ จึงท า
โทษด้วยการตีด้วยไม้เรียวหวาย ได้รับ
ความเจ็บปวด แต่พระนเรศวรกลับถาม
มหาเถรอีกว่าไก่สยามของตนสามารถ
เอาชนะไก่พม่าของมังสามเกียดได้หรือไม่ 
มหาเถรจึงเข้าใจวา่พระนเรศวรยังไม่เข็ดที่
ถูกตี ยังอยากชนไก่อยู ่

(บนศาลาวัด) มหาเถรยืนถอืไม้เรียวหวาย 
พูดกับพระนเรศวรด้วยสีหน้าด ุ

เป็นสิ่งที่น ามาใช้ท าโทษ  - ¿Este gallo 
puede derrotar 
al gallo de 
Mangsamkiat? -- 
- ¿Qué? ¿Aún 
quieres una riña 
de gallos? 

ยังอยากไปชนไก่อยูอ่ีกหรือ 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

- พระเจา้ห้าพระองค์ตัวนี้ เอาชยัเหนือ
ไก่มังสามเกียด ได้หรือมิได้ขอรับ  
- บรมบพิตรยังอยากลิ้มรสหวายอาตมาอีก
กระนั้นร ึ

หากขัดค าสั่งก็อาจได้รับความเจ็บปวดอกี 
เป็นการขู่วา่จะท าความผิด
อีกหรือ 

4 
พระเจ้ำห้ำ
พระองค์ 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระนเรศวร บุญทิ้ง มณีจันทร์ และศรีออ่ง 
น าไก่พระเจ้าหา้พระองค์ที่พระนเรศวรพบ
ในเขตวัด ไปชนหาเงินล้างหนี้ค่าเช่าบ้าน
ของศรีอ่องที่บ่อนท้ายหมูบ่้าน และ
เอาชนะไก่ของเจ้าหนี้ฝา่ยพม่าได้ 

พระนเรศวร บุญทิ้ง มณีจันทร์ และศรีออ่ง 
ยืนอุ้มไก่ชนอยู่ข้างสนามชนไก ่

ลักษณะไก่ที่มีหยอ่มกระ (มีสขีาวแซม) 5 แห่ง 
ที่หัว (บริเวณท้ายเสนียด) หัวปกีทั้งสองข้าง
และข้อขาทั้งสองข้าง โบราณถือว่ามีเทพรักษา
ถึง 5 พระองค์ จึงถือเป็นไก่สกุลสูง หรอื  
“พระยาไก ่
 
 

El gallo de 
Cinco Budas no 
puede perder. 
El gallo siamés 
derrotó al local. 

ไก่แห่งพระเจ้าหา้พระองค์ 
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บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

ไอ้พระเจ้าห้าพระองค์นี้ไม่รู้แพ้รู้พ่าย ไก่ชนที่ต่อสู้เก่ง 
ไก่ชนที่คู่ต่อสู้เอาชนะ 
 ได้ยาก- 

 ที่ ค ำวัฒนธรรม บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

5 ฤดูน้ ำหลำก 

สมเด็จพระมหาจกัรพรรดิถามพระราเม
ศวรว่ากรุงศรีอยุธยาจะตั้งรับกองทัพหง
สาวดีที่บุกมาประชิดก าแพงเมืองได้อีก
นานเพียงใด พระราเมศวรและออกญา
จักรจีึงตอบวา่ได้จนถึงฤดูน้ าหลาก 

(ในท้องพระโรง) พระมหาจักรพรรดินั่งอยู่
บนบัลลังก์ ตรัสถามพระราเมศวรที่คุกเข่า
เข้าเฝ้าอยู ่

ช่วงปลายฤดูฝนที่น้ าเหนอืจะไหลลงมาท่วม
พื้นที่กรุงศรีอยุธยาโดยรอบทั้งหมด เหลอืเพียง
เกาะเมืองที่จะลอยอยู่คล้ายเป็นเกาะกลาง
ทะเล 

La temporada 
de lluvias está 
muy cerca. Con 
las primeras 
gotas de lluvia, 
el ejército de 
Hongsawadee 
regrasará a casa.  

ฤดูฝน 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
ได้ตราบฤดูน้ าหลากพระพุทธเจา้ข้า ยิ่ง
เพลานี้ ใกล้วสันตฤดูนกั หากฝนหา่แรก
โปรยเม็ดลงเมื่อใด กองทัพ 
หงสาวดี เห็นทีจะต้องถอนค่ายคืนเมือง 

เป็นฤดูที่ไม่สามารถตั้งทัพได้เนื่องจากน้ าท่วม
พื้นที่ 

เป็นฤดูที่อาจไม่สะดวกใน
การตั้งทัพเพราะฝนตก 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

อุปราชนันทบุเรงไม่พอใจที่กองทัพหงสาว
ดียังตีกรุงศรีอยุธยาไม่แตก เกรงว่าหากเข้า
ฤดูน้ าหลากทีจ่ะมาถึงในอีกไม่ช้า น้ าจะ
ท่วมจนต้องถอยทัพ 

(ในค่ายหลวงบุเรงนอง) นันทบุเรงพูดกับ
บุเรงนองและขุนศึกหงสาวดีด้วยสหีน้า
เคร่งเครียด 

เป็นฤดูที่จะมีน้ าเหนือไหลบา่มาทว่ม Pronto 
regresarán los 
monzones y 
tendremos que 
retirarnos. 

มรสุม 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

นี่หากเข้าฤดูน้ าหลาก ซ่ึงก็อกีมิช้ามินาน 
เราคงต้องถอนพลกลับหงสา 

เป็นฤดูที่ไม่สามารถตั้งทัพได้เนื่องจากมีน้ าท่วม
พื้นที่ 

เป็นปรากฏการณ์ธรรมชาติ 
(พายุ) ที่ท าให้ไม่สามารถตั้ง
ทัพต่อได้ 

ตารางที่ 1: ค าศัพท์ทางวัฒนธรรมหมวดนิเวศวิทยา รายละเอียดความหมาย และบริบทประกอบ 
 
 
 



96 
 

 

2) หมวดวัตถุ ทั้งหมด 9 ค า 
ที่ ค ำวัฒนธรรม บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

1 ขนมต้ม 

เป็นการพบกันครั้งแรกของพระนเรศวรกับ
บุญทิ้ง เด็กก าพรา้เร่ร่อนที่ภายหลังจะ
กลายเป็นขุนศึกคู่ใจของพระนเรศวร ฉาก
นี้เร่ิมด้วยพระนเรศวรก าลังขี่ม้าชมตลาด
ของเชลยสยามในหงสาวด ีแต่จู ่ๆ ใน
ตลาดก็เกิดวุ่นวายเพราะบุญทิ้งขโมยขนม
ต้มที่วางขายอยูแ่ล้วถกูจับได้ ขณะก าลัง
ถูกคนในตลาดทุบตี พระนเรศวรได้เข้ามา
ห้ามปรามและช่วยบุญทิ้งไว้  

(ในตลาดเชลยสยาม) พระนเรศวรที่อยูบ่น
หลังม้าก าลังถามกลุ่มชาวบา้นที่เพิ่งหยุด
ทุบตีบุญทิ้ง 

ขนมไทยโบราณ ท าจากแป้ง น้ าตาลและ
มะพร้าว มีสองแบบคือขนมต้มขาวและขนมต้ม
แดง 

- ¿Qué te ha 
robado? 
- Comida, Su Alteza. 
- ¿Probabemente 

tiene hambre. Es 
mucho pedir un 
poco de comida? 

อาหาร 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

- มันขโมยอันใดฤา 
- ขนมต้มเจ้าค่ะ 
- มันคงจะหิว ของเล็กน้อยจะใหก้ันมิได้
หรือ 

สิ่งที่ถูกขโมยไป  สิ่งที่ถูกขโมยไป 

2 ชำนหมำก 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

มหาเถรคันฉ่องอธิบายใหพ้ระนเรศวรฟัง
ว่าไก่ของมังสามเกียดแข็งแกร่ง มีเดือย
เหล็กติดปลายเท้า ยากจะเอาชนะ จึงปลุก
เสกชานหมากให้ไก่ของพระนเรศวรกิน
เพื่อให้หนังเหนียว ฟันแทงไม่เข้า 

มหาเถรคายหมากที่เค้ียวอยู ่ท าท่าปลุก
เสก แล้วยื่นหมาก (ลักษณะเป็นก้อน 
เล็ก ๆ สีเข้ม) ให้พระนเรศวร 

กากที่เหลือจากการเค้ียวหมาก 
Dale esto a tu gallo 
como bocadillo. 
Hará impenetrable a 
su piel. Las navajas 
afiladas del gallo 
de Mangsamkiat no 
lastimarán al tuyo. 

(อาหาร) ปริมาณพอดีค า
หนึ่งค า 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง  
เอาชานหมากนี้ไปให้ไก่ของบรมบพิตรกนิ 
หนังมันจะเหนียวเป็นเท่าทวี เดือยของ
ไก่มังสามเกียดที่ว่าคม หาระคายขนมันไม่ 

เป็นของศักดิ์สิทธิ์ เพราะพระผู้ใหญ่เค้ียวแล้ว
คายให้ ไก่กินแล้วจะแข็งแกร่งขึ้น 

เป็นของที่ไก่กินแล้ว
แข็งแกร่งขึ้น 
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ที่ ค ำวัฒนธรรม บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

3 
ค่ำยคูประตู
หอรบ 

พระเจ้าบุเรงนองหมายจะตีเอากรุงอโยธ
ยาเป็นเมืองขึ้น จึงเริ่มจากการโจมตีเมือง
พิษณุโลกก่อน พระมหาธรรมราชาผู้ครอง
เมืองอยากขอความชว่ยเหลือจากอโยธยา
เพราะเคยมีบุญคุณกันมา แต่อโยธยาก าลัง
เร่งเตรียมการป้องกันบา้นเมืองของตน ไม่
ยอมส่งก าลังมาช่วยเหลือพษิณุโลก 
 
 
 

(ในท้องพระโรง) ขุนศึกพิษณุโลกนายหนึ่ง
ก าลังรายงานสถานการ์ณในอโยธยาให้
พระมหาธรรมราชาฟัง 

สิ่งก่อสร้างส าหรับป้องกันศัตรู ประกอบด้วย
ค่าย (ที่ตั้งทัพและทีก่ าบังตัวคน) คู (ขุดเป็น
แนวล้อมรอบที่ตั้งทัพ) ประตู (ทางเข้าออก) 
และหอรบ (เชิงเทินยื่นออกไป เป็นระยะ
ส าหรับยิงสกัดศัตรู) 

El rey Chakkraphat 
de Ayutthaya 
y sus hombres han 
apostado soldado 
por toda su ciudad 

…ได้วางก าลังทหารไว้ทั่ว
เมือง 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

บัดนี้พระมหาจกัรพรรดิและมหาเสนาบดี
ต่างเร่งรัดตกแต่งค่ายคูประตูหอรบ มุ่งใช้
พระนครหลวงรับศึกหงสาฝ่ายเดียว 

เป็นสิ่งที่จะช่วยป้องกันเมืองจากขา้ศึก 
เป็นการกระท าทีจ่ะช่วย
ป้องกันเมืองจากขา้ศึก 

4 ประตูผี 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

ออกญาจักรีผู้เป็นไส้ศึกให้หงสาวดวีางแผน
ส่งดินด าไปให้กองทัพบุเรงนองด้วยการใส่
ดินด าลงในหีบศพนางก านัลของพระวิสทุธิ
กษัตริย์และขนออกทางประตูผีไปฝังใน
สุสานนอกเมืองเพื่อให้กองทัพหงสาวดีมา
ขุดไปใช้ 

หีบศพของนางก านัลถกูแบกผ่านช่อง
ประตูในก าแพงเมืองออกไปฝังนอกเมืองใน
บริเวณสุสานที่มีหลุมศพเรียงราย เมื่อฝา่
ยอโยธยาฝังหีบศพและกลับเข้าเมืองแลว้ 
ทหารหงสาวดีที่ซุ่มรออยู่ก็ออกมาขุด
หีบศพกลับไป 

(ค าโบราณ) ประตูที่เป็นทางน าศพออกจาก
ภายในเขตก าแพงเมือง 

Si Su Alteza me 
permitiera ocultar 
pólvora en su 

ataúd y permitir 

que el sepulturero 
lo saque de la 
ciudad y lo lleve al 
cementerio, 

สุสาน 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง 

 

ควำมหมำยแฝง 
ให้ข้าได้น าดินด าใส่ลงในหีบศพ แล้วให้
สัปเหร่อน าออกไปนอกเมืองทางด้าน
ประตูผ ี

ประตูที่จะน าไปสู่ที่ฝังศพ ที่ฝังศพ 

5 ต ำหนัก 
บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

หลังจากทัพหงสาวดีมีชัยเหนอืกรุงอโยธยา 
พระเจ้าบุเรงนองพึงใจในตัวพระนาง

(ในต าหนัก) บุเรงนองนั่งบนตั่งโดยมีพระ
นางสุพรรณกัลยาหมอบกราบอยู่ที่พื้น ใน

ที่ประทับของเจ้านาย 
Espero que te guste 
esta residencia. 

ที่อยู่อาศัย 
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สุพรรณกัลยา พระเชษฐภคินีของพระ
นเรศวร จึงให้เดินทางมายังกรุงหงสาวดี
เพื่อถวายตัวเป็นหนึ่งในมเหส ี

ฉากปรากฏภาพภายในต าหนกัไม้กวา้ง
ใหญ่ ตกแต่งประดับประดาหรูหรา 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
เจ้าคงชอบใจต าหนักนีก่ระมัง - ที่อยู่อาศัยของชนชั้นสูง 

6 พลับพลำ 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

กองทัพหงสาวดยีกมาประชิดกรุงอโยธยา 
ฝ่ายอโยธยาทีก่ าลังเสียเปรียบ เกรงว่าจะ
รอจนถึงฤดูน้ าหลากให้กองทัพพม่าล่าถอย
กลับไปเองไม่ไหว จึงยอมไปเจรจาหย่าศึก
กับพระเจ้าบุเรงนอง โดยให้สร้างพลับพลา
ขึ้นใหม่เพื่อการเจรจานี ้

ภาพศาลาไม้ขนาดย่อม ลักษณะคล้าย
ศาลาวัด หลังคาตกแต่งวิจิตรงดงาม ด้าน
ในมีที่นั่งชั่วคราวส าหรับกษัตรยิ์ทั้งสอง
และผู้ติดตาม 

ที่ประทับชั่วครั้งคราวส าหรับรับรอง 
พระเจ้าแผ่นดินและพระบรมราชวงศ์ชั้นสูง 

El rey Bayinnong ha 
propuesto el fin de 
la guerra. Lord 
Rahapakee, reúna a 
los trabajadores y 
construyan un 
pabellón 

ศาลา, ซุ้ม 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
พระเจ้าบุเรงนองมีพระราชสาส์นมาขอ
เจรจาหยา่ศึก... ออกญาราชภักดี เจา้จง
เร่งพลช่างไปจองที่ปลูกพลับพลา 

สถานที่ที่จะเจรจากัน สถานที่ที่จะเจรจากัน 

7 ผ้ำถุง 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

แม่ค้าผ้าจากหงสาวดีน าผ้ามาเสนอขายให้
พระวิสุทธิก์ษัตริย์ พระวิสุทธิ์กษัตรยิ์จึงถือ
โอกาสฝากให้ไปสืบขา่วคราวของพระ
นเรศวร โอรสของตนที่เป็นองค์ประกันอยู ่

แม่ค้าก าลังคลี่ผ้าผืนหนึ่งให้พระวิสุทธิ์
กษัตริย์ดูพร้อมเอย่โน้มน้าวให้ซ้ือ 
 

เครื่องนุ่งของผู้หญิง ซ่ึงใช้ผืนผ้าเย็บริมด้านข้าง
ให้ติดกัน Al usar esto, sería 

la mujer más 

hermosa de todo 
Ayutthaya. 

(ของ) สิ่งนี้ 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
ถ้าแม่นางน าไปปรุงเป็นผ้าถุงหรือท าโจง ก็
จะงามกวา่หญิงใดในอโยธยา 
 

เครื่องแต่งกายผู้หญิง 
(เห็นจากภาพ) เครื่องแต่ง
กายผู้หญิง 

8 ท ำโจง 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

แม่ค้าผ้าจากหงสาวดีน าผ้ามาเสนอขายให้
พระวิสุทธิก์ษัตริย์ พระวิสุทธิ์กษัตรยิ์จึงถือ
โอกาสฝากให้ไปสืบขา่วคราวของพระ
นเรศวร โอรสของตนที่เป็นองค์ประกันอยู ่

แม่ค้าก าลังคลี่ผ้าผืนหนึ่งให้พระวิสุทธิ์
กษัตริย์ดูพร้อมเอย่โน้มน้าวให้ซ้ือ 

ม้วนชายผา้นุ่งแล้วสอดไปใต้หวา่งขา ดึงขึ้นไป
เหน็บขอบผ้านุ่งด้านหลังระดับบั้นเอว, เรียกวธิี
นุ่งผ้าเช่นนั้น ว่า นุ่งผ้าโจงกระเบน 

Al usar esto, sería 

la mujer más 

hermosa de todo 
Ayutthaya. 

ใช ้

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
ถ้าแม่นางน าไปปรุงเป็นผ้าถุงหรือท าโจง ก็
จะงามกวา่หญิงใดในอโยธยา 

น ามาสวมใส่ในลักษณะโจงกระเบน สวมใส่  
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9 ฟ้อน 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

หลังเอาชนะอโยธยาได้ พระเจา้บุเรงนอง
และแม่ทัพนายกองพม่าได้เข้ามาพกัผ่อน
ในวังอโยธยา ทางอโยธยาได้จัดนางร าของ
พระสุพรรณกัลยามาฟ้อนร าเพือ่สร้าง
ความบันเทิงผ่อนคลายให้กับฝา่ยพม่าหลัง
เสร็จศึก 

บุเรงนองนั่งอยู่บนบัลลังก์ โดยมีพระมหา
ธรรมราชาและแม่ทพันายกองพมา่นั่ง
ประจ าต าแหน่ง มีหมู่นางร าอโยธยาก าลงั
ฟ้อนร าให้ทุกคน ณ ที่นั้นรับชม 

ร าของทางภาคเหนือและภาคอีสาน 
Nunca había visto 
bailes así en 
Hongsawadee. 

การเต้นร า, ชนิดหรือแบบ
แผนของการเต้นร า, ศิลปะ
การเต้นร า 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
ฟ้อนอยา่งนี้ ข้าไม่เคยเห็นมาก่อน 
ในหงสาวดี  

การแสดงเพื่อสร้างความบันเทิง 
การแสดงเพื่อสร้างความ
บันเทิง 

ตารางที่ 2: ค าศัพท์ทางวัฒนธรรมหมวดวัตถุ รายละเอียดความหมาย และบริบทประกอบ 

 
 

3) หมวดการเมืองการปกครอง ทั้งหมด 9 ค า 
ที่ ค ำวัฒนธรรม บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

1 
กฎมณเฑียร
บำล 

เมื่อพระสุพรรณกัลยามาถึงหงสาวดี ก็ได้
ส่งนางก านัลไปถวายภัตตาหารแด่พระใน
วัดโยเดีย แต่ตัวพระสุพรรณกัลยาออกมา
พบพระนเรศวรเองไม่ได้เพราะกฎ
มณเฑียรบาลห้ามไว ้

(ในวัดโยเดีย) นางก านัลก าลังเข้าเฝ้าถวาย
ภัตตาหารแด่มหาเถรคันฉ่อง พลางสนทนา
กัน 

(ค าโบราณ) ข้อบัญญัติพิเศษเกี่ยวกับ
พระราชฐาน พระราชวงศ์ และระเบยีบการ
ปกครองในราชส านัก โบราณใช้ว่า กฎมณเฑียร
บาล หรือ กฎมณเทียรบาล ก็ม ี

La princesa 
Suphankalaya desea 
ver a Ong Dam, 
pero las leyes de 
nuestro reino le 
prohíben dejar el 
palacio. 

กฎหมายแห่งราชอาณาจักร
ของเรา 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

แต่ติดอยู่ที่กฎมณเฑียรบาล กฎที่ต้องปฏบิัติตาม กฎที่ต้องปฏบิัติตาม 

2 หัวเมือง 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

เป็นบทบรรยายเปิดเรื่อง เล่าถึง
สถานการณ์ระหว่างอโยธยากับหงสาวดี
หลังพระสุริโยทัยสิ้นพระชนม์เป็นต้นมา 

ภาพแผนที่ทางเหนือของสยามก าลังถูกเผา
ไหม้ เปลวไฟลามมาจากพม่า คู่ไปกับบท
บรรยาย 

(ค าโบราณ) เมืองใหญ่ที่มีเมืองน้อยมาขึน้ 
ÉI guió a su ejército 
más allá de la 
frontera con 
Maelamao 
apoderándose de 
las ciudades del 

เมือง, นคร 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
เพื่อท าศึกกับหัวเมืองฝ่ายเหนือของ 
ราชอาณาจกัรอโยธยา 

- - 
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norte en camino al 
reino de Ayutthaya. 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

เมื่อพิษณุโลกยอมมาเข้ากับหงสาวดี พระ
เจ้าบุเรงนองมองว่าเป็นจังหวะเหมาะทีจ่ะ
บุกตีกรุงอโยธยาเนื่องจากอโยธยาไม่มี
พิษณุโลกเป็นด่านหนา้แล้ว จึงให้แม่ทัพ
นายกองพม่าจัดทัพ 

(ในท้องพระโรงหงสาวดี) บุเรงนองยืนออก
ค าสั่งกับแม่ทัพนายกองพมา่ 
 

(ค าโบราณ) เมืองใหญ่ที่มีเมืองน้อยมาขึน้ 
reunirán siete 
ejércitos 
desde el norte. 

ทางเหนือ 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
จงลงไปจัดทัพหัวเมืองเหนือทั้งเจ็ดให้
พร้อมสรรพ 

- - 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 
เมื่อพิษณุโลกยอมมาเข้ากับหงสาวดี พระ
เจ้าบุเรงนองมองว่าเป็นจังหวะเหมาะทีจ่ะ
บุกตีกรุงอโยธยาเนื่องจากอโยธยาไม่มี
พิษณุโลกเป็นด่านหนา้แล้ว จึงให้แม่ทัพ
นายกองพม่าจัดทัพ 

(ในท้องพระโรงหงสาวดี) บุเรงนองยืนพดู
กับแม่ทัพนายกองพม่า 

(ค าโบราณ) เมืองใหญ่ที่มีเมืองน้อยมาขึน้ 
Sin Phitsanulok, 
Ayutthaya está 
sola... 

พิษณุโลก 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

เมื่อสิ้นหัวเมืองเหนือ อโยธยาก็โดดเด่ียว - - 

3 ลงหวำย 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระนเรศวรต้องการขี่ม้าชมเมืองหงสาวดี
คนเดียว ไม่ต้องการให้มีบ่าวไพร่ติดตามไป
ด้วย แต่บ่าวไพร่ไม่ยอม จึงต้องข่มขู่ 

พระนเรศวรอยู่บนหลังม้า หันไปพูดกับ
บ่าวไพร่ที่ห้อมลอ้ม 

เฆี่ยนด้วยหวายเป็นการลงโทษ 
haré que los 
azoten a todos. 

เฆี่ยน, หวด, ฟาด, ต ี

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
ข้าจะสั่งให้ราชมัลลงหวายพวกเจา้ ลงโทษ ลงโทษ 

4 อำญำสิทธิ ์

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

ออกญาจักรีผู้เป็นไส้ศึกให้หงสาวดีท าที
เป็นหนีจากกองทัพพมา่กลับมายังอโยธยา 
พระมหินทร์ที่ก าลังรับศึกหงสาวดีอยู ่เหน็
ออกญาจักรีผู้เคยเป็นก าลังส าคัญกลบัมา 
จึงมอบอ านาจให้คุมทัพ 

พระมหินทร์นั่งอยู่บนบัลลังก์ ยื่นดาบ
อาญาสิทธิ์ให้ออกญาจกัรีที่คุกเข่าอยู่ 

 
 
อ านาจเด็ดขาด คือ สิทธิที่แม่ทัพได้รับ
พระราชทานจากพระเจา้แผ่นดินในเวลาไป
สงครามเป็นต้น โดยมีสิ่งส าคัญคือพระแสงดาบ
เป็นเครื่องหมาย เรียกวา่ พระแสงอาญาสิทธิ ์
 

De aquí en más, te 
otorgaré control 
sobre nuestro 
ejército para 
proteger a 
Ayutthaya de 
Hongsawadee. 

อ านาจควบคุมกองทัพ 
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บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
จากนี้ไปเมื่อหนา้ ขา้ขอมอบอาญาสิทธิ์
ให้แก่ออกญาจักรี เป็นแม่ทพัคุมก าลัง
ปกป้องอโยธยาจากศึกหงสา 
 

- - 

5 วังหน้ำ 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระนเรศวรบังเอิญขี่ม้ามาเจอขบวน
ของมังสามเกียด ลักไวท ามู นายกองคน
สนิทของมังสามเกียดพยายามใชก้ าลัง
บังคับให้พระนเรศวรลงมากราบท าความ
เคารพมังสามเกียด แต่พระเจา้บุเรงนอง
เสด็จผ่านมาพอดี จึงห้ามไว้ด้วยเหตุผลวา่
พระนเรศวรมีศักดิ์สูงกว่ามังสามเกียด 

บุเรงนองที่อยู่บนหลังม้า พูดกบัลักไวท ามู
และมังสามเกียดที่คุกเข่าอยู่บนพื้นด้วย
น้ าเสียงไม่พอใจ 

ต าแหน่งพระมหาอุปราช มีหน้าที่ในการเสด็จ
ไปปฏิบัติราชการสงครามตามพระบรมราช
โองการของพระมหากษัตริย์ และเป็นที่เข้าใจ
กันว่าเป็นรัชทายาททีจ่ะมีโอกาสได้สืบ 
ราชสมบัติต่อจากพระมหากษัตริย ์เว้นเสียแต่
จะมีพระบรมราชโองการเป็นอย่างอื่น 

El príncipe 
Naresuan es hijo 
del rey 
Thammaracha, 
gobernador de 
Phitsanulok. No 
hace falta que él se 
postre ante realeza 
inferior. La jerarquía 

real decreta que 
Mangsamkiat es de 
nobleza inferior y 
debería inclinarse 

ante el príncipe 

Naresuan. 

พระบรมวงศานุวงศ์ที่อยู่ใน
ล าดับชั้นต่ ากว่า 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

พระนเรศทรงเป็นพระโอรสของพระมหา
ธรรมราชา เจ้าเหนอืหวัแห่งเมืองพิษณุโลก
สองแคว หาจ าเป็นที่จะต้องหมอบกราบ
ลูกของเจ้าวังหนา้หงสาไม ่ข้ากลับเห็นวา่
โดยศักดิ์แล้ว มังสามเกียดต่างหากที่
จะต้องกราบพระนเรศ ด้วยด้อยฐานันดร
ศักดิ์กว่า 

- 
มังสามเกียดมีศักดิ์ต่ ากว่า
พระนเรศวร 

6 มณฑล 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 
ตอนนี้เป็นการฉายให้เห็นวถิีชีวิตของพระ
นเรศวรหลังตกลงบวชเณรที่วัดโยเดีย 
หลังจากออกบิณฑบาตตอนเช้า กจ็ะต้อง
กลับวัดมาร่ าเรียนสรรพวิชากับมหาเถรคัน
ฉ่องร่วมกับเณรในวัด โดยต้องเรียนรู้
เกี่ยวกบักรุงหงสาวดีด้วย 

 
พระอาจารย์ก าลังเดินน าแถวเณรไปตาม
ทางเดินริมคูเมืองหงสาวดี เณรหลายรูป
หันไปมองประตูเมืองด้วยความสนใจ 
 
 

เขตปกครองที่แบ่งออกเป็นส่วนใหญ ่ๆ 
(Hay 20 portales al 
reino de 
Hongsawadee) 

(ละไม่แปล) 
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บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
อันราชธานหีงสาวดีในมณฑลรามัญเทศะนี้ 
มีประตูทั้งสิ้น 20 ประตู 

- - 

7 
ฟันคอ 
ริบเรือน 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระมหาธรรมราชาเดินทางขึ้นมายังกรุง
หงสาวดี มหาเถรคันฉ่องอธิบายใหพ้ระ
นเรศวรฟังว่าเป็นการมาเพื่อขออภัยโทษ
ให้พญาพกุามและพญาเสือหาญที่ตัดสินใจ
ผิดพลาดท าให้หงสาวดีเสียไพร่พลไปมาก 

มหาเถรยืนคุยกบัพระนเรศวรอยู่ในลานวัด 

เป็นโทษที่อยู่คู่กัน กล่าวคือ เมื่อตวัผู้กระท าผิด
ถูกตัดสินโทษประหารแล้ว ทรัพย์สมบัตขิ้าทาส
บริวารทั้งหมดในครอบครองของผู้ต้องโทษจะ
ถูกริบให้เป็นของหลวง โดยจะต้องเป็นความผิด
ร้ายแรงที่มีผลต่อความมั่นคงภายใน
ราชอาณาจกัร หรือขัดตอ่ความสงบเรียบร้อย 

Si no lo hace, serán 
ejecutados. 

ถูกประหารชีวิต 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
หากมิทรงมาแก้ต่าง พระยามีชื่อทั้งสองคง
ต้องโทษถูกฟันคอริบเรือน 

โทษสถานหนกัที่สุด (ถึงขั้นเอาชวีิต) 
โทษสถานหนกัที่สุด (ถึงขั้น
เอาชีวิต) 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระเจ้าบุเรงนองสั่งห้ามลักไวท ามู มังสาม
เกียด และพวก ไม่ให้แตะต้องพระนเรศวร
อีก เนื่องจากก่อนหน้านั้นลักไวท ามูใช้
ก าลังดึงพระนเรศวรลงจากหลังม้าเพื่อจะ
ให้มากราบมังสามเกยีด 

บุเรงนองที่อยู่บนหลังม้า พูดกบัลักไวท ามู
และมังสามเกียดที่คุกเข่าอยู่บนพื้นด้วย
น้ าเสียงไม่พอใจ 

 
 
เป็นโทษที่อยู่คู่กัน กล่าวคือ เมื่อตวัผู้กระท าผิด
ถูกตัดสินโทษประหารแล้ว ทรัพย์สมบัตขิ้าทาส
บริวารทั้งหมดในครอบครองของผู้ต้องโทษจะ
ถูกริบให้เป็นของหลวง โดยจะต้องเป็นความผิด
ร้ายแรงที่มีผลต่อความมั่นคงภายใน
ราชอาณาจกัร หรือขัดตอ่ความสงบเรียบร้อย 
 
 

Quienes no 
obedezcan 
serán decapitados. 

ถูกตัดศีรษะ 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
 
หากมิฟัง เราจะให้ลงอาญาฟันคอริบเรือน 
 

โทษสถานหนกัที่สุด (ถึงขั้นเอาชวีิต) 
โทษสถานหนกัที่สุด (ถึงขั้น
เอาชีวิต) 



103 
 

8 พยุหโยธำ 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระเจ้าบุเรงนองก าลังอธิบายใหพ้ระมหา
จักรพรรดิฟังว่าที่ตนต้องยกทัพหงสาวดลีง
มาตีอโยธยานั้นเนื่องจากเคยขอแบ่ง
ช้างเผือกจากอโยธยาไปประดับบารมี แต่
ทางอโยธยาไม่ให ้

บุเรงนองพูดกับพระมหาจกัรพรรดิที่นั่งอยู่
บนแท่นฝั่งตรงข้าม 

หมู่พลรบ, กระบวนพลรบ ตามประเพณโีบราณ
จะจัดเป็นทัพหนา้ น าโดยพระมหาอุปราช 
(ต าแหน่งรองพระเจ้าแผ่นดิน) และทัพหลวง
ของพระมหากษัตริย ์

Una vez envié un 
mensaje solicitando 
tanto amistad 
como dos elefantes 
blancos para mi 
reino. Sin embargo, 
no accediste. Así 
que tuve que 
atacar tu reino. 

โจมตี 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
เดิมเรามีราชสาส์น เจริญทางไมตรี ลง
พระทัยวา่จะขอเศวตกุญชรชาติชา้ง เอาไว้
ประดับกรุงหงสา พระเจา้พี่ก็มอิาจถวาย
ให้ได้ บัดนี้ ต้องยกพยุหโยธาหาญ วิถีทุเรศ
กันดาร... 

(ยก) กองทัพ (ไปตีเมืองอื่น) - 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระมหาจกัรพรรดิตอบพระเจา้บุเรงนอง
ว่าหากมอบชา้งเผือกให้แลว้ทางหงสาวดี
จะยอมยกทพักลับไป ก็จะมอบให้ 

พระมหาจกัรพรรดิพูดกับบุเรงนองที่นั่งอยู่
บนแท่นฝั่งตรงข้าม 

กองทัพ, กองทหาร 
Si eres en verdad 
un rey magnífico, 
prométeme que te 
llevarás a tu 
ejército de regreso 
a Hongsawadee. 

กองทัพ, กองทหาร 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
หากแมพ้ระองค์ทรงเป็นบรมกษัตรา ให้
สัตย์ปฏิญญาว่า จะถอนพยุหโยธาหาญคืน
กลับกรุงหงสาวดีแลว้ไซร้... 

- - 

9 ประเทศรำช 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

มหาเถรคันฉ่องมาเล่าให้พระนเรศวรฟังว่า
พระเจ้าบุเรงนองยังไม่สามารถตีกรุงอโยธ
ยาให้แตกได้ เนื่องจากพระมหินทราธิราชร
วางแผนรบพุ่งป้องกันเมืองได้อย่างด ี

 
มหาเถรยืนคุยกบัพระนเรศวรอยู่ใกล้ประตู
วัด นอกก าแพงวัดมีไพร่พลก าลังเดินแถว
เพื่อไปร่วมทัพหงสาวด ี
 

เมืองที่มีเจ้าผู้ครองเมืองของตนเอง แต่อยู่
ภายใต้อ านาจควบคุมดูแลและคุ้มครองของ
พระมหากษัตริย์ของอกีประเทศหนึ่ง 

El rey Bayinnong se 
equivoca si cree 
poder derrotar a 
Ayutthaya tan 
fácilmente. 

- 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
 
คิดว่าคงจะชนะอโยธยาได้ง่าย ๆ เหมือน
ประเทศราชอื่น ๆ 

เมืองที่ไม่มีอ านาจ หรือง่ายต่อการเอาชนะ เมืองที่ง่ายต่อการเอาชนะ 
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บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระนเรศวรอธิบายให้พระมหินทร์ฟังว่า
ตนไม่เห็นด้วยกับการชิงดีชิงเด่นของ
ราชวงศ์ผู้ปกครองอโยธยา ตนเห็นวา่ 
อโยธยาควรสามัคคีกันไว้เพื่อรักษา
บ้านเมือง โดยเฉพาะในยามนี้ที่ตกเป็น
เมืองขึ้นของหงสาวดี 

พระนเรศวรยืนอยู่ปลายเตียง คุยกับพระ 
มหินทร์ที่นอนป่วยใกล้ตายอยู่บนเตยีง 

เมืองที่มีเจ้าผู้ครองเมืองของตนเอง แต่อยู่
ภายใต้อ านาจควบคุมดูแลและคุ้มครองของ
พระมหากษัตริย์ของอกีประเทศหนึ่ง 

Especialmente 
ahora. Nos hemos 
vuelto colonias. 

อาณานิคม (เมืองขึ้น, 
ประเทศที่อยู่ใต้อ านาจ
อธิปไตยของประเทศอื่น) 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
ยิ่งยามนี้ ราชอาณาจักรต้องตกเป็น
ประเทศราช 

- เมืองขึ้น 

ตารางที่ 3: ค าศัพท์ทางวัฒนธรรมหมวดการเมืองการปกครอง รายละเอียดความหมาย และบริบทประกอบ 

 
 

4) หมวดการงาน ทั้งหมด 16 ค า 
ที่ ค ำวัฒนธรรม บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

1 เสนำบด ี

พระเจ้าบุเรงนองหมายจะตีเอากรุงอโยธ
ยา จึงเริ่มจากโจมตพีิษณุโลกกอ่น พระ
มหาธรรมราชาผู้ครองเมืองอยากขอความ
ช่วยเหลือจากอโยธยาเพราะเคยมีบุญคณุ
กันมา แตแ่ม่ทัพพิษณุโลกมารายงานวา่อ
โยธยาก าลังเร่งเตรียมการป้องกันบ้านเมือง
ของตน ไม่ยอมส่งก าลังมาช่วยพิษณุโลก 

แม่ทัพพิษณุโลกรายงานสถานการณ์ใน 
อโยธยาให้พระมหาธรรมราชาทราบ 

(ค ำโบรำณ) แม่ทัพ 

El rey Chakkraphat 
de Ayutthaya y sus 
hombres 

คน (ของพระมหาจักรพรรดิ) 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

บัดนี้พระมหาจกัรพรรดิและเสนาบดี... คนที่ท างานรับใช้พระเจ้าแผ่นดิน 
คนที่ท างานรับใช้พระเจ้า
แผ่นดิน 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

หลังออกญาจักรีเป็นไส้ศึกให้หงสาวดียึด
กรุงอโยธยาได้ส าเร็จ พระเจ้าบุเรงนอง
กลับไม่ตกรางวัลให้อยา่งที่ออกญาจกัรีหวัง 
แต่สั่งประหารชีวิตแทน เพราะเห็นว่า
ขนาดอโยธยามอบต าแหน่งระดับสูงอยา่ง
มหาเสนาบดีให้ ออกญาฯ กย็ังทรยศได้ 

บุเรงนองนั่งอยู่บนบัลลังก์ในค่ายหลวง 
กล่าวตัดสินโทษออกญาจกัรีที่ก าลังถูก
ทหารพม่าเข้าควบคุมตัว 

(ค ำโบรำณ) แม่ทัพ  
El rey Chakkraphat y 
el rey Mahin te 
cuidaron y te dieron 
título nobiliario. Te 
ascendieron a 
ministro, 

รัฐมนตรี 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
สมเด็จพระมหาจกัรพรรดิและพระมหินท
ราธิราชเจ้า ทรงชุบเลี้ยงเจ้าให้มี

ต าแหน่งปกครองระดับสูง ต าแหน่งปกครองระดับสูง 
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ที่ ค ำวัฒนธรรม บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 
หากให้อยู่ต่อไปสักวันก็คงจะทรยศบุเรง
นองเช่นกัน 

ยศถาบรรดาศักดิ์ กินต าแหน่งอภิมหา
เสนาบดี 

2 ชำววัง 

มณีจันทร์เริ่มเติบใหญ่พ้นวัยที่จะเป็นเดก็
วัด มหาเถรคันฉ่องจึงจะส่งมณีจันทร์ไป
เป็นนางก านัลในพระสุพรรณกัลยา มณี
จันทร์ไม่อยากไป มหาเถรจึงต้องเกลี้ย
กล่อม 

มหาเถรยืนคุยกบัมณีจันทร์อยู่ในบริเวณวัด 
โดยพยายามอธิบายข้อดีของการออกจาก
วัดไปอยู่วัง 

ผู้หญิงที่รับราชการอยู่ในวัง เช่น ข้าหลวง ชาว
ที่ โขลน ภาษาปากวา่ ชาวรั้วชาววัง 

Sin embargo, si le 
brindas tus servicios 
a la princesa 
Suphankalaya, te 
volverás una mujer 
del palacio. 

 

ผู้หญิงที่อยู่ในวัง 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
แต่ถ้าเจ้าเข้าไปถวายตัวกับพระพี่นาง
สุพรรณกัลยา เจ้าก็จะได้รับการฝึกปรือให้
เป็นชาววัง 

มีกิริยามารยาทดี ความเป็นอยู่ดี (เพราะได้รับ
ใช้ใกล้ชิดเชื้อพระวงศ์) 

มีความเป็นอยู่ด ี(เพราะ
ได้รับใช้ใกล้ชิดเชื้อพระวงศ์) 

3 แม่นม 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระมหาจกัรพรรดิส่งพระเทพกษัตรีย์ไป
อภิเษกกบัพระเจ้าลา้นช้างเพื่อคานอ านาจ
หงสาวดี โดยเดินทางไปกับแม่นมและ
ขบวนทหารอารักขา 

พระเทพกษัตรีย์นั่งคุยกบัแม่นม 
อยู่ในรถม้าพระที่นั่ง 

หญิงที่ให้นมเด็กอื่นกินนมของตนแทนแม่ของ
เด็กนั้น นางนม ก็เรียก เรียกสั้น ๆ ว่า นม 
ราชาศัพท์ว่า พระนม ¿Cuándo? 

(ละไม่แปล) 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
แล้วเมื่อไรเล่าแม่นม  มีความใกล้ชิดกับเด็กที่เลี้ยง - 

4 ข้ำหลวง 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

หลังยึดกรุงอโยธยาได้ (เนื่องจากออกญา
จักรีเป็นไส้ศึกให้) พระเจ้าบุเรงนองได้เรียก
ออกญาจักรีมา ท าทวี่าจะปูนบ าเหนจ็
รางวัลในความดีความชอบที่ช่วยให้ชนะศึก 

ออกญาจักรีคุกเข่าอยู่ต่อหน้าพระเจา้ 
บุเรงนองที่ประทับอยู่บนบัลลังก ์

(ค าโบราณ) คนที่ถวายตวัเป็นข้าของ
พระมหากษัตริย์หรือเจา้นาย  

Aunque era 
sirviente del rey 
Chakkraphat, fue su 
servicio a 
Hongsawadee el 
que llevó a nuestra 
victoria sobre 
Ayutthaya. 

คนรับใช้ในพระมหากษัตริย ์

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

เจ้านั้นเป็นข้าหลวงเดิมของสมเด็จพระ
มหาจักรพรรดิ หากแต่ได้ท าความชอบแก่
หงสาวดีจนเรามีชัยชนะเหนืออโยธยาศรี
รามเทพนคร 

- - 
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5 พระโหรำธิบด ี

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระนเรศวรสงสัยว่ำศัสตรำวุธที่มหำเถร

คันฉ่องน ำมำเก็บไว้ทีว่ัดโยเดียเป็นของใคร 

มหำเถรจึงอธิบำยใหฟ้ัง 

(ในวัดโยเดีย) พระนเรศวรกับมหาเถรคัน
ฉ่องนั่งสนทนากันอยูห่น้าแท่นบูชา 

ต าแหน่งอธิบดแีห่งโหร หรือโหรหลวงประจ า
ราชส านัก 

Sin embargo, hubo 
muchas profecías y 
un adivino vaticinó 
que el rey 
Bayinnong aún no 
tenía la suficiente 
virtud para poseer 
las armas. 

โหร, หมอด ู

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
พระโหราธิบดีทายทักว่าบารมีพ่ออยู่หวับา
เยงนองมีมิพอจะครอบครองเครื่องราช
ศัสตราวุธ 

- 
 

- 

6 บำทบริจำริกำ 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 
พระเทพกษัตรีย์ฆา่ตัวตายต่อหนา้พระเจ้า
บุเรงนองที่พยายามเกีย้วพาราสีตน 
เนื่องจากไม่ต้องการเป็นสนมของบุเรงนอง 
เมื่อพระวิสุทธิก์ษัตริย์ผู้เป็นพี่สาวรู้ข่าวก็
เสียใจมาก เดินฝ่าฝนไปแจ้งข่าวกับพระ
มหาธรรมราชาดว้ยความโกรธและเจบ็
แค้นที่พระมหาธรรมราชายอมทิ้งศักดิ์ศรี
ไปเข้ากับหงสาวด ี

พระวิสุทธิก์ษัตริยย์ืนตวาดพระมหาธรรม
ราชาที่นั่งอยู่บนแท่นบรรทม 

ภรรยาที่เป็นสามัญชนของพระมหากษัตริย์ 
และเจ้าฟา้ 

pues se negaba a 
ser esclava del rey 
de Hongsawadee. 

ทาสในพระมหากษัตริย ์

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

เพื่อไม่ยอมตกเป็นข้าบาทบริจาริกาใน 
พระเจ้าหงสาวด ี

- - 

7 เด็กวัด 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

มหาเถรคันฉ่องเกลี้ยกล่อมมณีจันทร์ให้
ยอมไปเป็นนางก านัลในพระสพุรรณกัลยา 
โดยบอกว่าหากอยูว่ัดนี้ต่อไปก็จะเป็นได้
เพียงเด็กวัด แต่หากเข้าวังก็จะได้เป็นชาว
วัง ได้เรียนรู้ส่ิงต่าง ๆ 

มหาเถรคันฉ่องยืนคุยกบัมณีจันทร์อยู่ใน
วัด 

เด็กก าพร้าหรือเด็กยากจนทีว่ัดอุปการะไว้ มี
หน้าที่คอยรับใช้พระภิกษุสงฆ ์พร้อมกบัศึกษา
เล่าเรียนความรู้สาขาตา่งๆ ควบคู่ไปกับการ
ฝึกอบรมทางด้านจิตใจโดยมีพระภิกษุเป็น
ผู้สอน 
 

Si te quedas, no te 
volverás más que 
una sirvienta del 
templo. 

คนรับใช้ของวัด 
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บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

เจ้าก็จะเป็นแต่เพียงเด็กวัดที่ไร้ค่า 
เด็กที่ชีวิตล าบาก ไม่มีฐานะ ตอ้งมาอาศัยวัดอยู่
ไปเรื่อย ๆ 

- 

8 เณร 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

มหาเถรคันฉ่องบอกพระนเรศวรว่าหาก
ต้องการมาเรียนกับตนก็ต้องมาบวชเณร
เหมือนกับคนอื่น ๆ 

มหาเถรคันฉ่องยืนคุยกบัพระนเรศวรและ
บุญทิ้งอยู่หน้าวัด 

เป็นค าเรียกผู้ที่ด ารงเพศอย่างภิกษุใน
พระพุทธศาสนา แต่เป็นเด็กชายที่มีอายยุังไม่
ครบ 20 ปี และสมาทานศีลเพียง 10 ข้อ 

Si realmente 
quieres aprender, 
entonces primero 
debes ser 
ordenado como 
monje en este 
templo, como 
cualquier otro 
estudiante. 

นักเรียน 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

หากพระองค์ทรงปรารถนา (จะเรียนวิชา) 
สิ่งแรกที่พระองค์จะต้องกระท า พระองค์
จะต้องบวชเณรเข้ามาอยู่ในวัดนี้ 
เหมือนกับเณรรูปอื่นๆ 

-  - 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

ชาวบ้านคนหนึ่งเห็นบุญทิ้งถกูลอบท ารา้ย 
จึงรีบมาปลุกพระนเรศวรที่วัด 

พระนเรศวรนอนอยู่บนแท่น มีชาวบ้านมา
เรียก 

เป็นค าเรียกผู้ที่ด ารงเพศอย่างภิกษุใน
พระพุทธศาสนา แต่เป็นเด็กชายที่มีอายยุังไม่
ครบ 20 ปี และสมาทานศีลเพียง 10 ขอ้ Joven monje. 

พระสงฆ์วัยเยาว ์

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
เณร เณร - - 

9 พระยำ- 

แม่ทัพนายกองพิษณุโลกมารายงานให้พระ
มหาธรรมราชาทราบวา่พระมหินทราธิราช
และพระยารามร่วมวางแผนกบัพระเจ้า
ล้านช้าง ยกทัพมาตีเมืองพิษณุโลก 

 
แม่ทัพนายกองพิษณุโลกก าลังคุยกบัพระ
มหาธรรมราชาในท้องพระโรงเมือง
พิษณุโลก 
 

บรรดาศักดิ์ข้าราชการผู้ใหญ่สูงกว่าพระ ต ่ากว่า
เจ้าพระยา เช่น พระยาอนุมานราชธน Me he enterado de 

que el príncipe 
Mahin se ha aliado 
con Lord Ram… 

ค าน าหน้าชื่อขุนนาง
ระดับสูง 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
ข้าพระพุทธเจ้ามีคดีอันพระมหินทราธิราช
เจ้าและพระยาราม... 
 

- - 
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10 พระ- 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระเจ้าบุเรงนองให้เง่ือนไขกับพระมหา
จักรพรรดิว่าหากต้องการให้หงสาวดถีอน
ทัพกลับ ต้องส่งออกญาจกัรีและพระสุนทร
สงคราม ก าลังส าคัญของอโยธยา ไปอยู่
เป็นตัวประกันที่หงสาวด ี

บุเรงนองพูดกับพระมหาจกัรพรรดิที่นั่งอยู่
บนแท่นฝั่งตรงข้าม 

บรรดาศักดิ์ข้าราชการสูงกว่าหลวง ต่ ากว่าพระ
ยา เช่น พระสารประเสริฐ พระธรรมนิเทศทวย
หาญ 

si puedo llevarme a 
Lord Chakri y a 
Lord Sunthornsong-
kram 

ค าน าหน้าชื่อขุนนาง
ระดับสูง 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
หากจะขอออกญาจักร ีกับพระสุนทร
สงคราม… 

- - 

11 ออกญำ 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 
พระเจ้าบุเรงนองให้เง่ือนไขกับพระมหา
จักรพรรดิว่าหากต้องการให้หงสาวดถีอน
ทัพกลับ ต้องส่งออกญาจกัรีและพระสุนทร
สงคราม ก าลังส าคัญของอโยธยา ไปอยู่
เป็นตัวประกันที่หงสาวด ี
 

บุเรงนองพูดกับพระมหาจกัรพรรดิที่นั่งอยู่
บนแท่นฝั่งตรงข้าม 

บรรดาศักดิ์ชั้นสูงที่พระราชทานในสมัยอยุธยา 
สูงกว่าออกพระ เข้าใจวา่มาจากเขมร si puedo llevarme a 

Lord Chakri y a 
Lord Sunthornsong-
kram 

ค าน าหน้าชื่อขุนนาง
ระดับสูง 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

หากจะขอออกญาจักร ีกับพระสุนทร
สงคราม… 

- - 

12 ขุน 
ลักไวท ามู (นายกองพม่า คนสนิทของ 
มังสามเกียด) มาเก็บค่าเช่าบ้านจากขุนเดช 

ลักไวท ามูยืนตวาดขุนเดชที่นั่งอยู่บนพื้น 
ผู้เป็นใหญ่, หัวหนา้, บรรดาศักดิ์ข้าราชการรอง
จากหลวงลงมา เช่น ขุนวจิิตรมาตรา 

soy yo. ¿O no, Khun 
Dej? 

ไม่มีความหมาย 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
 
ไม่ใช่เพราะข้าคุ้มกระบาลหวัอยู่หรือ ขนุ
เดช 
 

- - 

13 มหำเถร 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระนเรศวรดุบุญทิ้งที่ขัดค าสั่งห้ามของ
มหาเถร น าไก่มาชนที่บ่อนท้ายชุมชน 

 
พระนเรศวรยืนคุยกับบุญทิ้งอยู่ข้างวงล้อม
ของคนที่ก าลังมุงดูการชนไก่ 
 

พระเถระ (ตามพระวินัยก าหนดว่า มีพรรษา
ตั้งแต่ 10 ขึ้นไป) ผู้เป็นใหญ่  Desobedeciste al 

monje principal. 

พระสงฆ์ผู้เป็นใหญ่ 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
เจ้าขัดค าสั่งของมหาเถร - - 
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14 หลวงตำ 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระนเรศวรและบุญทิ้งเข้ามาในศาลาไมท้ี่
ไม่คุ้นเคย พบมหาเถรคันฉ่อง (ขณะนั้นยัง
ไม่รู้จัก) นั่งสมาธิอยู ่

พระนเรศวรกับบุญทิ้งยืนคุยกัน มหาเถร
นั่งขัดสมาธิหลับตาอยู่อกีฟากของศาลา 

(ภาษาปาก) ค าเรียกพระภกิษุโดยความเคารพ 
เช่น หลวงปู่ หลวงพี่ หลวงน้า 

Se parece más a un 
templo con un 
viejo monje 
dormido. 

พระสงฆ์วัยชรา 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
มีแต่หลวงตาแก ่ๆ นั่งจ าวัดอยู่นั่น - - 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

ศรีอ่อง เจ้าของเล้าไก่ข้างวัด เกลี้ยกลอ่ม
ให้พระนเรศวรยอมน าไก่สยามไปลองชนที่
บ่อน เพราะเห็นแวววา่เป็นไก่ที่เก่ง แต่
พระนเรศวรกลัววา่หลวงตาจะไม่เห็นด้วย 

ศรีอ่องยืนคุยกับพระนเรศวรข้ามก าแพง
วัด 

(ภาษาปาก) ค าเรียกพระภกิษุโดยความเคารพ 
เช่น หลวงปู่ หลวงพี่ หลวงน้า 

- El padre no lo 
aprobaría. 
- Entonces no se lo 
digas. 

คุณพ่อ (ค าที่ใช้เรียก
บาทหลวงในศาสนาคริสต์
นิกายคาทอลิก) 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
หลวงตาคงจะไม่ชอบ นักบวชที่ผู้คนเคารพนับถือ นักบวชที่ผู้คนเคารพนับถือ 

15 ยุพรำช 

พระนเรศวรบังเอิญขี่ม้ามาเจอขบวน
ของมังสามเกียด ลักไวท ามู นายกองคน
สนิทของมังสามเกียดพยายามใชก้ าลัง
บังคับให้พระนเรศวรลงมากราบท าความ
เคารพมังสามเกียดโดยอา้งว่ามีศักดิ์สูงกว่า 

ลักไวท ามูยืนอยู่หนา้ขบวนเสด็จของมัง
สามเกียด และก าลังพูดกับพระนเรศวรที่
อยู่บนหลังม้า 

รัชทายาทที่พระมหากษัตริย์ทรงสถาปนาขึ้น
เป็นต าแหน่งสมเด็จพระยุพราช โดย
พระราชทานยพุราชาภิเษกหรอืโดยพิธีอย่างอื่น
สุดแท้แต่จะทรงพระกรุณาโปรดเกลา้ฯ 

¿Por qué te rehúsas 
a inclinarte ante el 
hijo de la realeza 
de Hongsawadee? 

พระบรมวงศานุวงศ์ 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
เหตุใดพระองค์จึงยังไม่หมอบกราบถวาย
บังคมโอรสขององค์ยุพราชเจ้าหงสา 
 

ต าแหน่งที่ฟังดูสูงศักดิ์ ต าแหน่งที่ฟังดูสูงศักดิ์ 

16 ไพร่ 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระนเรศวรเตือนบุญทิ้งว่าต่อไปอยา่ขโมย
ของในตลาดอีก เพราะตนจะไม่มาชว่ย
อย่างครั้งนี้แล้ว 

พระนเรศวรที่ขี่ม้าอยูห่ันไปพูดกับบุญทิง้ที่
เดินตามมา 

(ค าโบราณ) พลเมือง, ประชาชน, ราษฎรสามัญ 
No vuelvas a robar, 
pues no te yudaré. 

(ละไม่แปล) 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
เพราะข้าจะไม่ช่วยเจา้อีก ให้พวกไพรม่นั
มาหัวเราะเยาะ 

คนทั่วไป (มีนัยของการมองเป็นคนชั้นต่ ากวา่) - 

ตารางที่ 4: ค าศัพท์ทางวัฒนธรรมหมวดการงาน รายละเอียดความหมาย และบริบทประกอบ 
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5) หมวดความเชื่อและศาสนา ทั้งหมด 13 ค า 
ที่ ค ำวัฒนธรรม บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี บทสนทนำ ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

1 อำเพศ 

พระเจ้าบุเรงนองยึดเครื่องราชศัสตราวุธ
ของบูรพกษัตริย์อโยธยามาเก็บไว้ในกรุงหง
สาวดี แต่เกิดอาเพศขึ้นเพราะบารมีของ
พระองค์น้อยเกินกว่าจะครอบครองเครื่อง
ราชศัสตราวุธเหล่านั้นได้ จึงน ามาฝากให้
มหาเถรคันฉ่องเก็บไว้ในวัดโยเดีย มหาเถร
สั่งห้ามแตะต้องอาวุธในหีบ พระนเรศวรจึง
เข้าไปถามวา่อาวุธเหลา่นั้นเป็นของใคร 
ท าไมตนแตะต้องไม่ได้ 

พระนเรศวรนั่งคุยกับมหาเถรคันฉ่องอยู่
หน้าโต๊ะหมูบู่ชา 

เหตุที่เกิดขึ้นอย่างผิดปรกติวิสยั ถอืวา่เป็นลาง
ไม่ดี 

Sin embargo, hubo 
muchas profecías y 
un adivino vaticinó 
que el rey 
Bayinnong aún no 
tenía la 
suficiente virtud 
para poseer las 
armas. 

ค าท านายอนาคต 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

หากแตว่่าภายหลังเกิดอาเพศหลาย
ประการ พระโหราธิบดีทายทักว่าบารมพี่อ
อยู่หวับาเยงนองมีมิพอ (จะครอบครอง
เครื่องราชศัสตราวุธ) 

เป็นสิ่งไม่ดี - 

2 บำรม ี

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

มหาเถรคันฉ่องอธิบายใหพ้ระนเรศวรฟัง
ว่าที่พระเจา้บุเรงนองต้องเอาเครื่องราช
ศัสตราวุธของกษัตรยิ์อโยธยามาฝากไวท้ี่
วัด เพราะบารมีของบุเรงนองยังมีไม่พอ 
หากเก็บไว้เองจะเกิดอาเพศ ตอ้งมีบารมี
เทียบเท่าพระจกัรพรรดิราชจึงจะ
ครอบครองได้ 

พระนเรศวรนั่งคุยกับมหาเถรคันฉ่องอยู่
หน้าโต๊ะหมูบู่ชา 

คุณความดีที่ได้บ าเพ็ญมา, คุณสมบัติที่ท าให้
ยิ่งใหญ่ เช่นว่า ชมพระบารมี พระบารมปีก
เกล้าฯ พ่ายแพแ้ก่บารม ี

Sólo un hombre 
con la grandeza del 
rey Chakkraphat 
tiene derecho a 
tocarlas. 

ความยิ่งใหญ ่

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
ผู้ที่มีบุญบารมเีทียบเท่าพระมหาจกัรพรรดิ
ราชเท่านั้นที่มีสิทธิ์จะแตะต้องได้ 

- - 

ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระนเรศวรนั่งคุยกับมหาเถรคันฉ่องอยู่
หน้าโต๊ะหมูบู่ชา 

คุณความดีที่ได้บ าเพ็ญมา, คุณสมบัติที่ท าให้
ยิ่งใหญ่ เช่นว่า ชมพระบารมี พระบารมปีก
เกล้าฯ พ่ายแพแ้ก่บารม ี

el rey Bayinnong 
aún no tenía la 
suficiente virtud 
para poseer las 
armas. 

คุณธรรม, คุณงามความดี, 
พลังอ านาจ 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
บารมพี่ออยู่หวับาเยงนองมีมิพอ - - 

3 
พระจักรพรรดิ
รำช 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 
มหาเถรคันฉ่องอธิบายใหพ้ระนเรศวรฟัง
ว่าผู้ที่สามารถครอบครองเครื่องราช
ศัสตราวุธของบูรพกษัตริย์อโยธยาได้โดย

พระนเรศวรนั่งคุยกับมหาเถรคันฉ่องอยู่
หน้าโต๊ะหมูบู่ชา 

ตามคติในพุทธศาสนา หมายถึง พระมหา
จักรพรรดิผู้ยิ่งใหญ่เหนือมวลมหากษัตรยิ์
ทั้งหลายในสากลจกัรวาล 

Pero aún no lo es 
tanto como el rey 
Chakkraphat. 

สมเด็จพระมหาจกัรพรรดิ 
(แปลผิด) 



111 
 

ไม่เกิดอาเพศ จะต้องมีบุญบารมีเทียบเท่า
พระจักรพรรดิราช นั่นคือยิ่งใหญ่เหนือ
กษัตริย์อื่น ๆ  

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

แต่ยังไม่ถึงขั้นพระจักรพรรดิราช พระราชาที่ยิ่งใหญ่มาก - 

4 มัจจุรำช 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 
หลังจำกสยำมพ่ำยแพแ้ก่หงสำวดี พระมหิ

นทร์ซ่ึงปกครองกรุงอโยธยำสืบตอ่จำกพระ

มหำจักรพรรดิกถ็ูกคุมตัวมำเป็นองค์

ประกัน ณ กรุงหงสำวดีและล้มปว่ยหนกั

เพรำะตรอมใจ มหำเถรคันฉ่องมีญำณวำ่

พระมหินทร์ใกล้จะสิ้นชีพแล้วจึงบอกให ้

พระนเรศวรไปเข้ำเฝ้ำดูใจ 

พระมหินทร์นอนอยู่บนเตียงทีร่ายล้อมไป
ด้วยหมอและนางก านัล มีอาการอ่อนแรง
อย่างคนป่วยหนักใกล้ตาย แต่กพ็ยายาม
คุยกับพระนเรศวรที่ยืนอยู่ปลายเตียง 

เจ้าแห่งความตาย หรือพญายม 

Tras oír tus 
palabras, no temo 
morir. 

ตาย 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

ยินค าเจ้าแลว้ เราสิ้นกลวัพระยามัจจุราช ความตาย - 

5 ทศทิศ 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระเจ้าบุเรงนองขอพระนเรศวรไปชุบ
เล้ียงที่หงสาวดีในฐานะองค์ประกัน ขุน
นางพม่าจึงไปหาพระนเรศวรที่ต าหนักและ
อ่านโองการค าสั่งจากบุเรงนอง 

 
ขุนนางพม่ายืนอ่านโองการจาก
แผ่นกระดาษ มีพระนเรศวร พระวิสุทธิ
กษัตริย์ และพี่น้องคนอื่น ๆ นั่งฟังอยู ่
 

ทิศทั้ง 10 คือ ทิศทั้ง 8 คือ อุดร อีสาน บูรพา 
อาคเนย์ ทักษิณ หรด ีประจิม พายพั รวมกับ
ทิศเบื้องบน และทิศเบื้องล่าง 

El rey de 
Hongsawadee, 
gobernador de 
todas estas tierras, 
ha emitido un 
decreto real... 

ทั่วทุกดินแดน 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
สมเด็จพระเจ้าหงสาวดีผู้เป็นใหญ่ในทศทิศ 
 

ทุกหนทุกแห่ง - 

6 
ทศพิธ- 
รำชธรรม 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

เมื่อพระนเรศวรวางแผนหนีจากหงสาวดี
กลับอโยธยา พระสุพรรณกัลยาจึงมาเกลี้ย
กล่อมพระเจ้าบุเรงนองให้ยอมปล่อยพระ
นเรศวรไป ไม่ส่งทหารไปตามจับ 

 
พระนางสุพรรณกัลยาหมอบคุยกบัพระเจ้า
บุเรงนองที่นั่งอยู่บนแท่น 
 

 
จริยาวัตรท่ีพระเจ้าแผ่นดินทรงประพฤตเิป็น
หลักธรรมประจ าพระองค์ หรือคุณธรรมของ
ผู้ปกครองบ้านเมือง มี 10 ประการ 
 
 

Eres un gran rey. 
Tienes las virtudes 
de un rey y tu 
bondad es 
legendaria. 

คุณธรรมของ
พระมหากษัตริย ์
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บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
แต่เหนือสิ่งอื่นใด พระองค์ทรงเป็น
พระมหากษัตริย์ที่เปี่ยมทรง
ทศพิธราชธรรมและเมตตากรุณายิ่ง 

- - 

7 
บุพเพ-
สันนิวำส 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระเจ้าบุเรงนองคาดหวังให้พระนเรศวร
และมณีจันทร์เป็นคู่ครองกันในอนาคต แต่
มหาเถรคันฉ่องบอกว่าขึ้นอยู่กบั
บุพเพสันนิวาสของทั้งสอง 

มหาเถรคันฉ่องและบุเรงนองก าลังคุยกนั
ในท้องพระโรงหงสาวดี 

การเคยอยู่รว่มกันในชาติกอ่น, การเป็นเนื้อคู่
กัน lo decidirá el 

destino. Depende 
de si ambos 
se llevan bien o no. 

โชคชะตา, เทวลิขิต 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
ก็ขึ้นอยูก่ับบุพเพสันนวิาสของทั้งสอง วา่ได้
เคยท าบุญร่วมคู่ตักบาตรร่วมขันกันมา
ตั้งแต่ชาติปางก่อนหรือไม่ 

- - 

8 พระรัตนตรัย 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

หลังจากพิษณุโลกขอหย่าศึกกับหงสาวดี 
พระเจ้าบุเรงนองยอมสงบศึกโดยมีขอ้
แม้ว่าพระมหาธรรมราชาต้องยอมให้ตนพา
พระนเรศวรกลับไปยังกรุงหงสาวดีในฐานะ
องค์ประกัน เพื่อให้พระมหาธรรมราชา
วางใจ พระเจา้บุเรงนองได้สาบานต่อสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์ว่าจะเล้ียงดูพระนเรศวรอยา่งดี 

พระเจ้าบุเรงนองกับพระมหาธรรมราชานั่ง
อยู่ข้างกันในท้องพระโรงเมืองพิษณุโลก 
พระเจ้าบุเรงนองยกมือพนมไหว้กลา่วค า
สาบาน 

แก้ว 3 ประการอันประเสริฐสุดของ
พุทธศาสนิกชน หมายถึง พระพุทธเจา้ พระ
ธรรม และพระสงฆ ์

Juro por todos los 
cielos que yo, 
Bayinnong 
Kayodinoratha, 
criaré a Ong Dam 
como si fuera 
mi propio hijo. […] 
Si no cumplo esta 
promesa, que los 
cielos me 
castiguen. 

(สาบานต่อ) สรวงสวรรค์, ที่
ประทับของพระผู้เป็นเจ้า
ร่วมกับเทวดาและนักบญุ 
ตามความเชื่อในศาสนา
คริสต์ 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
ข้าขอสาบานต่อพระรัตนตรัยและเทวดา
ฟ้าดินว่า ข้าบาเยงนองกะยอดินนรธา จะ
ขอชุบเลี้ยงพระองค์ด าประดุจบุตรของข้า
เอง […] หากวันใดข้าผิดค าสาบานแลว้ไซร้ 
ขอให้ได้มีอันเป็นไปเถิด 

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่ผู้สาบานเคารพ สิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่ผู้สาบานเคารพ 

9 
วิปัสสนำ
กรรมฐำน 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระนเรศวรและบุญทิ้งหลงเข้ามาในศาลา
ไม้ที่มีมหาเถรคันฉ่องนั่งสมาธิอยู่ ทั้งสอง
พูดคุยกันจนมหาเถรต้องออกจากสมาธิ 

มหาเถรคันฉ่องนั่งอยู่บนแท่น คุยกับพระ
นเรศวรและบุญทิ้งที่ยืนอยู่ใกล ้ๆ 

 
กรรมฐานเพื่อการให้เกิดความรู้แจ้ง, วิธี
ฝึกอบรมเจริญปัญญา 
 

¿Por qué han 
interrumpido mi 
meditación? 

การท าสมาธ ิ
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บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
พวกเจา้มารบกวนวปิัสสนากรรมฐานของ
ข้าด้วยเหตุผลอันใดฤา 

- - 

10 บวชเณร 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

มหาเถรคันฉ่องบอกกับพระนเรศวรวา่ถา้
หากอยากมาเรียนสรรพวิชากับมหาเถรที่
วัดโยเดีย ก็ต้องบวชเป็นเณรของวัด
เช่นเดียวกับคนอื่น ๆ 
 

มหาเถรคันฉ่องยืนคุยกบัพระนเรศวรอยู่
หน้าวัดโยเดีย 
 

ถือเพศเป็นภิกษุสามเณรหรือนักพรตอื่น ๆ 
entonces primero 
debes ser ordenado 
como monje en 
este templo, 

บวชเป็นพระ 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
สิ่งแรกที่พระองค์จะต้องกระท า พระองค์
จะต้องบวชเณรเข้ามาอยู่ในวัดนี ่
 

- - 

11 บอกบำล ี

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

บุญทิ้งตามเสด็จพระนเรศวรและพระสงฆ์
รูปอื่นของวัดโยเดียไปบิณฑบาต บังเอิญ
พบกับคู่อริของตน บญุทิ้งจึงท าท่าถ่ม
น้ าลายใส่ จนมหาเถรคันฉ่องหันมาดุ แล้ว
เร่งให้รีบกลับวัดให้ทันเวลาเรียนหนังสือ 

มหาเถรคันฉ่องยืนคุยกบับุญทิ้ง 
 

คัมภีร์พระไตรปิฎก พุทธพจน์ เรียกว่า พระ
บาลี 

Llegarás tarde a tus 
estudios. 

การเรียน, การศึกษา 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
 
เด๋ียวก็กลับไปไม่ทันบอกบาลีเท่านั้นเอง 
 

เรียนหนังสือ - 

12 ศีล 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 

พระนเรศวรไปปรึกษามหาเถรคันฉ่องวา่
ตนกลัวจะท าผิดศีลเนื่องจากไปจับตัวมณี
จันทร์ที่ถูกงูกัด 

 
บุญทิ้งก าลังทายารกัษาแผลงูกัดให้มณี
จันทร์ พระนเรศวรนั่งอยู่ข้าง ๆ และถาม
มหาเถรที่นั่งมองเด็ก ๆ อยู ่
 

ข้อบัญญัติทางพระพุทธศาสนาทีก่ าหนดการ
ปฏิบัติกายและวาจา เช่น ศีล ๕ ศีล ๘ ¿rompí alguna 

doctrina religiosa 
al tocar a 
Manechan? 

หลักค าสอนของศาสนา 

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 
กระผมได้สัมผัสจับต้องกายของมณีจันทร์ 
ศีลจะขาดไหมขอรับ 
 

- - 
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13 รำชภยั 

บริบท ภำพที่ปรำกฏในฉำกน้ี ควำมหมำยอ้ำงถึง ค ำแปลสเปน ควำมหมำยอ้ำงถึง 
พระเจ้าบุเรงนองให้ออกญาจักรีผู้เป็นไส้
ศึกให้กับหงสาวด ีไปบอกพระวิสุทธิ
กษัตริย์ มเหสีของพระมหาธรรมราชา ที่
ขณะนั้นพ านักอยู่ในกรุงอโยธยา ให้หาทาง
ลอบส่งดินด าออกไปให้กองทัพหงสาวด ี
แต่พระวิสุทธกิษัตริย์ไม่ยอม ออกญาจักรี
จึงข่มขู่ว่าหากไม่ยอมช่วย พระเจา้บุเรง
นองอาจพิโรธและลงโทษพระมหาธรรม
ราชาที่อยู่ในสถานะตัวประกันของหงสาวดี 

(ในต าหนักพระวิสุทธิกษัตริย์) ออกญาจกัรี
พยายามพูดโน้มน้าวแกมข่มขู่พระวิสุทธิ
กษัตริย์ให้ยอมช่วย 

ภัยอันเกิดจากพระราชา 

a salvo de la ira del 
rey Bayinnong. 

ความพิโรธของ
พระมหากษัตริย ์

บทสนทนำ ควำมหมำยแฝง ควำมหมำยแฝง 

จากราชภัยของพ่ออยู่หวับาเยงนอง 
พระพุทธเจา้ข้า 

สิ่งไม่ดี น่ากลัว สิ่งไม่ดี น่ากลัว  

ตารางที่ 5: ค าศัพท์ทางวัฒนธรรมหมวดความเช่ือและศาสนา รายละเอียดความหมาย และบริบทประกอบ 

 
 

6) หมวดชื่อสถานที่ ทั้งหมด 8 ค า 
ที่ ค าวัฒนธรรม บริบท ภาพที่ปรากฏในฉากน้ี ความหมายอ้างถึง ค าแปลสเปน ความหมายอ้างถึง 

1 
พระพิษณุโลก

สองแคว 

ภำพยนตร์ก ำลังบรรยำยวำ่พระเจำ้บำเยง

นองเข้ำล้อมเมืองพิษณุโลก จะยึดเป็น

เมืองขึ้นเพื่อเป็นช่องทำงไปตีอโยธยำต่อไป 

ภำพสงครำมในเมืองพิษณุโลก ชื่อดั้งเดิมของเมืองพิษณุโลก มำจำกที่ตัง้ที่มี

แม่น้ ำสองสำยไหลผ่ำน คือแม่น้ ำนำ่นกบัแม่น้ ำ

แควน้อย ศิลำจำรกึของสุโขทยับำงหลัก

เรียกชื่อเต็มของเมืองว่ำ “สรลวงสองแคว” ก็ม ี

guió a sus fuerzas al 

reino norteño 

de Phitsanulok. 

เมืองพิษณุโลก 
บทสนทนา 

(เสียงบรรยำย) พระเจ้ำบำเยงนองจึงน ำ

ทัพเข้ำล้อมเมืองพระพิษณุโลกสองแคว 

2 

อโยธยา 

ศรีราม- 

เทพนคร 

บริบท ภาพที่ปรากฏในฉากน้ี ความหมายอ้างถึง ค าแปลสเปน ความหมายอ้างถึง 

ภำพยนตร์ก ำลังบรรยำยวำ่หลังพระเจ้ำ 

บำเยงนองยึดพิษณุโลกได้แลว้ กย็ก

กองทัพหงสำวดีมำตีอโยธยำต่อ 

ภำพสงครำม ทัพหงสำวดียกทัพมำปิดล้อม

ก ำแพงกรุงอโยธยำ ยิงอำวุธตอบโต้กัน 
ชื่อเรียกกรุงศรีอยุธยำที่ปรำกฏในศิลำจำรึก

หลักที่ 11 หรือจำรึกวัดเขำกบ จ.นครสวรรค์ 

el rey Bayinnong 

guió a sus ejércitos 

a atacar Ayutthaya. 

เมืองอยุธยำ 

บทสนทนา 
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(เสียงบรรยำย) พระเจ้ำบำเยงนองก็ทรง

กรีฑำทัพลงมำล้อมกรุงอโยธยำศรีรำมเทพ

นคร 

3 
สรรเพชญ

ปราสาท 

บริบท ภาพที่ปรากฏในฉากน้ี ความหมายอ้างถึง ค าแปลสเปน ความหมายอ้างถึง 

อยุธยำก ำลังถูกทัพหงสำวดีโจมตี วังใน

เมืองก ำลังถูกระเบิดหรือปืนใหญ่จน

เสียหำย 

ภำพสรรเพชญปรำสำท  

พระที่นั่งในเขตพระรำชวังโบรำณ จ.

พระนครศรีอยุธยำ สร้ำงขึ้นโดยพระรำชด ำริ

ของสมเด็จพระบรมไตรโลกนำถ แต่เสียหำยไป

ทั้งองค์เมื่อครำวเสียกรุงฯ ครั้งที่ 2 ปัจจบุัน

เหลือแต่ฐำนและก ำแพงบำงส่วน 

(ข้อควำมบนจอ)  

Palacio Sanpet 

Prasat 

วังชื่อสรรเพชญปรำสำท 
บทสนทนา 

ปรำกฏขอ้ควำม “สรรเพชญปรำสำท” ใน

ฉำกภำพยนตร์ 

ภาพที่ปรากฏในฉากน้ี ค าแปลสเปน ความหมายอ้างถึง 

ภำพสรรเพชญปรำสำท (ข้อควำมบนจอ) 

สรรเพชญปรำสำท 

Palacio de 

Ayutthaya 

วังแห่งอยธุยำ 

บทสนทนา ความหมายแฝง 

ปรำกฏขอ้ควำม “สรรเพชญปรำสำท” ใน

ฉำกภำพยนตร์ 

วังหนึ่งในอยุธยำ,  

วังส ำคัญในอยุธยำ 

4 มะขามจ่อม 

หลังพระเจ้ำบุเรงนองยึดพิษณุโลกได้ ก็เข้ำ

มำหำพระมหำธรรมรำชำเพื่อจะน ำพระ

นเรศวรไปเป็นองค์ประกัน 

พระเจ้ำบุเรงนองกับพระมหำธรรมรำชำนั่ง

คุยกันอยู่ในท้องพระโรงเมืองพิษณุโลก ผู้วิจัยคำดว่ำเพีย้นมำจำก “ทุ่งมะขำมหย่อง” 

ในจ.พระนครศรีอยุธยำ ที่เชื่อกันว่ำเป็นสมรภูมิ

รบไทย-พม่ำครำวศึกสมเด็จพระสุริโยทยั 

Aún recuerdo 

nuestro combate en 

Makhamjom. 

สถำนที่ชื่อวำ่มะขำมจ่อม 

บทสนทนา ความหมายแฝง 

ข้ำยังไม่ลืมเลย ในครำวที่เรำปะทวนกัน

กลำงทุ่งมะขำมจ่อม 
สนำมรบ ที่ที่ท ำสงครำมกัน 

5 โยเดีย 

บริบท ภาพที่ปรากฏในฉากน้ี ความหมายอ้างถึง ค าแปลสเปน ความหมายอ้างถึง 

พระนเรศวรและบุญทิ้งมำหำมหำเถรคัน

ฉ่องที่วัดโยเดีย เจอมณีจันทร์เป็นครั้งแรก 

 

พระนเรศวรและบุญทิ้งยืนคุยกบัมณีจันทร์ 

 

โยเดีย หรือโยดะยำ เป็นชื่อเรียกกลุ่มชำติพันธุ์

ที่มีบรรพบุรุษเป็นชำวสยำมจำกอำณำจกัร

อยุธยำซ่ึงได้อพยพหรือถูกกวำดต้อนไปยัง

ประเทศพม่ำ 

Buscamos el 

templo de Yodia. 
ชื่อวัดในหงสำวด ี

บทสนทนา 

หลวงตำให้ข้ำมำพบทีว่ัดโยเดีย 
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6 หงสาวด ี

บริบท ภาพที่ปรากฏในฉากน้ี ความหมายอ้างถึง ค าแปลสเปน ความหมายอ้างถึง 

พระนเรศวรก ำลังขี่ม้ำส ำรวจในกรุงหงสำว

ดี มีข้ำทำสบรวิำรที่ทำงหงสำวดีมอบหมำย

มำคอยเดินตำม 

 

ภำพกรุงหงสำวด ี

 
ชื่อเมือง 

(ข้อควำมบนจอ) 

HONGSAWADEE. 
ชื่อเมือง 

บทสนทนา 

ปรำกฏขอ้ควำม “หงสำวดี” ในฉำก

ภำพยนตร์ 

7 ก าแพงเพชร 

บริบท ภาพที่ปรากฏในฉากน้ี ความหมายอ้างถึง ค าแปลสเปน ความหมายอ้างถึง 

เท้ำควำมวำ่ช่วงที่พระนเรศวรถูกพำตัวไป

เป็นองค์ประกันที่หงสำวดีเป็นช่วงที ่

หงสำวดีก ำลังบุกอโยธยำ 

แผนที่หัวเมืองเหนือของอโยธยำค่อย ๆ 

ถูกไฟเผำลำมไปเรื่อย ๆ 

ชื่อเมือง 

Una vez que el rey 

Bayinnong tuvo 

control sobre 

Kamgaengphet 

ชื่อเมือง (อำจสะกดผิด) บทสนทนา 

พระเจ้ำบำเยงนองทรงพิชิตได้เมือง

ก ำแพงเพชร... 

8 สุโขทัย 

บริบท ภาพที่ปรากฏในฉากน้ี ความหมายอ้างถึง ค าแปลสเปน ความหมายอ้างถึง 

เท้ำควำมวำ่ช่วงที่พระนเรศวรถูกพำตัวไป

เป็นองค์ประกันที่หงสำวดีเป็นช่วงที ่

หงสำวดีก ำลังบุกอโยธยำ 

แผนที่หัวเมืองเหนือของอโยธยำค่อย ๆ 

ถูกไฟเผำลำมไปเรื่อย ๆ 
ชื่อเมือง 

Una vez que el rey 

Bayinnong tuvo 

control sobre 

Kamgaengphet, 

Sukhothai... 

ชื่อเมือง 

บทสนทนา ความหมายแฝง ความหมายแฝง 

พระเจ้ำบำเยงนองทรงพิชิตได้เมือง

ก ำแพงเพชร สุโขทัย... 
  

 
ตารางที่ 6: ค าศัพท์ทางวัฒนธรรมหมวดชื่อสถานท่ี รายละเอียดความหมาย และบริบทประกอบ



 
 

ภาคผนวก ข 

ผลการระบุกลวิธีการแปลและจ านวนตัวอักษรในบทบรรยายภาพยนตร์ 

 

 ตารางแสดงผลการระบุกลวิธีการแปลและจ านวนตัวอักษรในบทบรรยายภาพยนตร์ จ าแนก

ตามหมวดหมู่ค าศัพท์ทางวัฒนธรรม
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1) หมวดนิเวศวิทยา จ านวน 5 ค า พบกลวิธีการแปลดังนี้ 

ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

1 ไก่สีโยดอกหมาก 

ไก่สีโยดอกหมาก หรือบางที่

เรียกสีสา เป็นลักษณะไก่ชน

ที่ถือว่าเก่งของพม่า ขนาด

ตัวเล็ก น้ าหนกัเบา กระดูก

บางเมื่อเทียบกับไก่ไทย ไม่

ถนัดปะทะ แต่มีความไวสูง 

ตีแม่น และตีเจ็บ 

es muy fuerte 
แข็งแกร่งมาก มี

พละก าลังมาก 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

ไก่ของมังสามเกียรติ เข้าลักษณะ

ไก่สีโยดอกหมาก 

El gallo de Mangsamkiat 

es muy fuerte.  

23/14 

2 เสลดพังพอน 

ชื่อไม้พุ่มชนิด Barleria 

lupulinaLindl. ในวงศ์ 

Acanthaceae มีหนาม

แหลมสีแดงตามข้อ เส้น

กลางใบสีแดง ดอกสีเหลือง 

ออกเป็นช่อตามปลายกิ่ง 

este ungüento 
ยาขี้ผึ้ง ใช้ทา

ภายนอก 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

เจ้าเอาใบเสลดพังพอนนี้พอก

แผลที่ถูกอสรพิษขบ 

Usa este ungüento en la 

herida.  

31 

3 หวาย 

ชื่อเรียกปาล์มหลายชนิด

หลายสกุล ในวงศ์ Palmae 

ขึ้นเป็นกอ ล าต้นยาวทอด

la palmeta ไม้เรียว 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

อะคีมะยา ไปเอาหวายมา 

¿No? Akiyami, tráeme 

mi palmeta. 
 

20/11 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

เล้ือย ผิวเกลีย้งเหนียว กาบ

และก้านใบมหีนาม 
¿Aún quieres 

una riña de 

gallos?  

ยังอยากไปชนไก่อยู่

อีกหรือ 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

บรมบพิตรยังอยากลิ้มรสหวาย

อาตมาอกีกระนั้นร ึ

¿Aún quieres una riña de 

gallos? 
 

32 

4 
พระเจ้าห้า

พระองค์ 

ลักษณะไก่ที่มีหยอ่มกระ (มี

สีขาวแซม) 5 แห่ง ที่หวั 

(บริเวณท้ายเสนียด) หวัปกี

ทั้งสองข้างและข้อขาทั้งสอง

ข้าง โบราณถือว่ามีเทพ

รักษาถึง 5 พระองค์ จึงถือ

เป็นไก่สกุลสูง หรือ “พระยา

ไก่ 

El gallo de 

Cinco Budas 

ไก่แห่งพระพุทธเจา้

ห้าพระองค์ 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

พระเจ้าห้าพระองค์ 

 

24 

5 ฤดูน้ าหลาก 

ช่วงปลายฤดูฝนที่น้ าเหนอื

จะไหลลงมาท่วมพื้นที่กรุงศรี

อยุธยาโดยรอบทั้งหมด 

เหลือเพียงเกาะเมืองที่จะ

la temporada 

de lluvias 
ฤดูฝน 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

ได้ตราบฤดูน้ าหลากพระพุทธเจา้

ข้า 

La temporada de lluvias 

está muy cerca.  

23/15 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

ลอยอยู่คล้ายเป็นเกาะกลาง

ทะเล 
los monzones มรสุม 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

นี่หากเข้าฤดูน้ าหลาก ซ่ึงก็อกีมิ

ช้ามินาน 

Pronto regresarán los 

monzones  

30 

ตารางที่ 1: แสดงกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมหมวดนิเวศวิทยาและจ านวนตัวอักษรในบทบรรยายภาพยนตร์ที่ปรากฏค าทางวัฒนธรรมนั้น 

 

 

2) หมวดวัตถุ จ านวน 9 ค า พบกลวิธีการแปลดังนี้ 

ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

1 ขนมต้ม 

ขนมไทยโบราณ ท าจากแป้ง 

น้ าตาลและมะพร้าว มีสอง

แบบคือขนมต้มขาวและขนม

ต้มแดง 

comida อาหาร 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

- มันขโมยอันใดฤา 

- ขนมต้มเจ้าค่ะ 

- ¿Qué te ha robado? 

- Comida, Su Alteza.  

20/20 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

2 ชานหมาก 

กากที่เหลือจากการเค้ียว

หมาก หากเป็นของเหลือ

จากพระผู้ใหญ่เค้ียว จะเช่ือ

กันว่าศักดิ์สิทธิ์ มีผู้น าไปบูชา

เป็นเครื่องรางของขลัง 

esto … como 

bocadillo 

(อาหาร) ปริมาณ

พอดีค าหนึ่งค า 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

เอาชานหมากนี้ไปให้ไก่ของบรม

บพิตรกิน 

Dale esto a tu gallo como 

bocadillo.  

36 

3 
ค่ายคูประตูหอ

รบ 

สิง่ก่อสร้างส าหรับป้องกัน

ศัตรู ประกอบด้วยค่าย (ที่ตั้ง

ทัพและที่ก าบังตัวคน) คู (ขุด

เป็นแนวล้อมรอบที่ตั้งทัพ) 

ประตู (ทางเข้าออก) และหอ

รบ (เชิงเทินยื่นออกไป เป็น

ระยะส าหรับยิงสกัดศัตรู) 

han apostado 

soldados por 

toda su ciudad 

…ได้วางก าลังทหาร

ไว้ทั่วเมือง 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

ต่างเร่งรัดตกแต่งค่ายคูประตูหอ

รบ 

han apostado soldados 

por toda su ciudad  

21/18 

4 ประตูผ ี

(ค าโบราณ) ประตูที่เป็นทาง

น าศพออกจากภายในเขต

ก าแพงเมือง 

el cementerio สุสาน 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

แล้วให้สัปเหร่อน าออกไปนอก

เมืองทางด้านประตูผี 

y permitir que el 

sepulturero lo saque 

de la ciudad y lo lleve al 

cementerio, 
 

38/38 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

5 ต าหนัก 

ที่ประทับของเจ้านาย เช่น 

ต าหนักปลายเนิน หรือของ

สมเด็จพระสังฆราช เช่น 

ต าหนักเพชร 

residencia ที่อยู่อาศัย 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

เจ้าคงชอบใจต าหนักนีก่ระมัง 

Espero que te guste 

esta residencia. 
 

19/16 

6 พลับพลา 

ที่ประทับชั่วครั้งคราวส าหรับ

รับรองพระเจ้าแผ่นดินและ

พระบรมราชวงศ์ชั้นสูง 

un pabellón ศาลา, ซุ้ม 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

ออกญาราชภกัดี เจ้าจงเร่งพล

ช่างไปจองที่ปลูกพลับพลา 

Lord Rahapakee, reúna a 

los trabajadores y 

construyan un pabellón  

27/37 

7 ผ้าถุง 
เครื่องนุ่งของผู้หญิง ซ่ึงใช้ผืน

ผ้าเย็บริมด้านข้างให้ติดกัน 
- - 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

ถ้าแม่นางน าไปปรุงเป็นผ้าถุงหรือ

ท าโจง 

Al usar esto, 
 

13 

8 โจง โยงขึ้น, รั้งขึ้น - - 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

ถ้าแม่นางน าไปปรุงเป็นผ้าถุงหรือ

ท าโจง 

Al usar esto, 
 

13 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

9 ฟ้อน 
ร าของทางภาคเหนือและ

ภาคอีสาน 
bailes 

การเต้นร า, ชนิด

หรือแบบแผนของ

การเต้นร า, ศิลปะ

การเต้นร า 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

ฟ้อนอยา่งนี้ ข้าไม่เคยเห็นมาก่อน

ในหงสาวดี  

Nunca había visto bailes así 

en Hongsawadee.  

28/15 

ตารางที่ 2: แสดงกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมหมวดวัตถุและจ านวนตัวอักษรในบทบรรยายภาพยนตร์ที่ปรากฏค าทางวัฒนธรรมนั้น 

 

 

3) หมวดการเมืองการปกครอง จ านวน 9 ค า พบกลวิธีการแปลดังนี้ 

ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

1 กฎมณเฑียรบาล 

(ค าโบราณ) ข้อบัญญัติพิเศษ

เกี่ยวกบัพระราชฐาน พระ

ราชวงศ์ และระเบียบการ

ปกครองในราชส านัก 

โบราณใช้ว่า กฎมณเฑียร

บาล หรือ กฎมณเทียรบาล 

ก็มี 

las leyes de 

nuestro reino 

กฎหมายแห่ง

ราชอาณาจกัรของ

เรา 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

แต่ติดอยู่ที่กฎมณเฑียรบาล 

pero las leyes de nuestro 

reino 
 

31 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

2 หัวเมือง 
(ค าโบราณ) เมืองใหญ่ที่มี

เมืองน้อยมาขึ้น 

las ciudades  เมือง, นคร 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

เพื่อท าศึกกับหัวเมืองฝ่ายเหนือ

ของราชอาณาจกัรอโยธยา 

apoderándose de las 

ciudades del norte 

en camino al reino de 

Ayutthaya. 
 

38/32 

el norte ทางเหนือ 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

จงลงไปจัดทัพหัวเมืองเหนือทั้ง

เจ็ดให้พร้อมสรรพ 

reunirán siete ejércitos 

desde el norte.  

24/15 

Phitsanulok พิษณุโลก 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

เมื่อสิ้นหัวเมืองเหนือ อโยธยาก็

โดดเด่ียว 

Sin Phitsanulok, Ayutthaya 

está sola...  

39 

3 ลงหวาย 
เฆี่ยนด้วยหวายเป็นการ

ลงโทษ 
los azoten   

เฆี่ยน, หวด, ฟาด, 

ตี 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

ข้าจะสั่งให้ราชมัลลงหวายพวก

เจ้า 

haré que los azoten a 

todos.  

28 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

4 อาญาสิทธิ ์

อ านาจเด็ดขาด คือ สิทธิที่

แม่ทัพได้รับพระราชทาน

จากพระเจา้แผ่นดินในเวลา

ไปสงครามเป็นต้น โดยมีสิ่ง

ส าคัญคือพระแสงดาบเป็น

เครื่องหมาย เรียกว่า พระ

แสงอาญาสิทธิ ์

control การควบคุม 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

จากนี้ไปเมื่อหนา้ ขา้ขอมอบ

อาญาสิทธิ์ให้แกอ่อกญาจกัรี 

De aquí en más, te otorgaré 

control sobre nuestro 

ejército 
 

27/30 

5 วังหน้า 

วังที่ประทับของพระมหา

อุปราช มีมาตั้งแต่คร้ังกรุงศรี

อยุธยา เรียกในราชการว่า 

พระราชวังบวรสถานมงคล 

ตั้งอยู่ด้านหน้าพระราชวัง

หลวงหรือ

พระบรมมหาราชวัง 

realeza inferior 

พระบรมวงศานุ

วงศ์ที่อยู่ในล าดับ

ชั้นต่ ากวา่ 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

หาจ าเป็นทีจ่ะต้องหมอบกราบ

ลูกของเจ้าวังหนา้หงสาไม่ 

No hace falta que él se 

postre ante realeza inferior.  

30/22 

6 มณฑล 
เขตปกครองที่แบ่งออกเป็น

ส่วนใหญ่ ๆ  
-  การตัดออก 

อันราชธานหีงสาวดีในมณฑล

รามัญเทศะนี้ มีประตูทั้งสิ้น 20 

ประตู 

Hay 20 portales al reino 

de Hongsawadee. 
 

24/15 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

7 ฟันคอริบเรือน 

เป็นโทษที่อยู่คู่กัน กล่าวคือ 

เมื่อตัวผู้กระท าผิดถกูตัดสิน

โทษประหารแล้ว ทรัพย์

สมบัติข้าทาสบริวารทั้งหมด

ในครอบครองของผู้ต้องโทษ

จะถูกริบให้เป็นของหลวง 

หรือเรียกวา่ “ริบราชบาตร” 

โดยจะต้องเป็นความผิด

ร้ายแรงที่มีผลต่อความมั่นคง

ภายในพระราชอาณาจักร 

หรือขัดต่อความสงบ

เรียบร้อยและศีลธรรมอันด ี

serán 

ejecutados  
ถูกประหารชีวิต 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

หากมิทรงมาแก้ต่าง พระยามีชื่อ

ทั้งสองคงต้องโทษถูกฟันคอริบ

เรือน 

Si no lo hace, serán 

ejecutados.  

32 

serán 

decapitados 
ถูกตัดศีรษะ 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

หากมิฟัง เราจะให้ลงอาญาฟัน

คอริบเรือน 

Quienes no obedezcan 

serán decapitados.  

20/18 

8 พยุหโยธา 

หมู่พลรบ, กระบวนพลรบ 

ตามประเพณีโบราณจะ

จัดเป็นทัพหน้า น าโดยพระ

มหาอุปราช (ต าแหน่งรอง

atacar โจมตี 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

บัดนี้ ต้องยกพยุหโยธาหาร วถิี

ทุเรศกันดาร  

Así que tuve que atacar tu 

reino.  

33 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

พระเจ้าแผ่นดิน) และทัพ

หลวงของพระมหากษัตริย ์
tu ejército กองทัพ, กองทหาร 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

จะถอนพยุหโยธาหาญคืนกลับ

กรุงหงสาวดีแล้วไซร้ 

que te llevarás a tu ejército 

de regreso a Hongsawadee.  

29/25 

9 ประเทศราช 

เมืองที่มีเจ้าผู้ครองเมืองของ

ตนเอง แต่อยู่ภายใต้อ านาจ

ควบคุมดูแลและคุ้มครอง

ของพระมหากษัตริย์ของอกี

ประเทศหนึ่ง ซ่ึงเจ้าเมือง

ประเทศราชนั้นมีหน้าที่ส่ง

เครื่องราชบรรณาการถวาย

เป็นประจ า และในเวลาเกิด

ศึกสงครามต้องเกณฑ์ก าลัง

ทหารเข้าร่วมกองทัพหลวง

ด้วย 

- - การตัดออก 

คิดว่าคงจะชนะอโยธยาได้ง่าย ๆ 

เหมือนประเทศราชอื่น ๆ 

si cree poder derrotar 

a Ayutthaya tan fácilmente.  

22/27 

colonias 

อาณานิคม 

(เมืองขึ้น, ประเทศ

ที่อยู่ใต้อ านาจ

อธิปไตยของ

ประเทศอื่น) 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน  

ยิ่งยามนี้ ราชอาณาจักรต้องตก

เป็นประเทศราช

Especialmente ahora. 

Nos hemos vuelto colonias.  

20/26 

ตารางที่ 3: แสดงกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมหมวดการเมืองการปกครองและจ านวนตัวอักษรในบทบรรยายภาพยนตร์ที่ปรากฏค าทางวัฒนธรรมนั้น 
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4) หมวดการงาน จ านวน 16 ค า พบกลวิธีการแปลดังนี้ 

ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

1 เสนาบดี 
(ค าโบราณ) แม่ทัพ 

 

sus hombres ข้าราชบริพาร 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้

งาน 

บัดนี้พระมหาจกัรพรรดิและ

เสนาบดี 

El rey Chakkraphat de 

Ayutthaya y sus hombres  

31/13 

ministro  รัฐมนตรี 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้

งาน 

กินต าแหน่งที่มหาเสนาบด ี

Te ascendieron a ministro, 

 

26 

2 ชาววัง 

ผู้หญิงที่รับราชการอยู่ในวัง 

เช่น ข้าหลวง ชาวที ่โขลน 

ภาษาปากว่า ชาวรั้วชาววัง 

una mujer del 

palacio  

ผู้หญิงที่ท างานใน

วัง 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้

งาน 

เจ้าก็จะได้รับการฝึกปรือให้เป็น

ชาววัง 

te volverás una mujer del 

palacio.  

34 

3 แม่นม 

หญิงที่ให้นมเด็กอื่นกินนม

ของตนแทนแม่ของเด็กนั้น 

นางนม ก็เรียก เรียกสั้น ๆ 

ว่า นม ราชาศัพทว์่า พระ

นม 

- - การตัดออก 
แล้วเมื่อไรเล่าแม่นม  

¿Cuándo? 

 

8 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

4 ข้าหลวง 

(ค าโบราณ) คนที่ถวายตวั

เป็นข้าของพระมหากษัตริย์

หรือเจ้านาย, คนรับใช้ของ

พระมหากษัตริย์หรือ

เจ้านาย ปัจจบุันมีเฉพาะ

ผู้หญิง เรียกวา่ คุณข้าหลวง 

sirviente del rey 
คนรับใชใ้น

พระมหากษัตริย ์

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้

งาน 

เจ้านั้นเป็นข้าหลวงเดิมของ

สมเด็จพระมหาจกัรพรรดิ 

Aunque era sirviente 

del rey Chakkraphat, 

  

20/20 

5 พระโหราธิบด ี
ต าแหน่งอธิบดแีห่งโหร หรือ

โหรหลวงประจ าราชส านกั 
un adivino โหร, หมอด ู

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้

งาน 

พระโหราธิบดีทายทักว่า 

y un adivino vaticinó 

 

21 

6 บาทบริจาริกา 
หญิงที่มีหน้าที่รับใช้ปฏิบัติ

พระเจ้าแผ่นดิน 
esclava del rey 

ทาสใน

พระมหากษัตริย ์

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้

งาน 

เพื่อไม่ยอมตกเป็นข้าบาท

บริจาริกาในพระเจา้หงสาวดี 

pues se negaba a ser 

esclava del rey de 

Hongsawadee.  

28/23 

7 ศิษย์วัด/เด็กวัด 

ลูกหลานที่พ่อแม่ ผู้ปกครอง

ส่งมาศึกษาหาความรู้กับ

พระภิกษุสงฆ์, เด็กก าพรา้

หรือเด็กยากจนที่วัด

asistente del 

templo 
ผู้ช่วยในวัด 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้

งาน 

ส่วนไอ้เด็กปากกล้านั่น ให้มา

เป็นศิษย์วัดที่นี ่

En cuanto a ese muchacho 

malhablado,  

36/26 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

อุปการะไว ้ท าหน้าที่ดูแลรับ

ใช้พระสงฆ์หรือช่วยเหลือ

กิจกรรมด้านต่าง ๆ 

será asistente del templo. 

una sirvienta 

del templo 
คนรับใช้ของวัด 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้

งาน 

เจ้าก็จะเป็นแต่เพียงเด็กวัดที่ไร้

ค่า 

no te volverás más 

que una sirvienta del 

templo. 
 

18/29 

8 เณร 

ผู้ด ารงเพศอย่างภิกษ ุแต่

สมาทานศีล 10 เรียกสั้น ๆ 

ว่า เณร 

estudiante นักเรียน 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้

งาน 

เหมือนกับเณรรูปอื่น ๆ 

como cualquier otro 

estudiante. 
 

31 

joven monje พระสงฆ์วัยเยาว ์

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้

งาน 

เณร เณร 

Joven monje. 

 

12 

9 พระยา- 

บรรดาศักดิ์ข้าราชการผู้ใหญ่

สูงกว่าพระ ต ่ากว่า

เจ้าพระยา เช่น พระยา

อนุมานราชธน 

Lord- 
ค าน าหน้าชื่อขุน

นางระดับสูง 

การแทนที่ด้วยค า

เทียบเท่าทาง

วัฒนธรรม 

(ภาษาอังกฤษ) 

ข้าพระพุทธเจ้ามีคดีอันพระมหิ

นทราธิราชเจ้าและพระยาราม 

Me he enterado de que el 

príncipe Mahin 

se ha aliado con Lord Ram 
 

39/25 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

ก็เพื่อแก้ตา่งแทน ให้กบัพระยา

พุกาม และพระยาเสือหาญ 

a ayudar a Lord Phukaam y 

a Lord Suahan.  

23/16 

10 พระ- 

บรรดาศักดิ์ข้าราชการสูง

กว่าหลวง ต่ ากวา่พระยา 

เช่น พระสารประเสริฐ พระ

ธรรมนิเทศทวยหาญ 

Lord- 
ค าน าหน้าชื่อขุน

นางระดับสูง 

การแทนที่ด้วยค า

เทียบเท่าทาง

วัฒนธรรม 

(ภาษาอังกฤษ) 

หากจะขอออกญาจักร ีกับพระ

สุนทรสงคราม 

si puedo llevarme a Lord 

Chakri y a Lord 

Sunthornsongkram 
 

31/25 

11 ออกญา 

บรรดาศักดิ์ชั้นสูงที่

พระราชทานในสมัยอยุธยา 

สูงกว่าออกพระ เข้าใจวา่มา

จากเขมร 

Lord- 
ค าน าหน้าชื่อขุน

นางระดับสูง 

การแทนที่ด้วยค า

เทียบเท่าทาง

วัฒนธรรม 

(ภาษาอังกฤษ) 

หากจะขอออกญาจักร ีกับพระ

สุนทรสงคราม 

si puedo llevarme a Lord 

Chakri 

y a Lord Sunthornsongkram  
 

31/25 

ออกญาราชภกัดี เจ้าจงเร่งพล

ช่างไปจองที่ปลูกพลับพลา 

Lord Rahapakee, reúna a 

los trabajadores y 

construyan un pabellón 
 

27/37 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

12 ขุน 

บรรดาศักดิ์ข้าราชการรอง

จากหลวงลงมา เช่น ขุน

วิจิตรมาตรา 

Khun- ไม่มีความหมาย การทับศัพท ์

ไม่ใช่เพราะข้าคุ้มกระบาลหวัอยู่

หรือ ขุนเดช 

soy yo. ¿O no, Khun Dej? 
 

24 

13 มหาเถร 

พระผู้ใหญ่ ตามพระวินยั

ก าหนดวา่ พระมีพรรษา

ตั้งแต่ 10 ขึ้นไป เรียกวา่ 

พระเถระ.  

el monje 

principal 
พระสงฆ์ชั้นผู้ใหญ่ 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้

งาน 

เจ้าขัดค าสั่งของมหาเถร 

Desobedeciste al monje 

principal. 
 

33 

14 หลวงตา 

(ภาษาปาก) ค าเรียก

พระภิกษโุดยความเคารพ 

เช่น หลวงปู่ หลวงพี่ หลวง

น้า, ค าเรียกพระจีน พระ

ญวน วา่ หลวงจีน หลวง

ญวน 

un viejo monje พระสงฆ์วัยชรา 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้

งาน 

ดูเหมือนวัดมากกวา่ มีแต่หลวง

ตาแก่ ๆ นั่งจ าวัดอยู่นั่น 

Se parece más a un 

templo con un viejo monje 

dormido.  

25/27 

El padreอาจมี

ความแตกต่างทาง

ศาสนา 

คุณพ่อ (ค าที่

คริสต์ศาสนิกชนใช้

เรียกบาทหลวงใน

ศาสนาคริสต์นิกาย

คาทอลิก) 

การแทนที่ด้วยค า

เทียบเท่าทาง

วัฒนธรรม 

- หลวงตาคงจะไม่ชอบ 

- ก็อย่าใหห้ลวงตารู้สิเณร 

- El padre no lo aprobaría. 

- Entonces no se lo digas.  

27/26 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

el monje 

principal 
พระสงฆ์ชั้นผู้ใหญ่ 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้

งาน 

ถูกดั่งหลวงตาวา่ เอาไกข่ึ้น

สังเวียนตีกัน เป็นบาปนักComo 

dijo el monje principal, 

obligar 

a los animales a pelear es 

pecado. 
 

37/34 

15 ยุพราช 

รัชทายาทที่พระมหากษัตริย์

ทรงสถาปนาขึ้นเป็น

ต าแหน่งสมเด็จพระยุพราช 

โดยพระราชทานยุพราชา

ภิเษกหรือโดยพธิีอยา่งอื่น

สุดแท้แต่จะทรงพระกรุณา

โปรดเกล้าฯ 

la realeza 
พระบรมวงศานุ

วงศ์ 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้

งาน 

โอรสขององค์ยุพราชเจ้าหงสา 

ante el hijo de la realeza 

de Hongsawadee? 
 

26/15 

16 ไพร ่ 
(ค าโบราณ) พลเมือง, 

ประชาชน, ราษฎรสามัญ 
- - การตัดออก 

เพราะข้าจะไม่ช่วยเจา้อีก ให้

พวกไพรม่ันมาหัวเราะเยาะ 

pues no te ayudaré. 
 

19 

ตารางที่ 4: แสดงกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมหมวดการงานและจ านวนตัวอักษรในบทบรรยายภาพยนตร์ที่ปรากฏค าทางวัฒนธรรมนั้น 
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5) หมวดความเชื่อและศาสนา จ านวน 13 ค า 

ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

1 อาเพศ 
เหตุที่เกิดขึ้นอย่างผิดปรกติ

วิสัย ถอืวา่เป็นลางไม่ดี 
profecías 

ค าท านาย, ค า

พยากรณ์ 
แปลผิด 

หากแตว่่าภายหลังเกิดอาเพศ

หลายประการ 

Sin embargo, hubo muchas 

profecías  

34 

2 บารม ี

คุณความดีที่ได้บ าเพ็ญมา, 

คุณสมบัติที่ท าให้ยิ่งใหญ่ 

เช่นว่า ชมพระบารมี พระ

บารมีปกเกล้าฯ พ่ายแพแ้ก่

บารม ี

la grandeza                     ความยิ่งใหญ ่

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

ผู้ที่มีบุญบารมเีทียบเท่าพระมหา

จักรพรรดิราช 

Sólo un hombre con la 

grandeza del rey 

Chakkraphat 
 

30/19 

la virtud 

คุณธรรม, คุณงาม

ความดี, พลัง

อ านาจ 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

บารมพี่ออยู่หวับาเยงนองมีมิพอ 

que el rey Bayinnong aún 

no tenía la 

suficiente virtud para 

poseer las armas. 
 

36/40 

3 
พระจักรพรรดิ

ราช 

ตามคติในพุทธศาสนา 

หมายถึง พระมหาจักรพรรดิ

ผู้ยิ่งใหญ่เหนือมวลมหา

el rey 

Chakkraphat 

สมเด็จพระมหา

จักรพรรดิ 
แปลผิด 

แต่ยังไม่ถึงขั้นพระจักรพรรดิราช 

Pero aún no lo es tanto 

como el rey Chakkraphat. 
 

23/24 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

กษัตริย์ทั้งหลายในสากล

จักรวาล  

4 มัจจุราช 
เจ้าแห่งความตาย หรือพญา

ยม 
morir ตาย 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

ยินค าเจ้าแลว้ เราสิ้นกลวัพระยา

มัจจุราช 

Tras oír tus palabras, 

no temo morir.  

22/14 

5 ทศทิศ 

ทิศทั้ง 10 คือ ทิศทั้ง 8 คือ 

อุดร อีสาน บูรพา อาคเนย์ 

ทักษิณ หรดี ประจิม พายพั 

รวมกับทิศเบื้องบน และทิศ

เบื้องล่าง 

todas estas 

tierras 
ทั่วทุกดินแดน 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

สมเด็จพระเจ้าหงสาวดีผู้เป็นใหญ่

ในทศทิศ 

El rey de Hongsawadee, 

gobernador de todas estas 

tierras,  

22/34 

6 ทศพิธราชธรรม 
คุณธรรมของผู้ปกครอง

บ้านเมือง มี 10 ประการ 

las virtudes de 

un rey 

คุณธรรมของ

พระมหากษัตริย ์

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

ที่เปี่ยมทรงทศพิธราชธรรม 

Tienes las virtudes de un 

rey 
 

29 

7 บุพเพสันนิวาส 
การเคยอยู่รว่มกันในชาติ

ก่อน, การเป็นเนื้อคู่กัน 
el destino  โชคชะตา, เทวลิขิต 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

ก็ขึ้นอยูก่ับบุพเพสันนวิาสของทั้ง

สอง 

lo decidirá el destino. 
 

23 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

8 พระรัตนตรัย 

แก้ว 3 ประการอันประเสริฐ

สุดของพุทธศาสนิกชน 

หมายถึง พระพุทธเจ้า พระ

ธรรม และพระสงฆ ์

los cielos  

(สาบานต่อ) สรวง

สวรรค์, ที่ประทับ

ของพระผู้เป็นเจ้า

ร่วมกับเทวดาและ

นักบุญ ตามความ

เช่ือในศาสนาคริสต์ 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

ข้าขอสาบานต่อพระรัตนตรัย

และเทวดาฟา้ดินว่า 

Juro por todos los cielos 
 

25 

9 
วิปัสสนา

กรรมฐาน 

กรรมฐานเพื่อการให้เกิด

ความรู้แจ้ง, วธิีฝึกอบรม

เจริญปัญญา 

la meditación การท าสมาธ ิ

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

พวกเจา้มารบกวนวปิัสสนา

กรรมฐานของข้าด้วยเหตุผลอัน

ใดฤา 

¿Por qué han interrumpido 

mi meditación?  

25/14 

10 บวชเณร 

ถือเพศเป็นภิกษุสามเณร

หรือนักพรตอื่น ๆ 

ถือเพศเป็นสามเณร 

ser ordenado 

como monje 
บวชเป็นพระ 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

สิ่งแรกที่พระองค์จะต้องกระท า 

พระองค์จะต้องบวชเณรเข้ามา

อยู่ในวัดนี ่

entonces primero 

debes ser ordenado 

como monje en este 

templo, 

 

 

16/18 

26 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

11 บอกบาล ี

ภาษาที่ใช้เป็นหลกัใน

พระพุทธศาสนานิกายเถร

วาท, คัมภีร์พระไตรปิฎก 

พุทธพจน ์เรียกว่า พระบาลี 

tus estudios 
การเรียน, 

การศึกษา 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

เด๋ียวก็กลับไปไม่ทันบอกบาลีเท่า

นั้นเอง 

Llegarás tarde a tus 

estudios.  

30 

12 ศีล  

ข้อบัญญัติทาง

พระพุทธศาสนาที่

ก าหนดการปฏิบัตกิายและ

วาจา เช่น ศีล ๕ ศีล ๘ 

doctrina 

religiosa 

หลักค าสอนของ

ศาสนา 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

หลวงตาขอรับ กระผมได้สัมผัส

จับต้องกายของมณีจันทร์ ศีลจะ

ขาดไหมขอรับPadre, ¿rompí 

alguna doctrina religiosa 

al tocar a Manechan?  

39/20 

13 ราชภัย ภัยอันเกิดจากพระราชา la ira del rey  
ความพิโรธของ

พระมหากษัตริย ์

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

จากราชภัยของพ่ออยู่หวับาเยง

นอง พระพุทธเจา้ข้า 

a salvo de la ira 

del rey Bayinnong.  

17/18 

ตารางที่ 5: แสดงกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมหมวดความเช่ือและศาสนาและจ านวนตัวอักษรในบทบรรยายภาพยนตร์ที่ปรากฏค าทางวัฒนธรรมนั้น 
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6) หมวดชื่อสถานที่ รวมทั้งหมด 8 ค า 

ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

1 
พระพิษณุโลก

สองแคว 

ชื่อดั้งเดิมของเมืองพิษณุโลก 

มาจากที่ตั้งที่มีแม่น้ าสอง

สายไหลผ่าน คือแม่น้ าน่าน

กับแม่น้ าแควน้อย ศิลาจารึก

ของสุโขทัยบางหลักเรียกชื่อ

เต็มของเมืองว่า “สรลวงสอง

แคว” ก็ม ี

Phitsanulok พิษณุโลก 

การแปลโดยใช้ค าที่

เป็นที่รู้จักแล้วใน

ภาษาปลายทาง 

พระเจ้าบาเยงนองจึงน าทัพเข้า

ล้อมเมืองพระพิษณุโลกสองแคว 

guió a sus fuerzas al reino 

norteño 

de Phitsanulok. 
 

35/15 

2 
อโยธยาศรีราม

เทพนคร 

ชื่อเรียกกรุงศรีอยุธยาที่

ปรากฏในศิลาจารึกหลกัที่ 

11 หรือจารึกวัดเขากบ จ.

นครสวรรค์ 

Ayutthaya อยุธยา 

การแปลโดยใช้ค าที่

เป็นที่รู้จักแล้วใน

ภาษาปลายทาง 

พระเจ้าบาเยงนองก็ทรงกรีฑาทัพ

ลงมาล้อมกรุงอโยธยาศรีรามเทพ

นคร 

el rey Bayinnong guió a sus 

ejércitos a atacar Ayutthaya. 
 

37/20 

3 
สรรเพชญ

ปราสาท 

พระที่นั่งในเขตพระราชวัง

โบราณ จ.พระนครศรีอยธุยา 

สร้างขึ้นโดยพระราชด าริของ

สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ 

Palacio Sanpet 

Prasat 

พระราชวัง

สรรเพชญปราสาท 

การแปลโดยใช้ค าที่

เป็นที่รู้จักแล้วใน

ภาษาปลายทาง 

สรรเพชญปราสาท 

Palacio Sanpet Prasat 

 
 

22 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

แต่เสียหายไปทั้งองค์เมื่อ

คราวเสียกรุงฯ ครั้งที่ 2 

ปัจจุบันเหลือแต่ฐานและ

ก าแพงบางส่วน 

Palacio de 

Ayutthaya 

พระราชวังแห่ง

อยุธยา 

การสร้างความ

เทียบเท่าด้านการ

ใช้งาน 

สรรเพชญปราสาท 

Palacio de Ayutthaya 

 

20 

4 มะขามจ่อม 

ผู้วิจัยคาดว่าเพีย้นมาจาก 

“ทุ่งมะขามหยอ่ง” ในจ.

พระนครศรีอยุธยา ที่เชื่อกัน

ว่าเป็นสมรภูมิรบไทย-พม่า

คราวศึกสมเด็จพระสุริโยทยั 

Makhamjom มะขามจ่อม การทับศัพท ์

ข้ายังไม่ลืมเลย ในคราวที่เราปะ

ทวนกันกลางทุ่งมะขามจ่อม 

Aún recuerdo nuestro 

combate en Makhamjom.  

28/13 

5 โยเดีย 

โยเดีย หรือโยดะยา เป็นชื่อ

เรียกกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีบรรพ

บุรุษเป็นชาวสยามจาก

อาณาจักรอยธุยาซ่ึงได้

อพยพหรือถูกกวาดต้อนไป

ยังประเทศพม่า 

Yodia โยเดีย การทับศัพท ์

หลวงตาให้ข้ามาพบทีว่ัดโยเดีย 

Buscamos el templo de 

Yodia. 
 

28 
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ที่ 
ค าทาง

วัฒนธรรม 
ความหมาย (ไทย-ไทย) 

ค าแปล 

ภาษาสเปน 

ความหมาย 

(สเปน-ไทย) 

กลวิธี 

การแปล 

ตัวบทภาษาไทย 

และบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาสเปน 

ภาพหน้าจอ 

ของฉากในภาพยนตร ์

ที่ค าทางวัฒนธรรมนั้นปรากฏอยู ่

จ านวน

อักษร 

6 หงสาวด ี ชื่อเมือง Hongsawadee ชื่อเมือง การทับศัพท ์
หงสาวด ี

Hongsawadee 

 

13 

7 ก าแพงเพชร ชื่อเมือง Kamgaengphet ชื่อเมือง 

การทับศัพท์  

(อาจเป็นการสะกด

ผิด) 

พระเจ้าบาเยงนองทรงพิชิตได้

เมืองก าแพงเพชร... 

Una vez que el rey 

Bayinnong tuvo 

control sobre 

Kamgaengphet... 
 

33/27 

8 สุโขทัย ชื่อเมือง Sukhothai ชื่อเมือง 

การแปลโดยใช้ค าที่

เป็นที่รู้จักแล้วใน

ภาษาปลายทาง 

พระเจ้าบาเยงนองทรงพิชิตได้

เมืองก าแพงเพชร สุโขทยั... 

Una vez que el rey 

Bayinnong tuvo 

control sobre 

Kamgaengphet, Sukhothai... 
 

24 

ตารางที่ 7: แสดงกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมหมวดชื่อสถานท่ีและจ านวนตัวอักษรในบทบรรยายภาพยนตร์ที่ปรากฏค าทางวัฒนธรรมนั้น 
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ประวัติผู้เขียน 

 
นางสาวพิชญาภา ปัญญาศิริ เกิดเมื่อวันที่ 8 ธันวาคม พ.ศ. 2537 ส าเร็จการศึกษาระดับ

ปริญญาบัณฑิต เกียรตินิยมอันดับ 2 สาขาวิชาภาษาสเปน คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย เมื่อปี พ.ศ. 2560 และได้รับการตีพิมพ์บทความวิชาการเรื่อง การสร้างความเทียบเท่า
ด้านการใช้งาน: กรณีศึกษาค าแปลบทบรรยายภาพยนตร์เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช 
ภาค 1 ร่วมกับผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.หนึ่งหทัย แรงผลสัมฤทธิ์ เผยแพร่ในวารสารภาษาและ
ภาษาศาสตร์ ปีที่ 40 ฉบับที่ 1 (พ.ศ. 2565) ปัจจุบันท างานเป็นเจ้าหน้าที่โครงการ สังกัดกองลาติน-
อเมริกา กรมอเมริกาและแปซิฟิกใต้ กระทรวงการต่างประเทศ 
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